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[DUTCH TEXT - TEXTE N-ERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE SOCIALE ZEKERHEID TUSSEN HET KO-
NINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK CHILI

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Chili
Wensend de verhouding tussen de beide landen op het terrein van de

sociale zekerheid te regelen,

zijn het volgende overeengekomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,Chili", de Republiek Chili en ,,Nederland" het Koninkrijk der

Nederlanden;
b. ,,grondgebied":
wat Chili betreft, het toepassingsgebied van de Politieke Grondwet

van de republiek Chili, en wat Nederland betreft, het grondgebied van
het Koninkrijk in Europa; in beide gevallen in overeenstemming met het.
Internationale Recht;

c. ,,onderdaan":
wat Chili betreft, een Chileen zoals omschreven in de Politieke Grond-

wet van de Republiek Chili, en wat Nederland betreft, een persoon met
de Nederlandse nationaliteit;

d. ,,wetgeving": de in artikel 2 vermelde wetten en regelingen;
e. ,,bevoegde autoriteit":
wat Chili betreft, de Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg, en wat

Nederland betreft, de Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid;
f. ,,bevoegd orgaan":
ieder orgaan dat belast is met de uitvoering van de in artikel 2 van dit

Verdrag vermelde wetgeving;
g. ,,verzekeringstijdvak": een tijdvak dat in de wetgeving in het

kader waarvan dat tijdvak is vervuld, als zodanig is omschreven, en elk
tijdvak dat in deze wetgeving daarmee wordt gelijkgesteld;

h. ,,uitkering": elke uitkering of pensioen ingevolge de wetgeving
van Un van beide Verdragsluitende Staten, met inbegrip van aanvullin-
gen op en verhogingen van de uitkering of het pensioen;

i. ,,vluchteling": iedere persoon als bedoeld in artikel 1 van het Ver-
drag betreffende de status van vluchtelingen van 28 juli 1951 en in arti-
kel 1, eerste lid, van het Protocol van 31 januari 1967;

j. ,,staatozen":
wat Nederland betreft, iedere persoon als bedoeld in artikel 1 van het

Verdrag betreffende de status van staatlozen van 28 september 1954, en
wat Chili betreft, iedere persoon zonder nationaliteit;
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k. ,,gezinslid" of ,,uiikeringsgerechtigde", wat Chili betreft: iedere
persoon die als uitkeringsgerechtigde beschouwd kan worden krachtens
de toe te passerl Chileense wetgeving.

2. Elke term die niet in het Verdrag is omschreven heeft de betekenis
die daaraan wordt gegeven in de wetgeving die wordt toegepast.

Artikel 2

Materiele werkingssfeer

1. Dit Verdrag is van toepassing:
A. wat betreft Chili, op de wetgeving betreffende:
a. het Nieuwe Pensioenstelsel met betrekking tot ouderdoms-,

invaliditeits- en nabestaandenpensioenen, gebaseerd op individuele kapi-
talisatie;

b. de wettelijke regelingen met betrekking tot ouderdoms-,
invaliditeits- en nabestaandenpensioenen beheerd door het Instituut voor
de Normalisatie van de sociale zekerheid, en

c. alleen voor de toepassing van artikel 16, de wettelijke regelingen
met betrekking tot verstrekkingen bij ziekte;

en voor de toepassing van de artikelen 6 tot en met 12 ook op de wet-
geving met betrekking tot:

d. de overige sociale-verzekeringsregelingen, indien van toepassing.
B. wat betreft Nederland, op de wetgeving betreffende:
a. de invaliditeitsverzekering;
b. de algemene ouderdomsverzekering;
c. de algemene weduwen- en wezenverzekering;
en voor de toepassing van de artikelen 6 tot en met 12 ook op de wet-

geving met betrekking tot:
d. de ziekteverzekering (uitkeringen en verstrekkingen);
e. de werkloosheidsverzekering;
f. de kinderbijslag.

2. Dit Verdrag is eveneens van toepassing op toekomstige wetgeving
van een Verdragsluitende Staat, die de in het eerste lid van dit artikel
genoemde wetten uitbreidt tot nieuwe groepen rechthebbenden, tenzij de
bevoegde autoriteit van die Verdragsluitende Staat binnen drie maanden
na de officidle bekendmaking van de nieuwe wetgeving de bevoegde
autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat ervan in kennis stelt dat
zij een zodanige uitbreiding van het Verdrag niet wenst.

3. Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, omvat de in het eerste lid
genoemde wetgeving geen verdragen of andere internationale overeen-
komsten of supranationale wetgeving inzake sociale zekerheid die van
kracht zijn tussen Un van beide Verdragsluitende Staten en een derde
Staat, of wetten en regelingen die zijn afgekondigd voor de specifieke
uitvoering van deze internationale regelingen.

4. Dit Verdrag is niet van toepassing op:
a. niet-wettelijke sociale-verzekeringsregelingen;
b. regelingen inzake sociale en medische bijstand;
en, wat Nederland betreft:
c. bijzondere regelingen voor ambtenaren of met hen gelijkgestel-

den.
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Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij anders is bepaald, is dit Verdrag van toepassing op alle perso-
nen op wie de wetgeving van Un of van beide Verdragsluitende Staten
van toepassing is, dan wel is geweest, alsmede op gezinsleden en nage-
laten, betrekkingen van bedoelde personen of uitkeringsgerechtigden,
naar gelang het geval, voor zover zij rechten ontlenen aan deze perso-
nen.

Artikel 4

Gelijke behandeling

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald met betrekking tot de toepas-
sing van de wetgeving van een Verdragsluitende Staat, zullen de vol-
gende personen, woonachtig in Un van de Staten, dezelfde rechten en
verplichtingen hebben als de onderdanen van deze Staat:

a. de onderdanen van de andere Verdragsluitende Staat;
b. vluchtelingen en staatlozen;
c. andere personen, voor zover zij rechten hebben die zijn afgeleid

van de in a. en b. genoemde personen.

Artikel 5

Export van uitkeringen

1. Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, kunnen ouderdoms-,
invaliditeits- en nabestaandenpensioenen die uitbetaald worden krach-
tens de wetgeving van een Verdragsluitende Staat, niet worden vermin-
derd, gewijzigd, geschorst of ingetrokken op grond van bet feit dat de
uitkeringsgerechtigde tijdelijk verblijft of woont op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Staat.

2. Wat Nederland betreft, het eerste lid is ook van toepassing wan-
neer de uitkeringsgerechtigde in een derde Staat krachtens zijn wetge-
ving woont of verblijft, op voorwaarde dat bet Koninkrijk der Nederlan-
den een bilateraal verdrag of een supranationale overeenkomst met
betrekking tot sociale zekerheid heeft gesloten, op grond waarvan deze
uitkeringen in die derde Staat kunnen worden betaald, onder de voor-
waarden, die daaraan in het betreffende verdrag of de desbetreffende
overeenkomst worden gesteld.

3. Wat Chili betreft, de uitkeringen als bedoeld in het eerste lid zul-
len betaald worden aan Nederlandse onderdanen die in een derde Staat
wonen of verblijven, onder dezelfde voorwaarden als aan hun onderda-
nen die in die derde Staat wonen of verblijven.
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TITEL 11

BEPALINGEN INZAKE TOE TE PASSEN WETGEVING

Artikel 6

Algemene regel

Tenzij in deze Titel anders is bepaald, is een persoon die als werkne-
mer of als zelfstandige werkzaamheden op het grondgebied van een
Verdragsluitende Staat verricht, met betrekking tot die werkzaamheden,
uitsluitend onderworpen aan de wetgeving van die Verdragsluitende
Staat, zelfs indien de desbetreffende persoon op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Staat woont of verblijft, of zijn werkgever of
het kantoor van de werkgever is gevestigd op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Staat.

Artikel 7

Personen die gelijktijdig werkzaamheden in beide Staten verrichten

Tenzij in artikel 8 anders is bepaald, is een persoon die in Un van de
Verdragsluitende Staten woont en op het grondgebied van die Staat als
werknemer of als zelfstandige werkzaamheden verricht, uitsluitend on-
derworpen aan de wetgeving van die Staat, ook wat betreft werkzaam-
heden die hij als werknemer of als zelfstandige verricht op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Staat.

Artikel 8

Gedetacheerde werknemers

1. Indien een persoon in dienst van een werkgever die is gevestigd op
het grondgebied van een Verdragsluitende Staat, door deze werkgever
wordt uitgezonden naar het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Staat voor een periode van niet langer dan twee jaar, blijft deze persoon
uitsluitend onderworpen aan de wetgeving van de eerste Verdragsluitende
Staat, alsof hij op bet grondgebied van de eerste Verdragsluitende Staat
werkzaam was.

2. Het eerste lid is niet van toepassing indien een persoon, die door
een werkgever van het grondgebied van een Verdragsluitende Staat naar
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat is gezonden, op
het grondgebied van de laatste Verdragsluitende Staat tevens een dienst-
betrekking vervult bij een andere, op dit grondgebied gevestigde werk-
gever.

Artikel 9

Zeelieden en luchtvaartpersoneel

1. a. Een persoon die werkzaam is als officier of als bemanningslid
van een schip dat onder Chileense vlag vaart en die verzekerd is krach-
tens de wetgeving van beide Verdragsluitende Staten, is uitsluitend
onderworpen aan de Chileense wetgeving.
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b. Een persoon die werkzaam is als officier of als bernanningslid van
een schip dat niet onder Chileense vlag vaart, en aan wie het loon wordt
uitbetaald door een ondemerning of een persoon die gevestigd is op het
grondgebied van Nederland, is onderworpen aan de Nederlandse wetge-
ving mits hij op het grondgebied van Nederland woont.

2. Een persoon die werkzaam is als officier of als bemanningslid van
een luchtvaartuig en die verzekerd is krachtens de wetgeving van beide
Verdragsluitende Staten, is uitsluitend onderworpen aan de wetgeving
van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de werkge-
ver is gevestigd.

Artikel 10

Diplomatiek en overheidspersoneel

1. Dit Verdrag laat onverlet de bepalingen van het Verdrag van Wonen
inzake diplomnatiek verkeer van 18 april 1961 en van het Verdrag van
Wenen inzake consulaire betrekkingen van 24 april 1963.

2. Op onderdanen van een van de Verdragsluitende Staten die door
de Regering van een Verdragsluitende Staat tewerkgesteld zijn op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat en wier situatie niet
geregeld is door de in het eerste lid genoemde Verdragen, is uitsluitend
de wetgeving van de eerstgenoemde Staat van toepassing.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn van overeenkomstige toe-
passing op de gezinsleden die de in dat lid bedoelde personen vergezel-
len, tenzij deze gezinsleden zelf op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden verrichten in loondienst of als
zelfstandige.

Artikel 11

Woonplaats op het grondgebied van Nederland

Voor de toepassing van de Nederlandse wetgeving wordt degene die
op grond van deze Titel aan de Nederlandse wetgeving is onderworpen,
geacht te wonen op het grondgebied van Nederland.

Artikel 12

Uitzonderingen

Op verzoek van de werknemer of de werkgever kunnen de-bevoegde
autoriteiten van de twee Verdragsluitende Staten in het belang van per-
sonen of van groepen personen een uitzondering op de bepalingen van
deze Titel overeenkomen, op voorwaarde dat de betrokkene is onderwor-
pen aan de wetgeving van Un van de Verdragsluitende Staten.
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TITEL III

HOOFDSTUK 1

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 13

Samenstelling van tijdvakken

Wanneer een persoon verzekeringstijdvakken heeft vervuld krachtens
de wetgeving van beide Staten en geen aanspraak op uitkering op grond
van verzekeringstijdvakken die slechts krachtens de wetgeving van Un
Staat zijn vervuld, telt het bevoegde orgaan van deze Staat, voor zover
vereist voor het recht op uitkeringen krachtens de wetgeving die het toe-
past, de verzekeringsperioden die zijn vervuld krachtens de wetgeving
van elk van de Staten samen, voor zover deze tijdvakken niet
samenvallen.

Artikel 14

Vaststelling van de arbeidsongeschiktheid

1. Het bevoegd orgaan van elk van de Verdragsluitende Staten stelt
de vermindering van de arbeidsgeschiktheid, noodzakelijk voor de toe-
kenning van het invaliditeitspensioen, vast overeenkomstig de bepalin-
gen van de door dit orgaan toegepaste wetgeving. De noodzakelijke
medische onderzoeken worden verricht door het orgaan van de woon- of
verblijfplaats op verzoek van het bevoegd orgaan.

2. Met het oog op het vermelde in het voorgaande lid, doet het
bevoegd orgaan van de Verdragsluitende Staat waar betrokkene woont
of verblijft, op verzoek van het orgaan van de andere Verdragsluitende
Staat, de medische rapporten en documenten waarover het beschikt, aan
dit orgaan toekomen.

3. Indien het Chileense bevoegd orgaan het noodzakelijk vindt dat
bepaalde medische onderzoeken, waar het bijzondere belangstelling voor
heeft, worden uitgevoerd in Nederland, worden de kosten voor de helft
betaald door de werknemer en voor de helft door het Chileense bevoegd
orgaan, uitgaande van de kosten die hiervoor in Nederland worden
gemaakt.

Wanneer tegen een in Chili genomen beslissing orntrent de arbeidson-
geschiktheid beroep wordt aangetekend en er als gevolg daarvan nieuwe
onderzoeken noodzakelijk zijn, dan worden deze onderzoeken betaald
zoals hiervoor is beschreven, behalve wanneer het beroep is ingesteld
door het Chileense bevoegd orgaan of een Chileense verzekeringsmaat-
schappij; in een dergelijk geval worden de kosten betaald door de instan-
tie die het beroep heeft ingesteld.
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HOOFDSTUK 2

BEPALINGEN VAN TOEPASSING OP CHILI

Artikel 15

Uitkeringen

1. Degenen die aangesloten zijn bij een administratiekantoor voor
pensioenfondsen financieren hun pensioen in Chili uit het saldo van hun
individuele kapitaalrekening. Wanneer dit saldo ontoereikend is om een
pensioen ten bedrage van het minimale, door de Staat gegarandeerde,
pensioen te financieren, heeft de aangesloten persoon het recht, overeen-
komstig artikel 13, om zijn verzekeringstijdvakken samen te tellen ten-
einde aanspraak te kunnen maken op een minimum ouderdoms- of
invaliditeitsuitkering.

Bovenstaande geldt ook voor rechthebbenden op een nabestaanden-
pensioen.

2. Teneinde vast te stellen of is voldaan aan de vereisten die in de
Chileense wetgeving worden gesteld aan het verkrijgen van een ver-
vroegd ouderdomspensioen krachtens het Nieuwe Pensioenstelsel, wor-
den de bij een pensioenfonds aangesloten personen aan wie op grond
van de Nederlandse wetgeving een pensioen is toegekend, beschouwd
als pensioengerechtigden krachtens het in het vierde lid bedoelde
pensioenstelsel.

3. Werknemers die aangesloten zijn bij het Nieuwe Pensioenstelsel in
Chili kunnen gedurende de periode waarin zij in Nederland wonen of
verblijven vrijwillig als zelfstandige bijdragen betalen aan dit stelsel,
zonder dat dit van invioed is op hun verplichting tot premiebetaling
krachtens de Nederlandse pensioenwetgeving.

De werknemers die voor deze mogelijkheid hebben gekozen zijn ont-
heven van de verplichting tot het betalen van bijdragen aan het Chi-
leense stelsel voor prestaties bij ziekte.

4. Ook degenen die zijn aangesloten bij het pcnsioenstelsel dat wordt
beheerd door het Instituut voor de Normalisatie van de sociale zekerheid
hebben het recht om, met toepassing van artikel 13, verzekerings-
tijdvakken samen te tellen, teneinde aanspraak te kunnen maken op
pensioenuitkeringen krachtens de wetgeving die op hen van toepassing
Is.

5. In de situaties bedoeld in het eerste en vierde lid stelt het bevoegd
orgaan het bedrag van de uitkering vast alsof alle verzekeringstijdvakken
vervuld zijn krachtens de wetgeving die dit orgaan toepast en, met het
oog op de betaling van de uitkering, berekent dit orgaan het bedrag dat
door hem moet worden betaald naar verhouding van de verzekerings-
tijdvakken die uitsluitend krachtens de door dit orgaan toegepaste wet-
geving zijn vervuld en de totale verzekeringstijdvakken die in beide lan-
den in aanmerking worden genomen. Wanneer de totale
verzekeringstijdvakken die in beide Verdragsluitende Staten in aanmer-
king worden genomen de periode die krachtens de Chileense wetgeving
in aanmerking moet worden genomen om aanspraak te maken op een
volledig pensioen, overtreffen, worden de jaren die het voornoemde
totaal overtreffen, bij deze berekening buiten beschouwing gelaten.
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Artikel 16

Prestaties bij ziekte voor pensioengerechtigden

Personen die pensioenen ontvangen krachtens de Nederlandse wetge-
ving en die in Chili wonen of verblijven, hebben het recht om toegela-
ten te worden tot het Chileense ziektekostenstelsel onder dezelfde voor-
waarden als Chileense pensioengerechtigden.

HOOFDSTUK 3

BEPALINGEN VAN TOEPASSING OP NEDERLAND

Artikel 17

Vaststelling van het recht op uitkeringen

Wanneer personen die aan de wetgeving van beide Verdragsluitende
Staten onderworpen zijn geweest, voldoen aan de voorwaarden krach-
tens de Nederlandse wetgeving voor het verkrijgen van een recht op uit-
kering, voor henzelf of voor hun familieleden, nabestaanden, rechtver-
krijgenden of andere gerechtigden, zonder een beroep te hoeven doen op
het samenstellen van tijdvakken genoemd in artikel 13, zal het Neder-
landse bevoegd orgaan de hoogte van de uitkering vaststellen overeen-
komstig de bepalingen van de door dit orgaan toegepaste wetgeving.

Artikel 18

Uitkeringen krachtens de arbeidsongeschiktheidswetten

Wanneer een persoon op het tijdstip waarop de arbeidsongeschiktheid
met daarop volgende invaliditeit is ontstaan, onderworpen was aan de
Chileense pensioenwetgeving, en gerechtigd is tot een Chileens
invaliditeitspensioen, en in het verleden gedurende ten minste 12 maan-
den krachtens de Nederlandse invaliditeitswetgeving verzekerd is ge-
weest, heeft hij recht op een uitkering vastgesteld volgens laatstbedoelde
wetgeving, indien nodig onder toepassing van artikel 113, berekend
overeenkomstig het bepaalde in artikel 19.

Artikel 19

Berekening van uitkeringen

1. Indien het recht op uitkering is vastgesteld met toepassing van arti-
kel 18, wordt het bedrag van de uitkering berekend naar verhouding van
de totale duur van de verzekeringstijdvakken, door de betrokkene na het
bereiken van de 15-jarige leeftijd vervuld krachtens de Nederlandse wet-
geving, tot het tijdvak liggende tussen de datum waarop hij de 15-jarige
leeftijd heeft bereikt en het tijdstip waarop zijn arbeidsongeschiktheid
met daaropvolgende invaliditeit is ontstaan.

2. Indien de betrokkene op het tijdstip waarop zijn arbeidsongeschikt-
heid met daaropvolgende invaliditeit is ontstaan, werknemer was, wordt
de uitkering vastgesteld volgens de bepalingen van de Wet op de Ar-
beidsongeschiktheidsverzekering van 18 februari 1966 (WAO). Indien
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dit niet het geval is, wordt de uitkering vastgesteld volgens de bepalin-
gen van de Algemene Arbeidsongeschiktheidswet van 11 december 1975
(AAW).

3. De volgende krachtens de Nederlandse wetgeving vervulde
verzekeringstijdvakken worden in aanmerking genomen:

a. verzekeringstijdvakken vervuld als werknemer krachtens de Wet
op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering van 18 februari 1966 (WAO);

b. verzekeringstijdvakken vervuld krachtens de Algemene
Arbeidsongeschiktheidswet van 11 december 1975 (AAW), voor zover
deze niet samenvallen met tijdvakken vervuld krachtens de Wet op de
Arbeidsongeschiktheidsverzekering (WAO); en

c. tijdvakken van arbeid en daarmee gelijkgestelde tijdvakken welke
voor 1 juli 1967 in Nederland zijn vervuld.

Artikel 20

Ouderdomspensioen

1. Het Nederlands bevoegd orgaan stelt het ouderdomspensioen recht-
streeks en uitsluitend vast op basis van de krachtens de Nederlandse wet,
genoemd in artikel 2, eerste lid, sub B,. onderdeel b, vervulde tijdvak-
ken.

2. Tijdvakken gelegen .voor I januari 1957, gedurende welke een
onderdaan van 6n der Verdragsluitende Staten of een in artikel 4, sub
b, bedoelde persoon na het bereiken van de 15-jarige leeftijd in Neder-
land heeft gewoond of gedurende welke hij, in een ander land wonende.
in Nederland arbeid in loondienst heeft verricht, worden mede aange-
merkt als verzekeringstijdvakken indien hij niet voldoet aan de voor-
waarden van de Nederlandse wetgeving op grond waarvan zodanige tijd-
vakken voor hem met verzekeringstijdvakken mogen worden
gelijkgesteld.

3. De in het tweede lid bedoelde tijdvakken worden alleen in aanmer-
king genomen voor de berekening van het ouderdomspensioen indien de
persoon verzekerd is geweest in de zin van artikel 6 van de Nederlandse
wet genoemd in artikel 2, eerste lid, sub B, onderdeel b, en hij na het
bereiken van de 59-jarige leeftijd ten minste zes jaar op het grondgebied
van 6Un of van beide Verdragsluitende Staten heeft gewoond, en alleen
wanneer hij op het grondgebied van Un van beide Staten woont. Deze
tijdvakken worden evenwel niet in aanmerking genomen indien zij
samenvallen met tijdvakken die reeds in aanmerking zijn genomen voor
de berekening van een ouderdomspensioen krachtens de wetgeving van
een ander land dan Nederland.

Artikel 21

Nabestaandenpensioen

1. Wanneer een onderdaan van Un der Verdragsluitende Staten of een
in artikel 4, sub b, bedoelde persoon op bet tijdstip van zijn overlijden
onderworpen was aan de Chileense wetgeving en hij voordien ten min-
ste in totaal 12 maanden krachtens de Nederlandse wetgeving inzake de
weduwen- en wezenverzekering verzekerd is geweest, hebben zijn we-
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duwe of wezen recht op een uitkering overeenkomstig de Nederlandse
wetgeving en berekend overeenkomstig het bepaalde in het tweede lid.

2. Het in het eerste lid bedoelde bedrag van de uitkering wordt bere-
kend naar verhouding van de totale duur van de door de overledene voor
zijn 65-jarige leeftijd krachtens de Nederlandse wetgeving vervulde
verzekeringstijdvakken tot het tijdvak liggende tussen de datum waarop
de overledene de 15-jarige leeftijd heeft bereikt en de datum van over-
lijden, maar uiterlijk de datum waarop hij de 65-jarige leeftijd heeft
bereikt.

TITEL IV

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 22

Administratief akkoord en verbindingsorganen

1. De bevoegde autoriteiten stellen door middel van een administra-
tief akkoord de maatregelen vast welke nodig zijn voor de toepassing
van dit Verdrag.

2. Teneinde de toepassing van dit Verdrag mogelijk te maken wijzen
de bevoegde autoriteiten verbindingsorganen aan.

Artikel 23

Wederzijdse hulp

1. De bevoegde autoriteiten van de twee Verdragsluitende Staten ver-
strekken elkaar zo spoedig mogelijk:

a. inlichtingen met betrekking tot de ter uitvoering van dit Verdrag
getroffen maatregelen, en

b. inlichtingen met betrekking tot alle wijzigingen in hun wetgeving
welke van invloed kunnen zijn op de uitvoering van dit Verdrag.

2. De bevoegde autoriteiten en de bevoegde organen van de Verdrag-
sluitende Staten zijn elkaar behulpzaam bij de toepassing van dit Ver-
drag.

3. De bevoegde autoriteiten en de bevoegde organen van de Verdrag-
sluitende Staten zijn elkaar behulpzaam als betrof het de toepassing van
hun eigen wetgeving. Dergelijke wederzijdse hulp is kosteloos.

Artikel 24

Verificatie van aanvragen en betalingen

1. Het bevoegd orgaan van de Verdragsluitende Staat waarbij een
aanvraag voor een uitkering is ingediend gaat de juistheid na van de
inlichtingen die betrekking hebben op de aanvrager en zijn gezinsleden
en verstrekt deze bewijsstukken en ander materiaal aan het bevoegd
orgaan van de andere Verdragsluitende Staat, zodat deze de aanvraag
verder kan behandelen.

Vol. 2006, 1-34380



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Het eerste lid van dit artikel is van overeenkomstige toepassing
wanneer het bevoegd orgaan van ddn van de Verdragsluitende Staten een
verzoek indient bij het bevoegd orgaan van de andere Verdragsluitende
Staat om een onderzoek in te stellen met als doel het vaststellen van de
rechtmatigheid van betalingen die zijn verricht aan pensioengerechtig-
den die wonen of verblijven op het grondgebied van de respectieve
Verdragsluitende Staten.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde informatie
omvat ook inlichtingen met betrekking tot inkomen, gezinssituatie en
gezondheidstoestand.

4. Wat betreft Chili zullen de in de vorige leden bedoelde inlichtin-
gen verstrekt worden door het Instituut voor de Normalisatie van de
sociale zekerheid. Niettemin zullen inlichtingen met betrekking tot de
gezondheidstoestand van de aanvrager of zijn gezinsleden worden ver-
strekt door de bevoegde gezondheidsdienst.

5. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Staten kunnen zich
rechtstreeks wenden tot elkaar en tot hun respectieve pensioengerechtig-
den of hun vertegenwoordigers.

6. De diplomatieke en consulaire vertegenwoordigers en de bevoegde
organen van de Verdragsluitende Staten kunnen de autoriteiten op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat rechtstreeks om in-
lichtingen verzoeken, met als doel het recht op uitkering van en de recht-
matigheid van betalingen aan de respectieve pensioengerechtigden van
de Verdragsluitende Staten vast te stellen.

Artikel 25

Identificatie

Om het recht-op uitkering en de rechtmatigheid van de betaling krach-
tens de Nederlandse wetgeving te kunnen vaststellen is een persoon op
wie dit Verdrag van toepassing is, verplicht zich te identificeren bij het
Chileense bevoegde orgaan door middel van een officieel identiteitsbe-
wijs.

Het Chileense bevoegde orgaan identificeert de persoon naar behoren
aan de hand van het door hem getoonde identiteitsbewijs. Een identi-
teitsbewijs is een paspoort of ieder ander geldig legitimatiebewijs dat is
afgegeven door de bevoegde autoriteit van de woonplaats van betrok-
kene. Het Chileense bevoegde orgaan stelt het Nederlandse bevoegde
orgaan ervan in kennis dat de identiteit naar behoren is vastgesteld door
een kopie te zenden van bet identiteitsbewijs.

Artikel 26

Terugvordering van onverschuldigde betalingen

1. De Verdragsluitende Staten erkennen elkaars administratieve of
rechterlijke beslissingen met betrekking tot de terugvordering van onver-
schuldigd betaalde uitkeringen verstrekt krachtens hun wetgeving, op
voorwaarde dat tegen dergelijke beslissingen geen beroep meer kan wor-
den ingesteld voor een nationale rechter.

2. De Verdragsluitende Staten zijn elkaar behulpzaam bij de tenuit-
voerlegging van de in het eerste lid van dit artikel bedoelde beslissin-
gen.

Vol. 2006, 1-34380



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. Op verzoek van een bevoegd orgaan of van het orgaan dat voor dit
doel is aangewezen bevordert het andere bevoegd orgaan administratieve
of rechterlijke procedures teneinde de in het eerste lid van dit artikel
bedoelde beslissingen ten uitvoer te leggen. De kosten van deze proce-
dure worden vergoed door het orgaan dat het verzoek heeft ingediend.

4. Wat betreft Chili, is de wettelijke vertegenwoordiger van de Neder-
landse bevoegde organen met het oog op het bevorderen van de hiervoor
genoemde rechterlijke procedures, het Instituut voor de Normalisatie van
de sociale zekerheid.

5. Wanneer bij de vaststelling of de herziening van de uitkeringen bij
invaliditeit, ouderdom of overlijden krachtens het Verdrag, het bevoegd
orgaan van Un van de Verdragsluitende Staten aan een rechthebbende
op uitkeringen een groter bedrag heeft uitbetaald dan dat waarop deze
recht heeft, kan dit orgaan aan het bevoegde orgaan van de andere Staat
dat overeenkomstige uitkeringen aan deze rechthebbende verschuldigd
is, verzoeken het te veel betaalde bedrag in te houden op de aan
bedoelde rechthebbende nog verschuldigde achterstallige betalingen.
Laatstgenoemd orgaan houdt de nog verschuldigde betalingen in op de
wijze en binnen de grenzen als bepaald in de door dit orgaan toegepaste
wetgeving en maakt het ingehouden bedrag over aan het orgaan dat de
vorderingen heeft. Voor zover het te veel betaalde niet kan worden inge-
houden op de nog verschuldigde betalingen is het zesde lid van dit arti-
kel van toepassing.

6. Wanneer het orgaan van een Verdragsluitende Staat aan een recht-
hebbende op uitkeringen een groter bedrag heeft uitbetaald dan dat
waarop hij recht heeft, kan dit orgaan, op de wijze en binnen de gren-
zen als bepaald in de door dit orgaan toegepaste wetgeving, aan het
bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Staat dat uitkeringen
aan deze rechthebbende verschuldigd is, verzoeken het te veel betaalde
bedrag in te houden op de bedragen die het aan bedoelde rechthebbende
betaalt. Laatstgenoemd orgaan houdt het bedrag in op de wijze en bin-
nen de grenzen als voor een dergelijke schuldvergelijking is bepaald bij
de wetgeving die door dit orgaan wordt toegepast, alsof het door dit
orgaan zelf te veel betaalde bedragen betreft, en maakt het ingehouden
bedrag over aan het orgaan dat vorderingen heeft.

Artikel 27

Premie-inning

1. De Verdragsluitende Staten erkennen elkaars beslissingen inzake
premie-inning krachtens hun nationale wetgeving, mits tegen deze be-
slissingen geen hoger beroep meer kan worden ingesteld voor een natio-
nale rechter.

2. De Verdragsluitende Staten zijn elkaar behulpzaam bij de tenuit-
voerlegging van de in het eerste lid van dit artikel genoemde beslissin-
gen.

3. Op verzoek van een bevoegd orgaan, bevordert het andere be-
voegde orgaan of het orgaan dat daartoe is aangewezen, administratieve
en rechterlijke procedures voor de tenuirvoerlegging van beslissingen als
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bedoeld in het eerste lid van dit artikel. De kosten van deze procedures
worden vergoed door het orgaan dat het verzoek heeft ingediend.

4. Wat Chili betreft zullen de in het eerste lid bedoelde beslissingen
een executoriaal karakter hebben.

Wat betreft Chili, is de wettelijke vertegenwoordiger van de Neder-
landse bevoegde organen met het oog op het bevorderen van de hiervoor
genoemde rechterlijke procedures, het lnstituut voor de Normalisatie van
de sociale zekerheid.

Artikel 28

Termijn voor het indienen van aanvragen, beroepschriften en
andere documenten

Aanvragen, beroepschriften of andere documenten welke krachtens de
wetgeving van een Verdragsluitende Staat binnen een bepaalde termijn
moeten worden ingediend bij de bevoegde autoriteit of een bevoegd
orgaan van die Verdragsluitende Staat, maar die in plaats daarvan bin-
nen dezelfde termijn zijn ingediend bij de bevoegde autoriteit of cen
bevoegd orgaan van de andere Verdragsluitende Staat, worden geacht op
tijd te zijn ingediend.

In zodanig geval vermeldt de bevoegde autoriteit of het bevoegd
orgaan waarbij de aanvraag of het beroepschrift is ingediend, de datum
van ontvangst van het document en zendt het onverwijld aan het
verbindingsorgaan van de andere Verdragsluitende Staat.

Artikel 29

Indienen van aanvragen

Elke aanvraag voor een uitkering die is ingediend krachtens de wet-
geving van een Verdragsluitende Staat wordt beschouwd als een aan-
vraag voor een uitkering krachtens de wetgeving van de andere Staat, op
voorwaarde dat betrokkene op het moment waarop de aanvraag wordt
ingediend, verklaart dat hij of zij verzekeringstijdvakken heeft vervuld
krachtens de wetgeving van die Staat.

Artikel 30

Vrijstelling van betaling

Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Staat bepaalt dat een
document dat wordt ingediend bij de bevoegde autoriteit of een bevoegd
orgaan van die Verdragsluitende Staat geheel of gedeeltelijk is vrijge-
steld van de betaling van kosten of heffingen, daarin begrepen consulaire
rechten en administratieve kosten, is deze vrijstelling eveneens van toe-
passing op gelijksoortige documenten die voor de toepassing van dit
Verdrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit of een bevoegd
orgaan van de andere Verdragsluitende Staat.
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Artikel 31

Taal

1. Correspondentie tussen de bevoegde autoriteiten en de bevoegde
organen, en aanvragen van particulieren die betrekking hebben op de
toepassing van dit Verdrag mogen zijn gesteld in de Nederlandse, Spaanse
of Engelse taal.

2. De aanvragen en documenten die worden ingediend voor de toe-
passing van dit Verdrag mogen niet worden afgewezen op grond van het
feit dat zij zijn gesteld in 6 n van de in het vorige lid genoemde talen.

Artikel 32

Koersen

1. Betalingen krachtens dit Verdrag kunnen deugdelijk worden ge-
daan in de munteenheid van de Verdragsluitende Staat die de betaling
doe! of in US dollars.

2. De uit dit Verdrag voortvloeiende overmaking van gelden ge-
schiedt volgens de overeenkomsten die op het tijdstip van overmaking
ter zake tussen de Verdragsluitende Staten van kracht zijn.

3. Wanneer door een Verdragsluitende Staat bepalingen worden inge-
voerd die ten doel hebben het wisselen of de uitvoer van valuta te beper-
ken, stelien de Regeringen van beide Verdragsluitende Staten onverwijid
de nodige maatregelen vast om het overmaken van door elk van beide
Verdragsluitende Staten uit hoofde van dit Verdrag verschuldigde geld-
sommen te waarborgen'.

Artikel 33

Geschillenbeslechting

1. Geschillen tussen de beide Verdragsluitende Staten betreffende de
interpretatie en de toepassing van dit Verdrag worden zoveel mogelijk
door onderhandelingen tussen de bevoegde autoriteiten beslecht.

2. Indien het geschil niet binnen zes maanden gerekend vanaf de dag
waarop het eerste verzoek om besprekingen is gedaan, kan worden
beslecht, kan elk van beide Verdragsluitende Staten de zaak voor een
bindende scheidsrechterlijke beslissing voorleggen aan een scheidsge-
recht waarvan de samenstelling en de procedure door de Verdragsluitende
Staten worden vastgesteld. De beslissing van het scheidsgerecht is niet
vatbaar voor beroep en is voor de Verdragsluitende Staten bindend.

Artikel 34

Aanvullende verdragen

Dit Verdrag kan in de toekomst worden gewijzigd door aanvullende
verdiagen, die vanaf hun inwerkingtreding worden beschouwd als een
integrerend bestanddeel van dit Verdrag. Aan dergelijke aanvullende ver-
dragen kan terugwerkende kracht worden toegekend indien dit daarin is
aangegeven.
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TITEL V

'OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 35

Erkenning van eerdere tijdvakken en gebeurtenissen

1. Dit Verdrag is eveneens van toepassing op gebeurtenissen die van
belang zijn voor rechten krachtens de wetgeving van Un van de Verdrag-
sluitende Staten en die zich hebben voorgedaan voor de inwerkingtre-
ding ervan. Er kunnen krachtens dit Verdrag echter geen uitkeringen
worden verleend over een tijdvak voorafgaande aan de inwerkingtre-
ding. Desalniettemin worden verzekerings-tijdvakken die vervuld zijn
voor de inwerkingtreding van dit Verdrag in aanmerking genomen voor
de vaststelling van een recht op uitkering.

2. Beslissingen die voor de inwerkingtreding van dit Verdrag zijn
genomen, zijn niet van invloed op rechten die op grond van dit Verdrag
ontstaan.

3. De toepassing van dit Verdrag mag niet leiden tot vermindering
van het bedrag van reeds voor de inwerkingtreding ervan vastgestelde
uitkeringen.

4. De bepalingen van dit Verdrag zijn alleen van toepassing op aan-
vragen om uitkeringen die worden ingediend op of na de datum waarop
dit Verdrag in werking treedt.

5. Het in artikel 8, eerste lid, bedoelde tijdvak van arbeid wordt
gemeten vanaf de datum waarop dii Verdrag in werking treedt.

Artikel 36

Inwerkingtreding en kennisgeving

Beide Verdragsluitende Staten stellen elkaar schriftelijk in kennis van
de voltooiing van hun respectieve interne juridische vereisten voor de
inwerkingtreding van dit Verdrag. Dit Verdrag treedt in werking op de
eerste dag van de derde maand volgende op de datum van de laatste van
deze kennisgevingen.

Artikel 37

Opzegging

1. Dit Verdrag wordt gesloten voor onbepaalde tijd en blijft van
kracht tot het einde van het kalenderjaar volgende op het jaar waarin 6n
van de Verdragsluitende Staten de andere Verdragsluitende Staat schrif-
telijk in. kennis heeft gesteld van de becindiging ervan.

2. Indien dit Verdrag wordt beindigd blijven de rechten betreffende
aanspraak op of betaling van uitkeringen die krachtens dit Verdrag zijn
verkregen, gehandhaafd; voor opgebouwde aanspraken treffen de
Verdragsluitende Staten regelingen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Santiago, Chili, op tien januari
negentienhonderdenzesennegentig, in de Nederlandse en Spaanse taal,
zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:
A. P. W. MELKERT

Voor de Republiek
Chili:

M. F. AMUNkTEGUI
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ADMINISTRATIEF AKKOORD VOOR DE TOEPASSING VAN HET VER-
DRAG INZAKE SOCIALE ZEKERHEID TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK CHILI

Overeenkomstig artikel 22 van he[ Verdrag inzake sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Chili, onderte-
kend in Santiago de Chile, op 10 januari 1996, hierna te noemen ,,het
Verdrag":

zijn de Nederlandse en de Chileense bevoegde autoriteiten:
- voor Nederland, de Minister van Sociale Zaken en Werkgelegen-

heid
- voor Chili, de Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg
het volgende Administratief Akkoord overeengekomen:

DEEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel I

Definities
De woorden en uitdrukkingen in dit Administratief Akkoord hebben

de betekenis die eraan is toegekend in artikel I van het Verdrag.

Artikel 2

Verbindingsorganen
1. Voor de toepassing van het Verdrag worden de volgende

verbindingsorganen aangewezen:
(A) in Chili:
a. voor aangeslotenen bij het Nieuwe Pensioenstelsel: de Inspectie

van de Administratiekantoren van Pensioenfondsen;
b. voor aangeslotenen bij stelsels die beheerd worden door het Insti-

tuut voor de Normalisatie van de Sociale Zekerheid: de Inspectie van de
Administratiekantoren van de Sociale Zekerheid.

(B) in Nederland:
a. voor invaliditeitsuitkeringen: de Nieuwe Algemene Bedrijfs-

vereniging, Amsterdam;
b. voor ouderdoms- en nabestaandenpensioenen: de Sociale Verzeke-

ringsbank, Amstelveen;
C. voor de administratie met betrekking tot de artikelen 7, 8 en 12

van het Verdrag: de Sociale Verzekeringsbank, Amstelveen.
2. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Staten

mogen na wederzijdse overeenstemming andere verbindingsorganen aan-
wijzen.

3. De verbindingsorganen stellen gezamenlijk de voor de uitvoering
van het Verdrag en dit Administratief Akkoord benodigde formulieren
vast.
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DEEL II

TOEPASSING VAN TITEL 11 VAN'HET VERDRAG

Artikel 3

Toepasselijke wetgeving

1. In de situaties als bedoeld in de artikelen 7, 8 en 12 van het Ver-
-drag geven de bevoegde autoriteiten, de bevoegde organen of de
verbindingsorganen van de Verdragsluitende Staat waarvan de wetge-
ving van toepassing is, al naargelang het geval, op verzoek van de werk-
gever of de werknemer, een verklaring af waarin staat dat de desbetref-
fende werknemer onderworpen blijft aan de sociale zekerheidswetgeving
van het uitzendende land, alsof hij in dat land zijn werkzaamheden ver-
richt.

In Nederland wordt deze verklaring afgegeven door de Sociale Verze-
keringsbank, Amstelveen.

In Chili wordt deze verklaring afgegeven door het verbindingsorgaan
dat verbonden is met het sociale voorzieningsorgaan waarbij de werkne-
mer is aangesloten.

2. a. De in het eerste lid bedoelde verklaring wordt verstrekt aan de
werknemer en de werkgever. Beiden moeten die verklaring bewaren om
hiermede de sociale zekerheidssituatie van de werknemer te kunnen
bewijzen in het land waar hij zijn werkzaamheden uitvoert.

b. Wanneer de Nederlandse wetgeving van toepassing is op een
werknemer, wordt een kopie van de verklaring naar de Inspectie van de
Administratiekantoren van Pensioenfondsen gezonden.

Wanneer de Chileense wetgeving van toepassing is op een werknemer,
wordt een kopie van de verklaring naar de Sociale Verzekeringsbank.
Amstelveen gezonden.

DEEL III

TOEPASSING VAN TITEL III VAN HET VERDRAG

Artikel 4

Bevoegd orgaan

Voor de toepassing van de bepalingen van Titel IlI van het Verdrag
worden de volgende bevoegde organen benoemd:

1. in Chili:
a. wat de ouderdoms- en nabestaandenpensioenen en invaliditeits-

uitkeringen betreft:
- voor aangeslotenen bij het Nieuwe Pensioenstelsel: de Administra-

tiekantoren voor Pensioenfondsen;
- voor aangeslotenen bij de oude voorzieningenstelsels: het Instituut

voor de Normalisatie van de Sociale Zekerheid.
b. wat de vaststelling van de mate van invaliditeit betreft:
- de bevoegde Medische Commissie van de Inspectie van de Admi-

nistratiekantoren van Pensioenfondsen, voor aangeslotenen bij het
Nieuwe Pensioenstelsel;

- de Commissie voor Preventieve Geneeskunde en Invaliditeit van de
bevoegde Gezondheidsdienst, voor aangeslotenen bij het Instituut voor
de Normalisatie van de Sociale Zekerheid;
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- de Commissie voor Preventieve Geneeskunde en Invaliditeit van de
Centrale Gezondheidsdienst, voor aangeslotenen bij de oude
voorzieningenstelsels die niet in Chili wonen en voor personen die in
Chili niet aangesioten zijn bij een sociale voorzieningsorgaan.

c. wat de betaling van bijdragen voor prestaties bij ziekte betreft
(artikel 16 van bet Verdrag):

- de instellingen voor Sociale Gezondheidsvoorzieningen; en
- het Nationale Gezondheidsfonds.

2. in Nederland:
a. wat de invaliditeitsuitkeringen betreft: de bedrijfsvereniging waar-

bij de werkgever van de verzekerde is aangesloten;
b. wat de toepassing van de artikelen 18 en 19 van het Verdrag

betreft: de Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging, Amsterdam;
c. wat de ouderdoms- en nabestaandenpensioenen betreft: de Sociale

Verzekeringsbank, Amstelveen.

Artikel 5

Aanvraag om uitkeringen

1. a. Personen die in Chili wonen en die een uitkering aanvragen uit-
sluitend krachtens de Nederlandse wetgeving kunnen deze aanvraag
indienen bij Un van de Chileense verbindingsorganen, dat de aanvraag
zal doorsturen naar bet Nederlandse verbindingsorgaan. Het Chileense
verbindingsorgaan zal de datum waarop de aanvraag is ingediend ver-
melden en zal, zo veel mogelijk, de juistheid van de door de aanvrager
verstrekte gegevens verifieren, in overeenstemming met artikel 24 van
bet Verdrag.

b. Wanneer een pensioen wordt aangevraagd krachtens de wetgeving
van beide Verdragsluitende Staten, zal de aanvraag worden ingediend bij
bet Chileense bevoegd orgaan, dat haar via bet Chileense verbindings-
orgaan dat verbonden is met het sociale voorzieningsorgaan waarbij de
werknemer is aangesloten, naar bet Nederlandse verbindingsorgaan zal
sturen. De aanvraag vermeldt de datum waarop zij is ingediend en bevat
alle informatie die bet bevoegd orgaan van de andere Verdragsluitende
Staat nodig heeft om de aanvraag te kunnen behandelen.

2. a. Personen die in Nederland wonen en die een uitkering aanvra-
gen uitsluitend krachtens de Chileense wetgeving kunnen deze aanvraag
indienen bij het Nederlandse verbindingsorgaan, dat de aanvraag zal
doorsturen naar bet Chileense verbindingsorgaan dat verbonden is met
bet sociale voorzieningsorgaan waarbij de werknemer is aangesloten.
Het Nederlandse verbindingsorgaan zal de datum waarop de aanvraag is
ingediend vermelden en zal, zo veel mogelijk, de juistheid van de door
de aanvrager verstrekte gegevens verifieren, in overeenstemming met
artikel 24 van bet Verdrag.

b. Wanneer een pensioen wordt aangevraagd krachtens de wctgeving
van beide Verdragsluitende Staten, zal de aanvraag worden ingediend bij
het Nederlandse verbindingsorgaan, dat haar naar bet Chileense
verbindingsorgaan zal sturen. De aanvraag vermeldt de datum waarop zij
is ingediend en bevat alle informatie die bet bevoegd orgaan van de
andere Verdragsluitende Staat nodig heeft om de aanvraag te kunnen
behandelen.
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3. De datum van ontvangst van een aanvraag of een ander document
dat bij het ene verbindingsorgaan of bevoegd orgaan is ingediend wordt
beschouwd als de datum waarop deze is ontvangen door het verbindings-
orgaan of bevoegd orgaan van de andere Staat.

Artikel 6

Gegevens met betrekking tot tijdvakken van arbeid of van verzekering

Ten einde op basis van Titel III, hoofdstuk 2 en 3, van het Verdrag het
recht op een pensioen of de berekening daarvan te kunnen vaststellen,
vcrstrekt het bevoegd orgaan van de ene Verdragsluitendc Staat op ver-
zoek van het bevoegd orgaan van de andere Verdragsluitende Staat de
geverifieerde gegevens met betrekking tot tijdvakken van arbeid of van
verzekering die krachtens de door hem toegepaste wetgeving zijn ver-
vuld, en tevens elk andere beschikbare informatie die wordt gevraagd.

Artikel 7

Betaling van uitkeringen

1. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Staten betalen op
grond van dit Verdrag de toegekende uitkeringen direct uit aan de uitke-
ringsgerechtigden.

2. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Staten kunnen, in
onderlinge overeenstemming, voorzien in andere wijzen van betaling.

3. De betaling van de uitkeringsbedragen vindt plaats op de datum die
daartoe is voorzien in de nationale wetgeving die wordt toegepast door
het orgaan dat de uitkering verstrekt.

Artikel 8

Medische onderzoeken en administratieve controles

1. a. Voor zover wettelijk is toegestaan verstrekt het bevoegd orgaan
van een Verdragsluitende Staat, op verzoek van het bevoegd orgaan van
de andere Verdragsluitende Staat, aan dit laatste medische verklaringen
en andere informatie aan de hand waarvan de arbeidsongeschiktheid van
de aanvrager of toekomstige ontvanger van de uitkering kan worden
vastgesteld.

b. Dergelijke medische verklaringen en andere informatie worden
verstrekt door:

- wat Chili betreft, het verbindingsorgaan dat verbonden is met het
sociale voorzieningsorgaan waarbij de werknemer is aangesloten;

- wat Nederland betreft, door het bevoegd orgaan;
- wanneer er in Nederland geen bevoegd orgaan is, de Nieuwe Alge-

mene Bedrijfsvereniging, Amsterdam.

2. Indien het bevoegd orgaan van een Verdragsluitende Staat verzoekt
om een aanvrager of een toekomstige ontvanger van een uitkering, die
woont op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat, aan een
aanvullend medisch onderzoek te onderwerpen, zal het bevoegd orgaan
van de laatstgenoemde Staat op bet verzoek van het eerstgenoemde
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bevoegd orgaan er zorg voor dragen dat het onderzoek wordt uitgevoerd.
De hiervoor genoemde onderzoeken en andere medische informatie wor-
den medegedeeld op het formulier dat overeenkomstig de bepalingen
van in artikel 2 van dit Administratief Akkoord daartoe ontworpen zal
worden.

3. a. Wat Chili betreft, worden de kosten van deze onderzoeken en
medische verklaringen gedragen zoals bepaald in artikel 14, derde lid,
van het Verdrag en onmiddellijk na ontvangst van een specificatie van
de kosten vergoed.

b. Wanneer het Nederlandse bevoegd orgaan het noodzakelijk acht
dat bepaalde medische onderzoeken waarvoor het een specifieke belang-
stelling heeft, worden uitgevoerd in Chili, zullen de kosten daarvan door
het Nederlandse bevoegd orgaan worden gedragen.

4. Onverminderd het voorgaande behouden de bevoegde organen het
recht om de desbetreffende persoon te laten onderzoeken door een arts
van hun keuze in de Staat waar zij hun woonplaats hebben.

5. Het bevoegd orgaan van de Verdragsluitende Staat op het grond-
gebied waarvan de aanvrager of ontvanger van een krachtens de wetge-
ving van de andere Verdragsluitende Staat toegekende uitkering, woont
of verblijft, verricht op verzoek van het bevoegd orgaan van de laatst-
genoemde Staat administratieve controles nodig voor het vaststellen van
omstandigheden die kunnen leiden tot de toekenning, voortzetting, schor-
sing of beeindiging van een uitkering. De bevoegde organen van de
Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de aanvrager of ont-
vanger van een krachtens de wetgeving van de andere Verdragsluitende
Staat toegekende uitkering, woont of verblijft, zullen voor deze controle
geen kosten in rekening brengen.

Artikel 9

Prestaties bij ziekte voor pensioengerechtigden

1. In het geval als bedoeld in artikel 16 van het Verdrag moct de voor-
waarde dat iemand beschouwd moet worden als pensioengerechtigde,
worden bevestigd door middel van een verklaring die wordt afgegeven
door het Nederlandse bevoegd orgaan dat de uitkering heeft toegekend,
en waarin de datum moet worden vermeld per wanneer de uitkering is
toegekend, alsmede het bedrag van de uitkering ten tijde van de datum
waarop de verklaring is afgegeven.

2. Deze verklaring wordt overgelegd aan Un van de Chileense
verbindingsorganen, dat het uitkeringsbedrag zal omrekenen in de in dat
land geldende muntwaarde, en het zal vermelden op een hiervoor spe-
ciaal ontworpen formulier, op basis waarvan de belanghebbende persoon
gezondheidszorgbijdragen kan betalen aan het desbetreffende orgaan.

Artikel 10

Mededeling van de beslissing en inlichtingen over een pensioen-
aanvraag

De bevoegde organen zullen elkaar hun besluiten mededelen omtrent
de pensioenaanvragen ingediend op grond van het Verdrag, waarbij zij
het volgende moeten vermelden:
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- in geval van afwijzing van het pensioen, de aard van de uitkering
en de grond waarop deze is afgewezen;

- in geval van toekenning van het pensioen, het type uitkering en de
eerste betaaldatum.

DEEL IV

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 11

Bijstand en informatie

1. Het verbindingsorgaan van het land waar een aanvrager woont is
deze persoon behulpzaam bij bet indienen van de aanvraag om een uit-
kering krachtens de wetgeving van de andere Verdragsluitende Staat, en
zal, voor zover mogelijk, bet verbindingsorgaan in de andere Staat op de
hoogte stellen van alle veranderingen van omstandigheden waarvan bet
kennis draagt en die relevant kunnen zijn voor de betaling. Dezelfde bij-
stand zal worden verstrekt wanneer een aanvrager in beroep gaat tegen
een beslissing van een orgaan van de andere Verdragsluitende Staat.

2. De verbindingsorganen zullen modelformulieren en andere docu-
menten opstellen die noodzakelijk zijn voor de uitvoering van dit Ak-
koord.

Artikel 12

Slotbepalingen

Dit Administratief Akkoord treedt in werking op de datum van inwer-
kingtreding van bet Verdrag, en met dezelfde werkingsduur als bet Ver-
drag.

Gedaan in tweevoud te 's-Gravenhage, op 4 december 1996, in de
Nederlandse en Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Nederlandse
bevoegde autoriteit:

A. P. W. MELKERT

Voor de Chileense

bevoegde autoriteit:

GERM4N MOLINA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL EL REINO DE LOS
PAISES BAJOS Y LA REP JBLICA DE CHILE

El Reino de los Paises Bajos y la Republica de Chile
Animados por el deseo de regular las relaciones entre ambos Estados

en el drea de la Seguridad Social

han convenido lo siguiente:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

Definiciones

1. Para la aplicaci6n del presente Convenio, se entenderd por:
a. ,Los Paises Bajos,, El Reino de los Paises Bajos ,,Chile,>, la

Reptiblica de Chile.
b. ,Territorio,,: con respecto a Chile, el Ambito de aplicaci6n de la

Constituci6n Politica de la Reptiblica de Chile; con respecto a los Pai-
ses Bajos, el territorio del Reino en Europa; en ambos casos, en confor-
midad con el Derecho Internacional.

c. -Nacional,: con respecto a Chile, todo aquel que es considerado
chileno conforme a la Constituci6n Polftica de la Reptiblica de Chile;
con respecto a los Paises Bajos, una persona de nacionalidad neerlan-
desa.

d. -Legislaci6n,, las leyes y reglamentos especificados en el articulo
2.

e. ,Autoridad Competente,: con respecto a Chile, el Ministro del
Trabajo y Previsi6n Social; con respecto a los Paises Bajos, el Ministro
de Asuntos Sociales y Empleo.

f. ,,Instituci6n Competente,: cualquier instituci6n responsable de
aplicar la legislaci6n especificada en el articulo 2 de este Convenio.

g. -Perfodo de seguro-, todo periodo reconocido como tal por la
legislaci6n conforme a ia cual se complet6 dicho periodo, asi como cual-
quier otro periodo considerado como equivalente por dicha legislaci6n.

h. uBeneficios,,, cualquier prestaci6n o pensi6n otorgada en virtud de
la legislaci6n de cualquiera de los dos Estados Contratantes, incluy~n-
dose todo aumento o suma adicional que deba pagarse con una presta-
ci6n o pensi6n.

i. -Refugiado,, toda persona definida como tal en el artfculo I de la
Convenci6n sobre Estatuto de los Refugiados de 28 de julio de 1951 y
en el articulo 1, pdrrafo 1, del Protocolo de 31 de enero de 1967.
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j. ,,Apdtrida-: con respecto a los Paises Bajos, toda persona definida
como tal en el artfculo I de la Convenci6n sobre Estatuto de los ApAtri-
das de 28 de septiembre de 1954; con respecto a Chile, toda persona que
carezca de nacionalidad.

k. "Miembro de la familiao o -beneficiario-, con respecto a Chile,
toda persona que pueda ser considerada como beneficiario conforme a
la legislaci6n chilena aplicable.

2. Cualquier tdrmino que no haya sido definido en el presente Con-
venio tendri el significado que se le atribuya en la legislaci6n que se
aplique.

Articulo 2

Ambito de aplicaci6n material

I. El presente Convenio se aplicari:
A. Con respecto a Chile, a la legislaci6n relativa a:
a. el nuevo sistema de pensiones de vejez, invalidez y sobreviven-

cia, que se basa en la capitalizaci6n individual;
b. los regimenes legales relativos a las pensiones de vejez, invalidez

y sobrevivencia administrados por el Instituto de Normalizaci6n Previ-
sional, y

c. los regimenes legales relativos a las prestaciones de salud, s6lo
para la aplicaci6n del articulo 16; y para los efectos de la aplicaci6n de
los articulos 6 a 12, tambidn a su legislaci6n sobre:

d. los otros regimenes de seguridad social, cuando corresponda.
B. Con respecto a los Paises Bajos, a la legislaci6n relativa a:
a. el seguro de invalidez;
b. el seguro general de vejez;
c. el seguro general de viudez y orfandad; y para los efectos de la

aplicaci6n de los articulos 6 a 12, tambidn a su legislaci6n sobre:
d. el seguro de enfermedad (prestaciones monetarias y en especie);
e. el seguro de desempleo;
f. las asignaciones familiares.

2. La aplicaci6n de este Convenio se extenderi tambidn a futura
legislaci6n de un Estado Contratante mediante la cual se extiendan las
leyes especificadas en el pkrafo I del presente articulo a nuevos grupos
de beneficiarios, a menos que ia Autoridad Competente de ese Estado
Contratante notifique por escrito a la Autoridad Competente del otro
Estado Contratante, dentro de un plazo de tres meses a contar de la fecha
de publicaci6n oficial de la nueva legislaci6n, que no desea extender el
Convenio.

3. A menos que el presente Convenio disponga otra cosa, la legisla-
ci6n mencionada en el pArrafo 1 no incluye tratados u otros convenios
internacionales o legislaci6n supranacional sobre seguridad social que
pudiere estar vigente entre uno de los Estados Contratantes y un tercer
Estado, o leyes y reglamentos promulgados para la implementaci6n
especifica de estos acuerdos internacionales.

4. Este Convenio no se aplicard a:
a. sistemas de seguridad social no legales;
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b. sistemas de assistencia social y mddica; y en lo que respecta a los
Paises Bajos:

c. regimenes especiales para funcionarios ptiblicos o personas consi-
deradas como tales.

Articulo 3

Ambito de aplicaci6n personal

A menos que el presente Convenio disponga otra cosa, 6ste se apli-
cari a todas las personas que estn o hayan estado sometidas a la legis-
laci6n de uno o ambos Estados Contratantes, y asimismo a los miem-
bros de ]a familia y a los sobrevivientes de dichas personas o a sus
beneficiarios, cuando corresponda, en la medida en que dstos deriven
derechos de dichas personas.

Articulo 4

Igualdad de trato

A menos que el presente Convenio disponga otra cosa en cuanto a la
aplicaci6n de la legislaci6n de un Estado Contratante, las siguientes per-
sonas, domiciliadas en uno de los Estados, tendrin los mismos derechos
y obligaciones que los nacionales de dicho Estado:

a. los nacionales del otro Estado Contratante;
b. los refugiados y apAtridas;
c. otras personas, en lo referente a los derechos derivados de las per-

sonas mencionadas en las letras a) y b).

Articulo 5

Exportaci6n de beneficios

1. A menos que el presente Convenio disponga otra cosa, las pensio-
nes de vejez, invalidez o sobrevivencia pagadas en virtud de la legisla-
ci6n de un Estado Contratante no podrin ser objeto de reducciones,
modificaciones, suspensiones o retenciones por el hecho de que el pen-
sionado tenga temporalmente su residencia o domicilio en el territorio
del otro Estado Contratante.

2. Con respeclo a los Paises Bajos, el pdrrafo 1 se aplicara tambidn
cuando el pensionado conforme a su legislaci6n tenga su domicilio o
residencia en un tercer Estado, siempre que el Reino de los Paises Bajos
haya celebrado un convenio bilateral o un acuerdo supranacional rela-
tivo a seguridad social sobre cuya base se puedan pagar dichos benefi-
cios en ese tercer Estado, bajo las condiciones establecidas en dicho con-
venio o acuerdo.

3. Con respecto a Chile, los beneficios mencionados en el p~rrafo I
se pagarin a los nacionales neerlandeses que tengan su domicilio o resi-
dencia cn un tercer pais, bajo las mismas condiciones que a sus nacio-
nales que tengan su domicilio o residencia en ese tercer pafs.
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TITULO II

DISPOSICIONES SOBRE LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6

Regla general

A menos que en el presente Titulo se disponga otra cosa, una persona
que realice actividades laborales en calidad de empleada o como inde-
pendiente en el territorio de un Estado Contratante, estari sometida, con
respecto a estas actividades, tinicamente a la legislaci6n de ese Estado
Contratante, aunque tenga su domicilio o residencia en el territorio del
otro Estado Contratante o que su empleador o las oficinas de dste estin
establecidas en el territorio del otro Estado Contratante.

Articulo 7

Las personas que realicen actividades laborales en ambos Estados

A mcnos que en el articulo 8 se disponga otra cosa, una persona domi-
ciliada en uno de los Estados Contratantes que realice actividades labo-
rales en calidad de empleada o como independiente en el territorio de
ese Estado, estarA sometida tinicamente a la legislaci6n de dicho Estado,
incluso con respecto a actividades laborales que realice en calidad de
empleada o como independiente en el territorio del otro Estado Contra-
tante.

Articulo 8

Trabajadores destinados

1. Si una persona que se encuentre al servicio de un empleador que
estA establecido en el territorio de un Estado Contratante, es enviada por
su empleador al territorio del otro Estado Contratante por un periodo que
no excederA de dos afios, permaneceri sometida dinicamente a la legis-
laci6n del primer Estado Contratante, como si estuviera realizando acti-
vidades laborales en el territorio del primer Estado Contratante.

2. El pirrafo I no se aplicari si una persona, que es enviada por un
empleador desde el territorio de un Estado Contratante al territorio del
otro Estado Contratante, tambi~n presta servicios en el territorio del
tiltimo Estado Contratante a otro empleador que estd establecido en ese
territorio.

Articulo 9

Trabajadores a bordo de naves y aeronaves

1. a. Una persona empleada como oficial o miembro de la tripulaci6n
de una nave que enarbole pabell6n chileno, y asegurada en virtud de ia
legislaci6n de ambos Estados Contratantes, estarA sometida finicamente
a la legislaci6n chilena.
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b. Una persona empleada como oficial o miembro de la tripulaci6n
de una nave que no enarbole pabell6n chileno, y que reciba su remune-
raci6n de una empresa o persona establecida en el territorio de los Pai-
ses Bajos, estarAi sometida a la legislaci6n neerlandesa a condici6n de
tener su domicilio en el territorio de los Paises Bajos.

2. Una persona empleada como oficial o miembro de la tripulaci6n
de una aeronave y asegurada en virtud de la legislaci6n de ambos Esta-
dos Contratantes, estarg sometida tinicamente a la legislaci6n del Estado
Contratante en cuyo territorio estd establecido el empleador.

Articulo 10

Personal diplom6tico y funcionarios pablicos

1. Este Convenio no afectarA a las disposiciones de la Convenci6n de
Viena sobre Relaciones DiplomAticas de 18 de abril de 1961 y de la
Convenci6n de Viena sobre Relaciones Consulares de 24 de abril de
1963.

2. Los nacionales de uno de los Estados Contratantes que presten ser-
vicios a! Gobierno de un Estado Contratante en el territorio del otro
Estado Contratante y cuya situaci6n ne est6 regulada por las Convencio-
nes mencionadas en el pirrafo 1, estarAn sometidos exclusivamente a la
legislaci6n del primer Estado Contratante.

3. Las disposiciones del pArrafo 2 se aplicarin cuando corresponda a
los miembros de la familia que acompahen a las personas mencionadas
en dicho pArrafo, a menos que estos miembros de la familia realicen
ellos mismos actividades laborales como empleados o independientes en
el territorio del otro Estado Contratante.

Articulo 11

Domicilio en el territorio de los Parses Bajos

Para los efectos de la aplicaci6n de la legislaci6n neerlandesa, toda
persona que estd sometida a dicha legislaci6n en virtud del presente
Titulo, serA considerada como domiciliada en el territorio de los Paises
Bajos.

Articulo 12

Excepciones

A peteci6n del empleado o del empleador, las Autoridades Competen-
tes de ambos Estados Contratantes podrin acordar una excepci6n a las
disposiciones del presente Titulo en beneficio de personas o grupos de
personas, a condici6n de que el interesado estd sometido a la legislaci6n
de uno de los Estados Contratantes.
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TITULO III

CAPITULO I

DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 13

Totalizaci6n de periodos

Cuando una persona haya completado periodos de seguro conforme a
la legislaci6n de ambos Estados y no cumpla con los requisitos para
tener derecho a beneficios en virtud de los periodos de seguro comple-
tados tinicamente conforme a la legislaci6n de un Estado, la Instituci6n
Competente de ese Estado totalizarA, en la medida en que sea necesario
para tener derecho a beneficios en virtud de la legislaci6n que se apli-
que, los periodos de seguro completados conforme a la legislaci6n de
cada uno de los Estados, siempre y cuando estos periodos no se super-
pongan.

Articulo 14

Determinaci6n de la incapacidad de trabajo

1. La lnstituci6n Competente de cada uno de los Estados Contratan-
tes determinard, en conformidad con las disposiciones de la legislaci6n
que aplique, la disminuci6n de la capacidad de trabajo necesaria para el
otorgamiento de la pensi6n de invalidez. Los eximenes mddicos reque-
ridos serdn efectuados por la instituci6n del domicilio o residencia, a
petici6n de la Instituci6n Competente.

2. Para los efectos de to dispuesto en el pirrafo anterior, la Institu-
ci6n Competente del Estado Contratante donde el interesado tenga su
domicilio o residencia enviarg a la lnstituci6n Competente del otro
Estado Contratante, si dsta asi lo requiere, los informes y documentos
medicos que obren en su poder.

3. En caso de que la Instituci6n Competente chilena considere nece-
sario que determinados eximenes mddicos en los cuales tenga especial
interds se efecttien en los Paises Bajos, los gastos que se hagan para
estos exAmenes en ese pais sern solventados en partes iguales por el
trabajador y ia Instituci6n Competente Chilena, tomando en cuenta los
costos que dichos eximenes puedan tener en los Paises Bajos.

En caso de que se apele contra una resoluci6n de incapacidad de tra-
bajo pronunciada en Chile y que a consecuencia de ello sean necesarios
nuevos eximenes medicos, los gastos de 6stos serin financiados de la
manera antes sefialada, a menos que ia apelaci6n haya sido interpuesta
por una lnstituci6n Competente o Compafiia de Seguros chilena; en tal
caso los gastos serin financiados por la entidad que apel6.
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CAPITULO 2

DISPOSICIONES APLICABLES A CHILE

Articulo 15

Beneficios

1. Los afiliados a una Administradora de Fondos de Pensiones finan-
ciarin sus pensiones en Chile con el saldo acumulado en su cuenta de
capitalizaci6n individual. En caso de que dicho saldo fuere insuficiente
para financiar una pensi6n equivalente a la pensi6n minima garantizada
por el Estado, el afiliado tendrd derecho, conforme al articulo 13, a tota-
lizar sus periodos de seguro, con el fin de poder solicitar una pensi6n
minima de vejez o invalidez.

Igual derecho tendrAn los beneficiarios de una pensi6n de sobreviven-
cia.

2. Para determinar si se cumplen los requisitos de la legislaci6n chi-
lena para acogerse a pensiones de vejez anticipadas en virtud del Nuevo
Sistema de Pensiories, los afiliados que hayan recibido una pensi6n en
virtud de la legislaci6n neerlandesa, serin considerados como pensiona-
dos del sistema de pensiones-mencionado en el pArrafo 4.

3. Los trabajadores afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones en Chile
podrin seguir imponiendo voluntariamente en dicho Sistema como inde-
pendientes durante el periodo en que tengan su domicilio o residencia en
los Paises Bajos, sin perjuicio de su obligaci6n de pagar cotizaciones en
virtud de la legislaci6n neerlandesa sobre pensiones.

Los trabajadores que elijan esta alternativa quedarin exentos de la
obligaci6n de cotizar en el sistema de salud chileno.

4. Los afiliados a los Regimenes de Pensiones administrados por el
Instituto de Normalizaci6n Previsional tambidn tendrin derecho a tota-
lizar los periodos de seguro conforme al articulo 13, con el fin de obte-
ner pensiones en virtud de la legislaci6n que les corresponda.

5. En las situaciones comtempladas en los prrafos I y 4, la Institu-
ci6n Competente fijarA el monto de la prestaci6n como si todos los
periodos de seguro hubieren sido completados conforme a su propia
legislaci6n, y, para los efectos de pago de la prestaci6n, la Instituci6n
calculari el monto pagadero por ella proporcionalmente entre los perio-
dos de seguro completados exclusivamente conforme a dicha legislaci6n
y [a totalidad de los periodos de seguro considerados en ambos paises.
Si la totalidad de los periodos de seguro considerados en ambos Estados
Contratantes excediere del periodo establecido por la legislaci6n chilena
para tener derecho a una pensi6n completa, no se tomarAn en cuenta para
este cAlculo los ahos que excedan de dicho total.

Artfculo 16

Prestaciones de salud para los pensionados

Las personas que reciban una pensi6n en virtud de la legislaci6n neer-
landesa y que tengan su domicilio o residencia en Chile, tendrdn dere-
cho a acogerse al sistema de salud chileno bajo las mismas condiciones
que los pensionados chilenos.
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CAPITULO 3

DISPOSICIONES APLICABLES A LOS PAISES BAJOS

Articulo 17

Determinaci6n del derecho a beneficios

Si una persona que estuvo sometida a la legislaci6n de ambos Esta-
dos Contratantes cumple con los requisitos de la legislaci6n neerlandesa
para obtener derecho a beneficios para ella misma o para los miembros
de su familia, sobrevivientes, reclamantes u otros beneficiarios, sin nece-
sidad de tener que totalizar los periodos de seguro como se indica en el
articulo 13, la lnstituci6n Competente neerlandesa determinarA el monto
de los.beneficios conforme a las disposiciones de la legislaci6n que esta
Instituci6n aplique.

Articulo 18

Beneficios en virtud de las leyes sobre incapacidad de trabajo

Si una persona, en el momento de producirse la incapacidad de tra-
bajo y la consiguiente invalidez, estA sometida a la legislaci6n chilena
sobre pensiones, y tiene derecho a una pensi6n chilena deinvalidez, y
que anteriormente estuvo por lo menos 12 meses asegurada en virtud de
la legislaci6n neerlandesa sobre invalidez, tendrl derecho a beneficios
conforme a esta tiltima legislaci6n, aplicando si fuese necesario el artf-
culo 13, y dichos beneficios se calcularin conforme a las disposiciones
del articulo 19.

Articulo 19

Cdlculo de los beneficios

1. Cuando el derecho a beneficios haya sido determinado conforme al
articulo 18, el monto de dichos beneficios se calculari sobre la base de
la proporci6n entre la duraci6n total de los periodos de seguro comple-
tados por el interesado conforme a la legislaci6n neerlandesa despuds de
haber cumplido quince afios de edad y el periodo transcurrido entre la
fecha en que dicha persona cumpli6 quince afios de edad y la fecha en
que se produjo la incapacidad de trabajo y la consiguiente invalidez.

2. Si en el momento de producirse la incapacidad de trabajo y la
consiguiente invalidez el interesado se desempefiaba como trabajador de-
pendiente, los beneficios se determinardn conforme a las disposiciones
de la Ley sobre Seguro de Incapacidad de Trabajo (WAO) de 18 de
febrero de 1966. Si dse no es el caso, los beneficios se determinardn con-
forme a las disposiciones de la Ley General sobre Incapacidad de Tra-
bajo (AAW) de 11 de diciembre de 1975.

3. Se tomarAn en consideraci6n los siguientes periodos de seguro
completados conforme a la legislaci6n neerlandesa:

a) periodos de seguro completados en calidad de empleado conforme
a la Icy sobre Seguro de Incapacidad de Trabajo (WAO) de 18 de febrero
de 1966;
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b) periodos de seguro completados en virtud de [a Ley General sobre
Incapacidad de Trabajo (AAW) de 11 de diciembre de 1975, siempre que
no coincidan con periodos de seguro completados conforme a la Ley
sobre Seguro de Incapacidad de Trabajo (WAO); y

c) periodos de trabajo y periodos considerados como tales, comple-
tados en los Paises Bajos antes del I de julio de 1967.

Articulo 20

Pensi6n de vejez

1. La lnstituci6n Competente neerlandesa determinarg el monto de la
pensi6n de vejez directa y exclusivamente sobre la base de los periodos
completados conforme a la Ley neerlandesa mencionada en el articulo
2, pArrafo 1, letra B, frase b.

2. Los periodos anteriores al I de enero de 1957, durante los cuales
un nacional de uno de los Estados Contratantes o una persona mencio-
nada en el articulo 4, letra b) haya tenido su domicilio en los Paises
Bajos despu~s de haber cumplido los quince afios de edad, o haya efec-
tuado un trabajo remunerado en dicho pais, teniendo su domicilio en
otro, serin igualmente considerados como periodos de seguro en caso de
que dicha persona no cumpla con los requisitos de la legislaci6n neer-
landesa sobre la base de la cual dichos perfodos puedan ser considera-
dos periodos de seguro para esa persona.

3. Los periodos mencionados en el pirrafo 2 s6lo se tomardn en con-
sideraci6n para el cilculo de la pensi6n de vejez si ]a persona ha estado
asegurada conforme al articulo 6 de la legislaci6n neerlandesa mencio-
nada en el articulo 2, pfrrafo 1, letra B, frase b, y si ha tenido por lo
menos durante seis ahios su domicilio en el territorio de uno o de ambos
Estados Contratantes despuds de cumplir los 59 afios de edad, y s61o si
la persona tiene su domicilio en el territorio de alguno de los dos Esta-
dos. No obstante, estos periodos no se tomarln en consideraci6n si coin-
ciden con periodos que ya se consideraron para el cflculo de una pen-
si6n de vejez conforme a [a legislaci6n de un pais que no sea los Paises
Bajos.

Articulo 21

Pensi6n de sobrevivencia

1. Si un nacional de uno de los Estados Contratantes o una persona
mencionada en el articulo 4, letra b, estaba sometido a ]a legislaci6n chi-
lena en el momento de su deceso y habia completado previamente un
total de por Io menos 12 meses de cobertura conforme a la legislaci6n
neerlandesa sobre seguros de viudez y orfandad, su viuda o hudrfanos
tendrln derecho a beneficios conforme a la legislaci6n neerlandesa que
se calcularl de acuerdo con las disposiciones del pirrafo 2.

2. El monto de los beneficios mencionados en el pirrafo I se calcu-
larS sobre la base de la proporci6n entre la duraci6n total de los perfo-
dos de seguro completados por el difunto conforme a la legislaci6n neer-
landesa antes de cumplir 65 afios de edad y la duraci6n del periodo entre
la fecha en que cumpli6 15 aftos de edad y la fecha de su deceso, pero
considerando como fecha mixima el dia en que cumpli6 65 afios.
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TITULO IV

DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 22

Acuerdo administrativo y Organismos de Enlace

1. Mediante un acuerdo administrativo las Autoridades Competentes
adoptarin las medidas necesarias para la implementaci6n de este Con-
venio.

2. Asimismo, las Autoridades Competentes deberin designar Orga-
nismos de Enlace con el fin de hacer posible la implementaci6n de este
Convenio.

Articulo 23

Asistencia mutua

1. Las Autoridades Competentes de ambos Estados Contratantes se
comunicardn mutuamente lo mds pronto posible:

a) la informaci6n relativa a las medidas adoptadas para la implemen-
taci6n de este Convenio, y

b) la informaci6n relativa a cualquier modificaci6n en su legislaci6n
respectiva que pueda afectar la implementaci6n de este Convenio.

2. Las Autoridades Competentes y las Instituciones Competentes de
los Estados Contratantes se prestarin asistencia mutua para la aplicaci6n
del presente Convenio.

3. Las Autoridades Competentes y las Instituciones Competentes de
los Estados Contratantes se prestarin asistencia mutua como si estuvie-
sen aplicando su propia legislaci6n. Esta asistencia mutua seri gratuita.

Articulo 24

Verificaci6n de solicitudes y pagos

1. La lnstituci6n Competente del Estado Contratante a la que se haya
presentado una solicitud de beneficios verificari la exactitud de la infor-
maci6n relativa al solicitante y a los miembros de su familia y propor-
cionari las certificaciones y los demis documentos a la lnstituci6n Com-
petente del otro Estado Contratante, de modo que 6sta pueda dar curso a
la solicitud.

2. El pdrrafo 1 de este articulo se aplicari del mismo modo cuando
la [nstituci6n Competente de uno de los Estados Contratantes presente
una solicitud a la Instituci6n Competente del otro Estado Contratante
con el objeto de establecer la legitimidad de pagos efectuados a pensio-
nados que tengan su domicilio o residencia en el territorio de los respec-
tivos Estados Contratantes.

3. La informaci6n mencionada en los pirrafos I y 2 de este articulo
incluye tambidn datos relativos a los ingresos, situaci6n familiar y estado
de salud.
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4. En lo que respecta a Chile, la informaci6n que se menciona en los
pirrafos precedentes serA entregada por el instituto de Normalizaci6n
Previsional. No obstante, cualquier informaci6n relativa al estado de
salud del solicitante o de los miembros de su familia serg entragada por
el Servicio de Salud que corresponda.

5. Las Instituciones Competentes de los Estados Contratantes podrdn
comunicarse directamente entresi y con sus respectivos pensionados o
sus representantes.

6. Los representantes diplomdticos y consulares y las Instituciones
Competentes de los Estados Contratantes podrAn solicitar informaci6n
directamente a las Autoridades en el territorio del otro Estado Contra-
tante, con el fin de establecer el derecho a beneficios y la legitimidad de
los pagos a los respectivos pensionados de los Estados Contratantes.

Articulo 25

Identificaci6n

Con el prop6sito de establecer su derecho a beneficios y ia legitimi-
dad de los pagos conforme a ]a legislaci6n neerlandesa, toda persona a
quien se pueda aplicar el presente Convenio tendrl la obligaci6n de
identificarse ante la Instituci6n Competente chilena por medio de una
cddula de identidad oficial.

La lnstituci6n Competente chilena identificarg debidamente a la per-
sona luego de la presentaci6n de su cidula de identidad. Un pasaporte o
cualquier otro documento de legitimaci6n vilido emitido por la Autori-
dad Competente del domicilio del interesado seri considerado como
c~dula de identidad. La Instituci6n Competente chilena informard a la
lnstituci6n Competente neerlandesa que efectu6 debidamente la compro-
baci6n de la identidad enviindole una copia de ia cedula de identidad.

Articulo 26

Recuperaci6n de pagos indebidos
1. Los Estados Contratantes reconocerin las resoluciones administra-

tivas o judiciales que cada uno de ellos adopte con respecto a la recu-
peraci6n de pagos indebidos de prestaciones efectuados conforme a su
legislaci6n, a condici6n de que ya no sea posible apelar contra dichas
resoluciones ante un juez nacional.

2. Los Estados Contratantes se prestardn asistencia mutua para la eje-
cuci6n de las resoluciones mencionadas en el pdrrafo 1 de este articulo.

3. A petici6n de una lnstituci6n Competente o de la Instituci6n desig-
nada para estos efectos, la otra lnstituci6n Competente iniciarg los pro-
cedimientos administrativos o judiciales con el fin de ejecutar las reso-
luciones mencionadas en el pirrafo 1 de este articulo. Los gastos de
estos procedimientos serdn reembolsados por la Instituci6n que present6
la solicitud.

4. En lo que respecta a Chile, el representante legal de las Institucio-
nes Competentes neerlandesas, encargado de iniciar los procedimientos
judiciales antes mencionados serA el Instituto de Normalizaci6n Previ-
sional.
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5. Si al conceder o verificar los beneficios por invalidez, vejez o
sobrevivencia en virtud de este Convenio, ia Instituci6n Competente de
uno de los Estados Contratantes hubiere pagado a un pensionado mon-
tos superiores a los que tenfa derecho, esa Instituci6n podri solicitar a
la Instituci6n Competente del otro Estado, responsable del pago de los
beneficios correspondientes a dicho pensionado, reducir los montos
pagados en exceso de los pagos atrasados que ain se adeuden a este pen-
sionado. La iltima lnstituci6n retendrd los pagos atrasados bajo las con-
diciones y dentro de los limites definidos por su legislaci6n y transferirS
el monto deducido a la Instituci6n acreedora. Si el monto pagado en
exceso no pudiere ser deducido de pagos atrasados, se aplicard el pdirrafo
6 de este articulo.

6. En el caso de que la Instituci6n de un Estado Contratante hubiere
pagado a un pensionado un monto superior at que tenia derecho, esa in-
stituci6n podri, bajo las condiciones y dentro de los limites definidos en
la legislaci6n que aplica, solicitar a la lnstituci6n Competente del otro
Estado Contratante, responsable del pago de prestaciones a dicho pen-
sionado, que deduzca el monto pagado en exceso de los montos que dsta
paga a dicho pensionado. La 6iltima Instituci6n efectuarg la deducci6n
bajo las condiciones y dentro de los limites definidos en la legislaci6n
que aplica para tal compensaci6n de montos, como si se tratara de mon-
tos pagados en exceso por ella misma, y transferird el monto deducido a
]a Instituci6n acreedora.

Articulo 27

Cobro de cotzaciones

1. Los Estados Contratantes reconocen las resoluciones pronunciadas
en cada uno de ellos respecto at cobro de cotizaciones conforme a su
legislaci6n nacional, a condici6n de que contra estas resoluciones ya no
sea possible apelar ante un juez nacional.

2. Los Estados Contratantes se prestardn asistencia mutua para la eje-
cuci6n de las resoluciones mencionadas en el p~rrafo I de este articulo.

3. A petici6n de una Instituci6n Competente, la otra Instituci6n Com-
petente o ]a lnstituci6n designada para tal efecto, iniciars los procedi-
mientos administrativos y judiciales para ejecutar las resoluciones men-
cionadas en el pdrrafo I de este articulo. Los gastos de estos
procedimientos ser~n reembolsados por la Instituci6n que presente la
solicitud.

4. En Io que respecta a Chile, las resoluciones mencionadas en el
pirrafo 1 tendrfn mdrito ejecutivo.

Con respecto a Chile, el representante legal de las Instituciones Com-
petentes neerlandesas encargado de iniciar los procedimientos judiciales
antes mencionados seri el Instituto de Normalizaci6n Previsional.
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Articulo 28

Plazo para le presentaci6n de solicitudes, apelaciones y otros
documentos

Toda solicitud, apelaci6n u otro documento que conforme a )a legis-
laci6n de un Estado Contratante deba presentarse dentro de un plazo
determinado a la Autoridad Competente o a una Instituci6n Competente
de ese Estado Contratante, y que en vez de eso se presente, dentro del
mismo plazo, a la Autoridad Competente o una instituci6n Competente
del otro Estado Contratante, se considerard como presentado dentro del
plazo.

En este caso la Autoridad Competente o la lnstituci6n Competente a
la que se present6 la solicitud o escrito de apelaci6n deberd indicar la
fecha de recepci6n del documento y mandarlo sin dilaci6n al Organismo
de Enlace del otro Estado Contratante.

Articulo 29

Presentaci6n de solicitudes

Toda solicitud de beneficios presentada en virtud de la legislaci6n de
un Estado Contratante serA considerada como una solicitud de beneficios
presentada en virtud de la legislaci6n del otro Estado, a condici6n de que
el interesado, en el momento de presentar la solicitud, declare que corn-
plet6 periodos de seguro conforme a ]a legislaci6n de este diltimo Estado.

Articulo 30

Exenci6n de pago

En caso de que la legislaci6n de un Estado Contratante disponga que
un documento presentado a la Autoridad Competente o a una Instituci6n
Competente de ese Estado Contratante, esti total o parcialmente liberado
del pago de gastos o cobros, incluidos los derechos consulares y gastos
administrativos, esta exenci6n se aplicari igualmente a los documentos
equivalentes que se presenten a la Autoridad Competente o a una Insti-
tuci6n Competente del otro Estado Contratante, en conformidad con este
Convenio.

Artfculo 31

Idioma

1. La correspondencia entre las Autoridades Competentes y las Insti-
tuciones Competentes y las solicitudes de personas privadas que se refie-
ran a la aplicaci6n de este Convenio, podrin ser redactadas en los idio-
mas neerland~s, espaiol o inglds.

2. Las solicitudes y documentos presentados en conformidad con este
Convenio no podrAn ser rechazados por el hecho de estar redactados en
uno de los idiomas mencionados en el pirrafo precedente.
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Articulo 32

Moneda de pago

1. Los pagos en virtud de este Convenio podrin efectuarse vilida-
mente en la moneda del Estado Contratante que efecttia el pago o en
d6ares de los Estados Unidos de Norteamdrica.

2. Las transferencias de dinero efectuadas en virtud de este Convenio
se har~n conforme con los acuerdos que en esta materia vinculen a
ambos Estados Contratantes en el momento de la transferencia.

3. En caso de que un Estado Contratante dicte disposiciones con la
finalidad de restringir el cambio o exportaci6n de divisas, los Gobiemos
de ambos Estados Contratantes adoptarin de inmediato las medidas
necesarias para asegurar la transferencia de los montos de dinero adeu-
dados por cualquiera de los Estados Contratantes con motivo de este
Convenio.

Articulo 33

Soluci6n de controversias

1. Las controversias entre ambos Estados Contratantes con respecto a
ia interpretaci6n y aplicaci6n de este Convenio sertn resueltas, en la
medida de Io posible, mediante negociaciones entre las Autoridades
Competentes.

2. En caso de no poder resolver una controversia dentro de los seis
meses a contar del dia en que se present6 ia primera solicitud de nego-
ciaciones, cualquiera de los Estados Contratantes podri someter la mate-
ria a la decisi6n obligatoria de un tribunal arbitral, cuya composici6n y
procedimientos serdn determinados por los Estados Contratantes. La
decisi6n del tribunal arbrital no podri ser sometida a apelaci6n y tendrA
caricter de obligatoria para los Estados Contratantes.

Articulo 34

Convenios complementarios

El presente Convenio podrA ser modificado en el futuro por convenios
complementarios que serin considerados parte integrante del presente
Convenio a partir de su entrada en vigencia. Estos convenios comple-
mentarios podrin tener efecto retroactivo si asi lo especifican.

TITULO V

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 35

Reconocimiento de hechos y periodos anteriores

1. El presente Convenio se aplicarg igualmente a hechos que se pro-
dujeron antes de su entrada en vigencia y que podrian otorgar derechos
en virtud de [a legislaci6n de cualquiera de los Estados Contratantes. Sin
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embargo, no se podr:n pagar beneficios en virtud de este Convenio por
un periodo anterior a su entrada en vigencia. En todo caso, los perfodos
de seguro completados antes de la entrada en vigencia del presente Con-
venio se considerarin para determinar derechos a beneficios.

2. Las resoluciones adoptadas antes de la entrada en vigencia de este
Convenio, no tendrdn efectos sobre derechos que se originen en virtud
de 61.

3. La aplicaci6n de este Convenio no podrA producir una disminuci6n
del monto de beneficios concedidos antes de su entrada en vigencia.

4. La disposiciones de este Convenio s6lo se aplicarAn a las solicitu-
des de beneficios que hayan sido presentadas en la fecha de entrada en
vigencia de este Convenio o con posterioridad a ella.

5. El periodo de trabajo mencionado en el articulo 8, pArrafo 1, se
calcularA en fechas no anteriores a ]a entrada en vigencia de este Con-
venio.

Articulo 36

Entrada en vigencia y notificaciones

Ambos Estados Contratantes se notificarn mutuamente por escrito
que han cumplido con sus respectivos requisitos juridicos internos, nece-
sarios para la entrada en vigencia del presente Convenio. Este Convenio
entrarA en vigencia el primer dia del tercer mes seguiente a la fecha de
la t6ltima de estas notificaciones.

Articulo 37

Denuncia

1. El presente Convenio se celebra por tiempo indefinido y se maten-
drA en vigencia hasta la expiraci6n del afio calendario siguiente al afio
en el cual uno de los Estados Contratantes notifique su denuncia por
escrito al otro Estado Contratante.

2. En caso de denuncia del presente Convenio, se conservarAn los
derechos a prestaciones o a pagos de beneficios adquiridos en virtud del
mismo; los Estados Contratantes adoptarin medidas en lo que respecta
a solicitudes ya efectuadas.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autori-
zados para ello, suscribieron el presente Convenio.

HECHO en duplicado, en Santiago, Chile, el diez de enero de mil
novecientos noventa y seis, en los idiomas espafiol y neerlandds, siendo
ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino
de los Parses Bajos:
A. P. W. MELKERT

Por la Reptblica
de Chile:

M. E. AMUNATEGUI
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE LOS PAfSES
BAJOS Y LA REPOBLICA DE CHILE

En conformidad con el articulo 22 del Convenio sobre Seguridad
Social entre el Reino de los Parses Bajos y la Reptiblica de Chile, fir-
mado en Chile, Santiago el 10 de enero de 1996, en adelante denomi-
nado ,el Convenio>,:

Las Autoridades Competentes neerlandesa y chilena:
- Por los Paises Bajos, el Ministro de Asuntos Sociales y Empleo, y

- Por Chile, el Ministro del Trabajo y Previsi6n Social,
han convenido el siguiente Acuerdo Administrativo:

PARTE I
DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Definiciones
En este Acuerdo Administrativo, los t~rminos y expresiones que se

definen en el articulo I del Convenio tendrdn el significado que se les
atribuye en dicho articulo.

Artfculo 2

Organismos de Enlace

1. Para la aplicaci6n del Convenio se designan los siguientes Orga-
nismos de Enlace:

(A) en Chile:
a) para los afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones:
la Superintendencia de Administradoras de Fondos de Pensiones.
b) para los afiliados a los regimenes administrados por el Instituto de

Normalizaci6n Previsional: la Superintendencia de Seguridad Social.

(B) en los Paises Bajos:
a) para prestaciones por invalidez:
la ,,Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging,, (Nueva Asociaci6n Gene-

ral de Empresas), Amsterdam;
b) para pensiones de vejez y supervivencia:
el ,,Sociale Verzekeringsbank, (Banco de Seguridad Social), Amstel-

veen;
c) para la administraci6n en relaci6n con los articulos 7, 8 y 12 del

Convenio:
el ,Sociale Verzekeringsbank, (BancpDde Seguridad Social), Amstel-

veen;

2. Las Autoridadcs Competentes de ambos Estados Contratantes po-
drin de comdin acuerdo designar otros Organismos de Enlace.

Vol. 2006, 1-34380



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 43

3. Los Organismos de Enlace acordarin los formularios necesarios
para la implementaci6n del Convenio y de este Acuerdo Administrativo.

PARTE 11

APLICACION DEL TITULO II DEL CONVENIO

Articulo 3

Legislaci6n aplicable

1. En los casos indicados en los articulos 7, 8 y 12 del Convenio, las
Autoridades Competentes, las Instituciones Competentes o los Organis-
mos de Enlacc, segtin corresponda, del Estado Contratante cuya legisla-
ci6n se aplica, emitirAn, a solicitud del empleador o del empleado, un
ceruificado en que conste que el empleado permanece sometido a la
legislaci6n de seguridad social del pais que lo envia, como si estuviera
desempefiando sus actividades laborales en ese pais.

En los Paises Bajos la Instituci6n que emita el certificado serA cl
,,Sociale Verzekeringsbank,, Amstelveen.

En Chile la lnstituci6n que emita el certificado serg cl Organismo de
Enlace que corresponda a la lnstituci6n de afiliaci6n del empleado.

2. a) El certificado mencionado en el pdrrafo I serd entregado al
empleado y al empleador, quienes deberdn conservarlo en su poder con
el objeto de acreditar la situaci6n previsional del empleado en el pais
donde desempefie sus actividades laborales.

b) En el caso que al empleado se le aplique la legislaci6n neerlan-
desa, se enviarA una copia del certificado a la Superintendencia de
Administradoras de Fondos de Pensiones. Cuando le sea aplicable la
legislaci6n chilena, se enviard una copia del certificado al -Sociale Ver-
zekeringsbank-, Amstelveen.

PARTE Ill

APLICACION DEL TITULO Ill DEL CONVENIO

Articulo 4

Instituci6n Competente

Para la aplicaci6n de las disposiciones contenidas en el Titulo III del
Convenio se designa a las siguientes Instituciones Competentes:

1. En Chile:
a) con respecto a pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia.
Las Administradoras de Fondos de Pensiones para los afiliados al

Nuevo Sistema de Pensiones; y
El Instituto de Normalizaci6n Previsional; para los afiliados a los anti-

guos regimenes de Previsi6n Social.
b) con respecto a la calificaci6n de la invalidez:
- ]a Comisi6n Mddica de la Superintendencia de Administradoras de

Fondos de Pensiones que corresponda, para los afiliados al Nuevo Sis-
tema de Pensiones;
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- la Comisi6n de Medicina Preventiva e lnvalidez del Servicio de
Salud que corresponda, para los afiliados al Instituto de Normalizaci6n
Previsional; y

- la Comisi6n de Medicina Preventiva e lnvalidez del Servicio de
Salud Metropolitano Central para los afiliados a los antiguos regimenes
previsionales que no residan en Chile y para aquellos que no registren
afiliaci6n previsional en este pais.

c) con respecto al pago de las cotizaciones para prestaciones de salud
(articulo 16 del Convenio):

- las Instituciones de Salud Previsional; y
- el Fondo Nacional de Salud

2. En los Paises Bajos:
a) con respecto a prestaciones por invalidez: la Asociaci6n de Em-

presas a la que estd afiliado el empleador del asegurado;
b) con respecto a la aplicaci6n de los articulos 18 y 19 del Conve-

nio: la 4Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging->, Amsterdam;
c) con respecto a pensiones de vejez y supervivencia: el (,Sociale

Verzekeringsbank-, Amstelveen;

Articulo 5

Solicitud de prestaciones

1. a) Las personas que estdn domiciliadas en Chile y que soliciten
una pensi6n exclusivamente en virtud de la legislaci6n neerlandesa
podr~n presentar la respectiva solicitud ante cualquiera de los Organis-
mos de Enlace chilenos, el que la enviar A al organismo de Enlace neer-
landds. El Organismo de Enlace chileno comunicarA la fecha en que se
present6 la solicitud y verificari, en la medida de Io posible, la exacti-
tud de la informaci6n presentada por el solicitante, en conformidad con
el articulo 24 del Convenio.

b) En caso que se solicite una pensi6n en virtud de la legislaci6n de
ambos Estados Contratantes, se presentard la solicitud respectiva a la
lnstituci6n Competente chilena que [a enviarA al Organismo de Enlace
neerlandds por intermedio del Organismo de Enlace chileno que corres-
ponda a la afiliaci6n del trabajador. La solicitud deberd mencionar la
fecha en que fuc presentada y deberS contener toda la informaci6n nece-
saria para que la Instituci6n Competente del otro Estado Contratanle
pueda resolver sobre la procedencia de la prestaci6n.

2. a) Las personas que tengan su domicilio en los Paises Bajos y que
soliciten una pensi6n exclusivamente en virtud de la legislaci6n chilena
podrin presentar la solicitud respectiva al Organismo de Enlace neerlan-
dds, el que la enviard al Organismo de Enlace chileno correspondiente a
la afiliaci6n del trabajador. El Organismo de Enlace neerlandds comuni-
card la fecha en que se present6 la solicitud y verificarA, en la medida
de lo posible, la exactitud de la informaci6n prescntada por cl solicitante,
en conformidad con el articulo 24 del Convenio.

b) Si se solicita una pensi6n en virtud de la legislaci6n de ambos
Estados Contratantes, se presentari la solicitud respectiva al Organismo
de Enlace neerlandds que la enviard al Organismo de Enlace chileno
sefialado en el articulo 2 de este Acuerdo. La solicitud deberd mencio-
nar la fecha de presentaci6n y deberA incluir toda la informaci6n nece-
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saria para que la Instituci6n Competente del otro Estado Contratante
pueda resolver sobre la procedencia de la prestaci6n.

3. La fecha de recepci6n de cualquier solicitud o de otro documento
presentado a un Organismo de Enlace o lnstituci6n Competente serd
considerada como la fecha de recepci6n de dicha solicitud u otro docu-
mento por el otro Organismo de Enlace o lnstituci6n Competente del
otro Estado.

Articulo 6

Informaci6n relativa a los periodos de trabajo o de seguro

Con el objeto de determinar el derecho a una pensi6n o el cdlculo de
dsta conforme al Titulo III, Capitulos 2 y 3 del Convenio, la Instituci6n
Competente de un Estado Contratante remitird a solicitud de la lnstitu-
ci6n Competente del otro Estado Contratante, la informaci6n verificada
relativa a los periodos de trabajo o seguro cumplidos en virtud de su
legislaci6n asi como cualquier otra informaci6n disponible que pueda ser
requerida por aqudlla.

Articulo 7

Pago de prestaciones

1. La Instituci6n Competente de cada uno de los Estados Contratan-
tes pagarA, en virtud del presente Convenio, las prestaciones correspon-
dientes directamente a los beneficiarios.

2. Las Instituciones Competentes de los Estados Contratantes podrdn,
de comdin acuerdo, establecer otras modalidades de pago.

3. El pago de los montos de las prestaciones se efectuarg en las fechas
previstas para ello en la legislaci6n nacional aplicable por la lnstituci6n
que otorga la prestaci6n.

Articulo 8

Exdmenes m~dicos y controles administrativos

1. a) En la medida en que legalmente esti permitido, la lnstituci6n
Competente de un Estado Contratante enviarA, a solicitud de la lnstitu-
ci6n Competente del otro Estado Contratante, los informes medicos y
otras informaciones que sirvan de base para establecer ia invalidez del
solicitante o del futuro beneficiario de la prestaci6n.

b) Los informes medicos y demis informaciones serin remitidos en
Chile, por el Organismo de Enlace que corresponda a la afiliaci6n del
trabajador y en los Paises Bajos por la lnstituci6n Competente;

- cuando no exista lnstituci6n Competente en los Paises Bajos, por la
,,Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging,, Amsterdam.

2. En caso de que la lnstituci6n Competente de un Estado Contratante
solicite someter a un solicitante o a un futuro beneficiario de una pres-
taci6n, que est6 domiciliado en el territorio del otro Estado Contratante,
a un examen medico complementario, la Instituci6n Competente de este
diltimo Estado, a solicitud de la Instituci6n del primer Estado, dispondri
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que se efecttie dicho examen. Los eximenes antes mencionados y demds
informaci6n m~dica se entregarS en el formulario que se disefiars en
conformidad con las disposiciones del articulo 2 de este Acuerdo
Administrativo.

3. a) En lo que respecta a Chile, los gastos de estos exAmenes e infor-
mes mddicos serAn solventados de la forma establecida en el articulo 14,
pArrafo 3 del Convenio y serAn reembolsados inmediatamente despuds
de recibir un informe detallado de los mismos.

b) Si ]a Instituci6n Competente neerlandesa considera necesario que
en Chile se efectien ciertos exAmenes m6dicos en los cuales tenga un
interds especial, los gastos serdn solventados por la Instituci6n Compe-
tente neerlandesa.

4. Sin perjuicio de lo anterior, las Instituciones Competentes mantie-
nen el derecho de hacer examinar al interesado por un mddico de su
elecci6n en el Estado de su domicilio.

5. La lnstituci6n Competente del Estado Contratante en cuyo territo-
rio tenga su domicilio o residencia el solicitante o beneficiario de una
prestaci6n otorgada en virtud de la legislaci6n del otro Estado Contra-
tante, efectuarA, a solicitud de la Instituci6n Competente de dste 6ltimo,
un control administrativo que permita establecer cualquier circunstancia
que pueda derivar en el otorgamiento, continuaci6n, suspensi6n o tdr-
mino de una prestaci6n. Las Instituciones Competentes del Estado Con-
tratante en cuyo territorio tenga su domicilio o residencia el solicitante
o beneficiario de una prestaci6n otorgada en virtud de la legislaci6n del
otro Estado Contratante, realizardn dicho control sin costo alguno.

Articulo 9

Prestaciones de salud para pensionados

1. En el caso mencionado en el articulo 16 del Convenio, la condi-
ci6n de pensionado se acreditarA mediante un certificado emitido por la
Instituci6n Competente neerlandesa que otorg6 la prestaci6n, en el cual
se mencionard la fecha en que se otorg6 la prestaci6n y su monto a la
fecha en que se emita el certificado.

2. Este certificado serd presentado ante cualquiera de los Organismos
de Enlace chilenos, el que calcularg el monto de la prestaci6n en moneda
nacional y registrari dicha informaci6n en un formulario especialmente
diseiado para este fin, con el cual el interesado podri efectuar sus coti-
zaciones de salud al organismo correspondiente.

Artfculo 10

Comunicaci6n de la decisi6n e informaci6n sobre una solicitud de
pensi6n

Las Instituciones Competentes se comunicarAn mutuamente la resolu-
ci6n adoptada respecto de la solicitud de pensi6n en virtud del Conve-
nio, e indicardn io siguiente:

- en caso de denegaci6n de ia pensi6n, la naturaleza de la prestaci6n
y la raz6n por la cual ha sido denegada;
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- en caso de otorgamiento de la pensi6n, el tipo de prestaci6n y la
primera fecha de pago.

PARTE IV

DISPOSICIONES VARIAS

Articulo I I

Asistencia e informaci6n

1. El Organismo de Enlace del pais donde est6 domiciliado un soli-
citante asistirg a dicha persona en la presentaci6n de la solicitud de pres-
taci6n en virtud de la legislaci6n del otro Estado Contratante y, en la
medida de lo posible, comunicarg al Organismo de Enlace del otro
Estado todos los cambios que Ileguen a su conocimiento y que puedan
tener alguna relevancia en relaci6n con el pago. Se otorgari la misma
asistencia en caso de que un solicitante deseare reclamar contra un dic-
tamen emitido por una lnstituci6n del otro Estado Contratante.

2. Los Organismos de Enlace redactardn los formularios tipo y otros
documentos requeridos para la implementaci6n de este Acuerdo.

Articulo 12

Disposiciones finales

El presente Acuerdo Administrativo seri aplicable a contar de la
entrada en vigor del Convenio, teniendo el mismo tiempo de duraci6n
que dste.

HECHO en duplicado, en La Haya, el dia cuatro de diciembre de mil
novecientos noventa y seis, en los idiomas neerlandds y espahol, siendo
ambos textos igualmente autdnticos.

Por la autoridad competente
Neerlandesa:

A. P. W. MELKERT

Por la autoridad competente
Chilena:

GERMAN MOLINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Chile,

Wishing to regulate the relationship between the two countries in the area of
social security,

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

(a) "Chile" means the Republic of Chile, and "the Netherlands" means the
Kingdom of the Netherlands;

(b) "Territory" means, in relation to Chile, the area to which the Constitution
of the Republic of Chile applies, and, in relation to the Netherlands, the European
territory of the Kingdom, in each case in accordance with international law;

(c) "National" means, in relation to Chile, anyone considered a Chilean under
the Constitution of the Republic of Chile, and, in relation to the Netherlands, a
person with Netherlands nationality;

(d) "Legislation" means the laws and regulations referred to in article 2;

(e) "Competent authority" means, in relation to Chile, the Minister of Labour
and Welfare, and, in relation to the Netherlands, the Minister of Social Affairs and
Employment;

(f) "Competent institution" means any institution responsible for imple-
menting the legislation referred to in article 2 of this Convention;

(g) "Insurance period" means any period recognized as such in the legislation
under which the period has been completed, as well as any other period considered
as equivalent by this legislation;

(h) "Benefits" means any benefit or pension awarded under the legislation of
one of the two Contracting States, including supplements to and increases in the
benefit or pension;

(i) "Refugee" means any person defined as such in article 1 of the Convention
relating to the Status of Refugees of 28 July 19512 and in article 1, paragraph 1, of the
Protocol of 31 January 1967;9

I Came into force on 1 March 1997 by notification, in accordance with article 36.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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(j) "Stateless person" means, in relation to the Netherlands, any person defined
as such in article 1 of the Convention relating to the Status of Stateless Persons of
28 September 1954,1 and, in relation to Chile, any person with no nationality;

(k) "Family member" or "beneficiary" means, in relation to Chile, any person
who can be considered as a beneficiary under the applicable Chilean legislation.

2. Any term not defined in this Convention shall have the meaning attributed
to it in the applicable legislation.

Article 2. SUBSTANTIVE SCOPE

1. This Convention shall apply:

A. In relation to Chile, to the legislation on:

(a) The new system of old-age, disability and surviving relatives' pensions,
which is based on individual capitalization;

(b) The statutory regulations governing old-age, disability and surviving rela-
tives' pensions administered by the Institute of Social Security Standardization;

(c) For the implementation of article 16 only, the statutory regulations gov-
erning sickness allowances; and, for the implementation of articles 6 to 12, also to
the legislation on:

(d) The other social security schemes, as applicable.

B. In relation to the Netherlands, to the legislation on:

(a) Disability insurance;

(b) General old-age pension insurance;

(c) General widows' and orphans' insurance; and, for the implementation of
articles 6 to 12, also to the legislation on:

(d) Health insurance (payment of benefits and provision of items covered by
this insurance);

(e) Unemployment insurance;

(f) Family allowances.

2. This Convention shall also apply to any future legislation of a Contracting
State that extends the laws referred to in the first paragraph of this article to new
groups of beneficiaries, unless the competent authority of that Contracting State
notifies the competent authority of the other Contracting State in writing within
three months of the official publication of the new legislation that it does not wish to
extend the Convention in this way.

3. Unless otherwise provided for in this Convention, the legislation referred to
in paragraph 1 does not include other treaties or other international agreements or
supranational legislation on social security in force between one of the Contracting
Parties and a third State, or laws and regulations promulgated for the specific imple-
mentation of these international agreements.

4. This Convention is not applicable to:

(a) Non-statutory social security schemes;

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117.
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(b) Social and medical assistance schemes; and, in relation to the Netherlands;
(c) Special schemes for civil servants or those in comparable positions.

Article 3. PERSONAL SCOPE

Unless otherwise provided for, this Convention is applicable to all persons who
are or who have been subject to the legislation of one or both of the Contracting
States, and also to the family members and surviving relatives of those persons or to
their beneficiaries, as the case may be, insofar as they derive rights from those
persons.

Article 4. EQUAL TREATMENT

Unless this Convention provides otherwise with regard to the implementation
of a State Party's legislation, the following persons, domiciled in one of the States,
shall have the same rights and obligations as the nationals of that State:

(a) The nationals of the other Contracting State;
(b) Refugees and stateless persons;
(c) Other persons, insofar as they have rights derived from the persons men-

tioned in (a) and (b).

Article 5. EXPORT OF BENEFITS

1. Unless otherwise provided for in this Convention, old-age, disability and
surviving relatives' pensions disbursed in accordance with the legislation of a Con-
tracting State shall not be reduced, modified, suspended or withheld on the grounds
that the beneficiary is temporarily resident or domiciled in the territory of the other
Contracting Party.

2. With regard to the Netherlands, paragraph 1 also applies when, in accord-
ance with its legislation, the person entitled to the benefit is domiciled or resident in
a third State, provided that the Kingdom of the Netherlands has concluded a bilat-
eral convention or supranational agreement on social security on the basis of which
these benefits may be paid in this third State, under the conditions laid down in the
relevant convention or agreement.

3. With regard to Chile, the benefits mentioned in paragraph 1 shall be paid to
nationals of the Netherlands who are domiciled or resident in a third country, under
the same conditions that apply to its own nationals who are domiciled or resident in
that third country.

TITLE II. PROVISIONS ON THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. GENERAL RULE

Unless otherwise provided for in this Title, a person who works for an employer
or who is self-employed in the territory of a Contracting State shall be subject, in
respect of the work performed by that person, only to the legislation of that Con-
tracting State, even if he or she is domiciled or resident in the territory of the other
Contracting State or if his or her employer or employer's office is established in the
territory of the other Contracting State.
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Article 7. PERSONS WORKING IN BOTH STATES

Unless otherwise provided for in article 8, a person domiciled in one of the
Contracting States who works for an employer or who is self-employed in the terri-
tory of that State shall be subject only to the legislation of that State, including in
respect of work carried out for an employer or as a self-employed person in the
territory of the other Contracting State.

Article 8. WORKERS POSTED ABROAD

1. If a person who is in the service of an employer established in the territory
of a Contracting State is sent by his or her employer to the territory of the other
Contracting State for a period not exceeding two years, he or she shall remain sub-
ject only to the legislation of the former Contracting State, as if he or she was
working in the territory of the former Contracting State.

2. Paragraph 1 does not apply if a person sent by an employer from the terri-
tory of one Contracting State to the territory of the other Contracting State also
performs the duties of an employee in the territory of the latter Contracting State for
another employer who is established in this territory.

Article 9. SHIPPING AND AIRLINE WORKERS

1. (a) A person employed as an officer or crew member on a ship sailing under
the Chilean flag and insured under the legislation of both Contracting States is sub-
ject only to Chilean legislation.

(b) A person employed as an officer or crew member on a ship not sailing under
the Chilean flag and whose salary is paid by a company or person established in the
territory of the Netherlands is subject to the legislation of the Netherlands provided
that he or she is domiciled in the territory of the Netherlands.

2. A person employed as an officer or crew member on an aeroplane and
insured under the legislation of both Contracting States is subject only to the legis-
lation of the Contracting State in whose territory the employer is established.

Article 10. DIPLOMATIC STAFF AND PUBLIC OFFICIALS

1. This Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of 18 April 19611 or the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 1963.2

2. The nationals of one of the Contracting States who are employed by the
Government of a Contracting State in the territory of the other Contracting State
and whose situation is not regulated by the Conventions referred to in paragraph 1
are subject exclusively to the legislation of the former Contracting State.

3. The provisions in paragraph 2 also apply, where appropriate, to the family
members accompanying the persons referred to in that paragraph, unless those fam-
ily members are themselves in paid employment or self-employed in the territory of
the other Contracting State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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Article 11. DOMICILE IN THE TERRITORY OF THE NETHERLANDS

For the purposes of implementing the Netherlands legislation, any person who
is subject to such legislation under this Title is considered as being domiciled in the
territory of the Netherlands.

Article 12. EXCEPTIONS

At the request of the employee or employer, the competent authorities of both
Contracting States may make an exception to the provisions of this Title in the
interests of persons or groups of persons, provided that the person or group con-
cerned is subject to the legislation of one of the Contracting States.

TITLE III

CHAPTER 1. COMMON PROVISIONS

Article 13. AGGREGATION OF PERIODS

When a person has completed insurance periods in accordance with the legisla-
tion of both States and is not entitled to benefits because of completed insurance
periods that are in accordance only with the legislation of one State, the competent
institution of that State shall add together, insofar as that is necessary to afford
entitlement to benefits under the applicable legislation, the insurance periods com-
pleted in accordance with the legislation of each State, provided that these periods
do not coincide.

Article 14. DETERMINATION OF INCAPACITY FOR WORK

1. The competent institution of each of the Contracting States shall deter-
mine, in accordance with the provisions of the applicable legislation, the decrease in
capacity for work required for the allocation of the disability pension. The medical
examinations required shall be carried out by the institution in the place where the
person is domiciled or resident, at the request of the competent institution.

2. For the purposes of the provision in the previous paragraph, the competent
institution of the Contracting State in which the person concerned is domiciled or
resident shall send the competent institution of the other Contracting State, at the
request of this institution, the medical reports and documents in its possession.

3. If the competent Chilean institution finds it necessary to have certain medi-
cal examinations in which it has a special interest carried out in the Netherlands, half
of the costs of these examinations shall be paid for by the employee and half by the
competent Chilean institution, on the basis of the costs incurred for these examina-
tions in the Netherlands.

In the event of an appeal against a decision concerning incapacity for work
taken in Chile that results in a need for new examinations to be carried out, these
examinations shall be paid for as described above, except when the appeal is lodged
by the competent Chilean authority or a Chilean insurance company; in such cases,
the costs shall be borne by the institution that lodges the appeal.
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CHAPTER 2. PROVISIONS APPLICABLE TO CHILE

Article 15. BENEFITS

1. Members of a pension management fund shall finance their pension in Chile
from the balance in their individual capital account. Should that balance be insuffi-
cient to finance a pension equivalent to the minimum pension guaranteed by the
State, the member shall be entitled, under article 13, to add together his or her
insurance periods, with a view to claiming a minimum old-age or disability pension.

The above also applies to those entitled to a surviving relatives' pension.

2. In order to determine whether the requirements laid down in the Chilean
legislation for receipt of an early-retirement pension under the New Pension Scheme
have been met, members of a pension fund who have received a pension under
Netherlands legislation shall be considered as pensionable under the pension
scheme referred to in paragraph 4.

3. Employees who are members of the New Pension Scheme in Chile may
continue contributing to this Scheme on a voluntary basis as self-employed persons
during the period in which they are domiciled or resident in the Netherlands, without
prejudice to their obligation to pay premiums under the Netherlands pension legis-
lation.

Employees who choose this option shall be exempt from the obligation to pay
premiums into the Chilean health scheme.

4. Members of the pension schemes run by the Institute of Social Security
Standardization shall also be entitled to add together their insurance periods in
accordance with article 13, in order to be able to claim a pension under the legislation
applicable to them.

5. In the situations envisaged in paragraphs 1 and 4, the competent institution
shall fix the amount of the benefit as if all the insurance periods had been completed
in accordance with the legislation applied by it, and, for the purposes of paying the
benefit, this institution shall calculate the amount payable by it on the basis of the
insurance periods completed exclusively in accordance with the legislation applied
by it as a proportion of the total insurance periods taken into consideration in both
countries. If the total insurance periods taken into consideration in both Contracting
States exceed the period laid down by Chilean legislation for entitlement to a full
pension, the years over and above this total shall not be taken into account in this
calculation.

Article 16. SICKNESS BENEFITS FOR PENSIONERS

Persons who receive a pension under the legislation of the Netherlands and who
are domiciled or resident in Chile shall be entitled to be admitted to the Chilean
health scheme on the same conditions as Chilean pensioners.

CHAPTER 3. PROVISIONS APPLICABLE TO THE NETHERLANDS

Article 17. DETERMINATION OF ENTITLEMENT TO BENEFITS

If persons who have been subject to the legislation of both Contracting States
meet the requirements of the legislation of the Netherlands for entitlement to bene-
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fits for themselves or for their family members, surviving relatives, assignees or
other beneficiaries, without the need to add together the insurance periods referred
to in article 13, the competent Netherlands institution shall determine the amount of
the benefits in accordance with the provisions of the legislation applied by this
institution.

Article 18. BENEFITS UNDER THE LAWS ON INCAPACITY FOR WORK

If a person, at the time that the incapacity for work and ensuing disability arise,
is subject to the Chilean legislation on pensions and is entitled to a Chilean disability
pension, and has previously been insured for at least twelve months under the Neth-
erlands legislation on disability, that person shall be entitled to benefits under the
latter legislation, by application of article 13 if need be, and those benefits shall be
calculated in accordance with the provisions of article 19.

Article 19. CALCULATION OF BENEFITS

1. If the entitlement to benefit is determined in accordance with article 18, the
amount of the benefit is calculated as a function of the total duration of the insurance
periods completed by the person concerned in accordance with the Netherlands
legislation after reaching the age of 15 and the period that has elapsed between the
date on which that person reaches the age of 15 and the date on which the incapacity
for work and ensuing disability arise.

2. If, at the time that the incapacity for work and ensuing disability arise, the
person concerned is an employee, the benefit is determined in accordance with the
Disability Insurance Act (Wet op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering - WAO)
of 18 February 1966. Otherwise, the benefit is determined in accordance with
the provisions of the General Disability Benefits Act (Algemene Arbeidsongeschik-
theidswet - AAW) of 11 December 1975.

3. The following insurance periods completed in accordance with the Nether-
lands legislation shall be taken into account:

(a) Insurance periods completed as an employee in accordance with the Dis-
ability Insurance Act (WAO) of 18 February 1966;

(b) Insurance periods completed in accordance with the General Disability
Benefits Act (AAW) of 11 December 1975, provided that these do not coincide with
the periods completed in accordance with the Disability Insurance Act (WAO); and

(c) Periods of work and periods considered as such which were completed in
the Netherlands before 1 July 1967.

Article 20. OLD-AGE PENSION

1. The competent Netherlands institution shall determine the amount of the
old-age pension directly and exclusively on the basis of the periods completed in ac-
cordance with the Netherlands legislation referred to in article 2, paragraph 1 B (b).

2. The periods prior to 1 January 1957 during which a national of one of the
Contracting States or a person mentioned in article 4 (b) was domiciled in the Neth-
erlands after reaching the age of 15, or was in paid employment in the Netherlands
while domiciled in another country, shall also be considered as insurance periods if
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that person does not meet the requirements of the Netherlands legislation on the
basis of which such periods can be considered as insurance periods for that person.

3. The periods referred to in paragraph 2 shall only be taken into account in
calculating the old-age pension if the person has been insured in accordance with
article 6 of the Netherlands legislation referred to in article 2, paragraph 1 B (b), and
if he or she has been domiciled in the territory of one or both of the Contracting
States for at least six years after the age of 59, and only if he or she is domiciled in
the territory of one of the two States. However, these periods shall not be taken into
consideration if they coincide with periods already taken into consideration in cal-
culating an old-age pension in accordance with the legislation of any country other
than the Netherlands.

Article 21. SURVIVING RELATIVES' PENSION

1. If a national of one of the Contracting States or a person mentioned in
article 4 (b) is subject to the Chilean legislation at the time of decease and has
previously been insured for at least a total of 12 months under the Netherlands
legislation on widows' and orphans' insurance, that person's widow or orphans are
entitled to benefits in accordance with the Netherlands legislation calculated in
accordance with the provisions of paragraph 2.

2. The amount of the benefits referred to in paragraph 1 shall be calculated as
a function of the total duration of the insurance periods completed by the deceased
before the age of 65 in accordance with the Netherlands legislation and the period
between the deceased's fifteenth birthday and the date of decease or, at the latest,
that person's sixty-fifth birthday.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 22. ADMINISTRATIVE AGREEMENT AND LIAISON BODIES

1. The competent authorities shall determine, by means of an administrative
agreement, the measures necessary for the implementation of this Convention.

2. The competent authorities shall designate liaison bodies in order to make
the implementation of this Convention possible.

Article 23. MUTUAL ASSISTANCE

1. The competent authorities of both Contracting States shall provide each
other promptly with:

(a) Information on measures taken to implement this Convention; and
(b) Information on any changes to their legislation that might affect the imple-

mentation of this Convention.
2. The competent authorities and the competent institutions of the Con-

tracting States shall provide each other with assistance in implementing this Con-
vention.

3. The competent authorities and the competent institutions of the Con-
tracting States shall provide each other with assistance as if they were implementing
their own legislation. Such mutual assistance shall be provided free of charge.
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Article 24. VERIFICATION OF CLAIMS AND PAYMENTS

1. The competent institution of the Contracting State to which a claim for
benefits has been submitted shall verify the correctness of the information on the
claimant and his or her family members and shall pass on the evidence of this and
other documentation to the competent institution of the other Contracting State, so
that the latter institution can process the claim.

2. Paragraph 1 of this article shall be applied likewise when the competent
institution of one of the Contracting States submits a request to the competent
institution of the other Contracting State to make inquiries with a view to estab-
lishing the legitimacy of payments made to pensioners who are domiciled or resident
in the territory of the respective Contracting States.

3. The information referred to in paragraphs 1 and 2 of this article also in-
cludes data on income, family circumstances and state of health.

4. With regard to Chile, the information referred to in the preceding para-
graphs shall be provided by the Institute of Social Security Standardization. How-
ever, any information on the state of health of the claimant or his or her family
members shall be provided by the relevant health service.

5. The competent institutions of the Contracting States may communicate
directly with each other and with their respective pensioners or their representa-
tives.

6. The diplomatic and consular representatives and the competent institutions
of the Contracting States may request information directly from the authorities in
the territory of the other Contracting State for the purpose of establishing entitle-
ment to benefits and the legitimacy of payments to the respective pensioners of the
Contracting States.

Article 25. IDENTIFICATION

In order to establish a person's right to benefits and the legitimacy of payments
in accordance with the Netherlands legislation, any person to whom this Convention
applies shall be required to identify himself or herself to the competent Chilean
institution by means of an official form of identification.

The competent Chilean institution shall duly identify the person on the basis of
the identification produced. A passport or any other form of identification issued by
the competent authority in the place where the person concerned is domiciled shall
be considered as proof of identity. The competent Chilean authority shall notify the
competent Netherlands authority that the person's identity has been duly estab-
lished by sending it a copy of the form of identification.

Article 26. RECOVERY OF OVERPAYMENTS

1. The Contracting States shall recognize each other's administrative orjudi-
cial decisions with regard to the recovery of overpayments of benefits made in
accordance with their legislation, provided that no appeal is possible against such
decisions in a national court.

2. The Contracting States shall provide each other with assistance in imple-
menting the decisions referred to in paragraph 1 of this article.
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3. At the request of a competent institution or the institution designated for
this purpose, the other competent institution shall initiate administrative or judicial
proceedings in order to implement the decisions referred to in paragraph 1 of this
article. The cost of these proceedings shall be borne by the institution submitting the
request.

4. With regard to Chile, the Institute of Social Security Standardization shall
be the legal representative of the competent Netherlands institutions, and shall be
responsible as such for initiating the above-mentioned judicial proceedings.

5. If, in assessing or reviewing disability, old-age or surviving relatives' bene-
fits in accordance with this Convention, the competent institution of one of the
Contracting States pays a claimant a higher amount in benefits than that to which
the claimant is entitled, this institution may request the competent institution of the
other State that is responsible for paying the relevant benefits to this claimant to
withhold the amount by which the claimant has been overpaid from the outstanding
amounts still owed to the claimant. The latter institution shall withhold the out-
standing payments in accordance with the conditions and limitations laid down in
the legislation it applies and shall transfer the amount deducted to the institution to
which the money is owed. If the amount overpaid cannot be recovered from out-
standing payments, paragraph 6 of this article shall apply.

6. If the institution of a Contracting State pays a claimant a higher amount in
benefits than that to which the claimant is entitled, this institution may, in accord-
ance with the conditions and limitations laid down in the legislation it applies, re-
quest the competent institution of the other Contracting State that is responsible for
paying benefits to this claimant to withhold the amount by which the claimant has
been overpaid from the amounts it pays to the claimant. The latter institution shall
withhold the amount in accordance with the conditions and limitations laid down for
similar debt recovery in the legislation it applies, as if it was a question of overpay-
ments by this institution itself, and shall transfer the amount withheld to the institu-
tion to which the money is owed.

Article 27. COLLECTION OF PREMIUMS

1. The Contracting States recognize the decisions taken in each of them with
regard to the collection of premiums in accordance with their national legislation,
provided that no appeal is possible against such decisions in a national court.

2. The Contracting States shall provide each other with assistance in imple-
menting the decisions referred to in paragraph 1 of this article.

3. At the request of a competent institution, the other competent institution or
the institution designated for this purpose shall initiate administrative or judicial
proceedings in order to implement the decisions referred to in paragraph 1 of this
article. The cost of these proceedings shall be borne by the institution submitting the
request.

4. With regard to Chile, the decisions referred to in paragraph 1 shall be of an
enforceable nature.

With regard to Chile, the Institute of Social Security Standardization shall be
the legal representative of the competent Netherlands institutions, and shall be re-
sponsible as such for initiating the above-mentioned judicial proceedings.
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Article 28. DEADLINE FOR SUBMISSION OF REQUESTS, APPEALS
AND OTHER DOCUMENTS

Any request, appeal or other document that must be submitted, according to the
legislation of a Contracting State, within a given time to the competent authority or
a competent institution of that Contracting State and which is instead submitted,
within the same time, to the competent authority or a competent institution of the
other Contracting State, shall be deemed to have been submitted on time.

In such cases, the competent authority or the competent institution to which the
request or appeal is submitted shall state the date on which the document was
received and send it without delay to the liaison body of the other Contracting State.

Article 29. SUBMISSION OF CLAIMS

Any claim for benefits submitted under the legislation of a Contracting State
shall be considered as a claim for benefits submitted under the legislation of the
other Contracting State, provided that, when the claim is submitted, the person
concerned declares that he or she has completed insurance periods in accordance
with the legislation of the latter State.

Article 30. EXEMPTION FROM PAYMENT

If the legislation of a Contracting State stipulates that a document submitted to
the competent authority or to a competent institution of that Contracting State is
fully or partially exempt from payment of charges or levies, including consular fees
and administrative charges, this exemption shall also apply to similar documents
submitted in compliance with this Convention to the competent authority or to a
competent institution of the other Contracting State.

Article 31. LANGUAGE

1. Correspondence between the competent authorities and the competent in-
stitutions, and applications from individuals in connection with the implementation
of this Convention, may be written in Dutch, Spanish or English.

2. Applications and documents submitted in compliance with this Convention
may not be rejected on the grounds that they are written in one of the languages
referred to in the preceding paragraph.

Article 32. CURRENCY

1. Payments under this Convention may be made validly in the currency of the
Contracting State making the payment or in United States dollars.

2. Transfers of money pursuant to this Convention shall be carried out in
accordance with the relevant agreements in force between the Contracting States at
the time of transfer.

3. If a Contracting State introduces provisions designed to restrict currency
exchange or export, the Governments of both Contracting States shall take immedi-
ate steps to ensure that the amounts of money due from either Contracting State by
virtue of this Convention can be transferred.
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Article 33. DISPUTE SETTLEMENT

1. Disputes between the two Contracting States over the interpretation and
implementation of this Convention shall be settled whenever possible by negotia-
tions between the competent authorities.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the date on which the
first request for negotiations is submitted, either of the Contracting States may sqb-
mit the matter for a binding decision to an arbitral tribunal, whose composition and
procedures shall be determined by the Contracting States. The decision of the arbi-
tral tribunal is not subject to appeal and shall be binding on the Contracting States.

Article 34. SUPPLEMENTARY CONVENTIONS

This Convention may be modified in the future by supplementary conventions
that shall be considered an integral part of this Convention as from their entry into
force. These supplementary conventions may have retroactive force if so stipulated
therein.

TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 35. RECOGNITION OF PREVIOUS PERIODS AND EVENTS

1. This Convention shall also apply to events occurring before its entry into
force that may affect rights under the legislation of one of the Contracting States.
However, no benefits may be paid under this Convention for a period preceding its
entry into force. Nevertheless, insurance periods completed before the entry into
force of this Convention shall be taken into account in determining entitlement to
benefits.

2. Decisions taken before the entry into force of this Convention shall have no
effect on rights arising from it.

3. The implementation of this Convention may not lead to a reduction in the
amount of benefit awarded before its entry into force.

4. The provisions of this Convention apply only to claims for benefit sub-
mitted on or before the date of entry into force of the Convention.

5. The period of work referred to in article 8, paragraph 1, shall be calculated,
at the earliest, as from the date on which this Convention enters into force.

Article 36. ENTRY INTO FORCE AND NOTIFICATION

Both Contracting States shall notify each other in writing once they have met
their respective domestic legal requirements for the entry into force of this Conven-
tion. This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following the date of the last notification.

Article 37. TERMINATION

1. This Convention is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until the end of the calendar year following the year in which one of the
Contracting States notifies the other Contracting State in writing that it is terni-
nating the Convention.
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2. If this Convention is terminated, the rights to claim or receive benefits
acquired as a result of this Convention shall be preserved; the Contracting States
shall take measures with regard to claims that have already been made.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to this effect, have
signed this Convention.

DONE in duplicate at Santiago, Chile, on 10 January 1996, in Spanish and Dutch,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

A. P. W. MELKERT

For the Republic
of Chile:

M. F. AMUNkTEGUI
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF CHILE

In accordance with article 22 of the Convention on Social Security between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Chile, signed in Santiago, Chile, on
10 January 1996, hereinafter called "the Convention":

The competent Netherlands and Chilean authorities:

For the Netherlands, the Minister of Social Affairs and Employment; and

For Chile, the Minister of Labour and Welfare,

Have concluded the following Administrative Agreement:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

The terms and expressions in this Administrative Agreement have the meanings
ascribed to them in article 1 of the Convention.

Article 2. LIAISON BODIES

1. For the implementation of the Convention, the following liaison bodies are

designated:

A. In Chile:

(a) For members of the New Pension Scheme, the Office of the Supervisor of
Pension Fund Administrators (Superintendencia de Administraci6n de Fondos de
Pensiones);

(b) For members of the schemes run by the Institute of Social Security Stan-
dardization, the Office of the Social Security Supervisor (Superintendencia de
Seguridad Social).

B. In the Netherlands:

(a) For disability benefits, the New General Industrial Insurance Board
(Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging) in Amsterdam;

(b) For old-age and surviving relatives' pensions, the National Insurance Insti-
tute (Sociale Verzekeringsbank) in Amstelveen;

(c) For administration in relation to articles 7, 8 and 12 of the Convention, the
National Insurance Institute in Amstelveen.

2. The competent authorities of both Contracting States may, by mutual con-
sent, designate other liaison bodies.

3. The liaison bodies shall prepare jointly the forms necessary for imple-
menting the Convention and this Administrative Agreement.
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PART II. IMPLEMENTATION OF TITLE II OF THE CONVENTION

Article 3. APPLICABLE LEGISLATION

1. In the cases referred to in articles 7, 8 and 12 of the Convention, the com-
petent authorities, the competent institutions or liaison bodies, as appropriate, of
the Contracting State whose legislation is applicable shall issue, at the request of the
employer or employee, a certificate stating that the employee remains subject to the
social security legislation of the sending country, as if he or she was working in that
country.

In the Netherlands, this certificate shall be issued by the National Insurance
Institute in Amstelveen.

In Chile, this certificate shall be issued by the liaison body that deals with the
welfare institution with which the employee is registered.

2. (a) The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued to the em-
ployee and the employer, both of whom must keep the certificate in their possession
as proof of the social insurance situation of the employee in the country where the
latter is employed.

(b) If the Netherlands legislation applies to the employee, a copy of the certifi-
cate shall be sent to the Office of the Supervisor of Pension Fund Administrators. If
the Chilean legislation is applicable, a copy of the certificate shall be sent to the
National Insurance Institute in Amstelveen.

PART III. IMPLEMENTATION OF TITLE III OF THE CONVENTION

Article 4. COMPETENT INSTITUTION

For the implementation of the provisions contained in Title III of the Conven-
tion, the following competent institutions are designated:

1. In Chile:
(a) With regard to old-age, disability and surviving relatives' pensions:

- The Pension Fund Administrators, for members of the New Pension Scheme;
and

- The Institute of Social Security Standardization, for members of former social
security schemes.

(b) With regard to determining the degree of disability:
- The relevant Medical Committee of the Office of the Supervisor of Pension Fund

Administrators, for members of the New Pension Scheme;
- The Committee on Preventive Medicine and Disability of the relevant Health

Service, for members of the Institute of Social Security Standardization; and
- The Committee on Preventive Medicine and Disability of the Central Metropoli-

tan Health Service for members of former social security schemes not residing
in Chile and for those who are not registered with a welfare institution in this
country.

(c) With regard to the payment of premiums for sickness benefits (article 16 of
the Convention):
- Health service institutions; and
- The National Health Fund.
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2. In the Netherlands:
(a) With regard to disability benefits, the insurance fund to which the employer

of the insured person is affiliated;
(b) With regard to the implementation of articles 18 and 19 of the Convention,

the New General Industrial Insurance Board in Amsterdam;
(c) With regard to old-age and surviving relatives' pensions, the National Insur-

ance Institute in Amstelveen.

Article 5. CLAIMS FOR BENEFITS

1. (a) Persons who are domiciled in Chile and who claim a pension exclu-
sively on the basis of the Netherlands legislation may submit their claim to any of
the Chilean liaison bodies, which will forward it to the Netherlands liaison body. The
Chilean liaison body shall specify the date on which the claim was submitted and
shall verify, as far as possible, the correctness of the information given by the claim-
ant, in accordance with article 24 of the Convention.

(b) If a claim is made for a pension under the legislation of both Contracting
States, the claim shall be submitted to the competent Chilean institution, which will
forward it to the Netherlands liaison body via the Chilean liaison body dealing with
the welfare institution with which the employee is registered. The claim should
specify the date on which it was submitted and should include all the information
necessary to allow the competent institution of the other Contracting State to pro-
cess the claim.

2. (a) Persons who are domiciled in the Netherlands and who claim a pension
exclusively on the basis of Chilean legislation may submit their claim to the Nether-
lands liaison body, which will forward it to the Chilean liaison body dealing with the
welfare institution with which the employee is registered. The Netherlands liaison
body shall specify the date on which the claim was submitted and shall verify, as far
as possible, the correctness of the information given by the claimant, in accordance
with article 24 of the Convention.

(b) If a claim is made for a pension under the legislation of both Contracting
States, the claim shall be submitted to the competent Netherlands liaison body,
which will forward it to the Chilean liaison body referred to in article 2 of this
Agreement. The claim should specify the date on which it was submitted and should
include all the information necessary to allow the competent institution of the other
Contracting State to process the claim.

3. The date of receipt of a claim or other document submitted to a liaison body
or competent institution shall be taken as the date of receipt of this claim or other
document by the other liaison body or competent institution of the other State.

Article 6. INFORMATION ON PERIODS OF WORK OR INSURANCE

In order to determine the entitlement to, or calculation of, a pension in accord-
ance with Title III, chapters 2 and 3, of the Convention, the competent institution of
a Contracting State shall supply, at the request of the competent institution of the
other Contracting State, the verified information on the periods of work or insur-
ance completed in accordance with its legislation, as well as any other available
information requested.
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Article 7. PAYMENT OF BENEFITS

1. The competent institution of each of the Contracting States shall pay di-
rectly to the beneficiaries, in accordance with this Convention, the benefits awarded.

2. The competent institutions of the Contracting States may, by mutual agree-
ment, provide for other methods of payment.

3. Payment of the amounts of benefit shall be made on the dates provided for
that purpose in the national legislation applied by the institution paying out the
benefit.

Article 8. MEDICAL EXAMINATIONS AND ADMINISTRATIVE CHECKS

1. (a) Insofar as it is legally permissible, the competent institution in a Con-
tracting State shall forward, at the request of the competent institution of the other
Contracting State, the medical reports and other information which will allow the
disability of the claimant or future recipient of the benefit to be determined.

(b) These medical reports and other information shall be supplied by:
- In the case of Chile, the liaison body linked to the welfare institution with which

the employee is registered;
- In the case of the Netherlands, the competent institution;
- If there is no competent institution in the Netherlands, the New General Indus-

trial Insurance Board in Amsterdam.
2. If the competent institution of a Contracting State requests that a claimant

or future recipient of a benefit who is domiciled in the territory of the other Con-
tracting State should undergo a further medical examination, the competent insti-
tution of the latter State shall ensure, at the request of the former competent insti-
tution, that the examination is carried out. The results of the above-mentioned
examinations and other medical information shall be disclosed on the form designed
in accordance with the provisions of article 2 of this Administrative Agreement.

3. (a) With regard to Chile, the costs of these examinations and medical re-
ports shall be borne as specified in article 14, paragraph 3, of the Convention and
shall be reimbursed immediately upon receipt of a breakdown of these costs.

(b) If the competent Netherlands institution finds it necessary to have certain
medical tests in which it has a particular interest carried out in Chile, the costs shall
be borne by the competent Netherlands institution.

4. Without prejudice to the above, the competent institutions retain the right
to have the person concerned examined by a doctor of their choosing in the State
where the person is domiciled.

5. The competent institution of the Contracting State in whose territory the
claimant or beneficiary of a benefit awarded under the legislation of the other Con-
tracting State is domiciled or resident shall carry out, at the request of the competent
institution of the latter, the administrative checks necessary to determine circum-
stances that might result in the awarding, continuation, suspension or termination of
a benefit. The competent institutions of the Contracting State in whose territory the
claimant or beneficiary of a benefit awarded under the legislation of the other Con-
tracting State is domiciled or resident shall make no charge for these checks.

Vol. 2006, 1-34380



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 9. SICKNESS BENEFITS FOR PENSIONERS

1. In the case referred to in article 16 of the Convention, a person's status as
a pensioner shall be attested by a certificate issued by the competent Nether-
lands institution that awards the benefit, stipulating the date when the benefit was
awarded and its amount on the date when the certificate was issued.

2. This certificate shall be submitted to one of the Chilean liaison bodies,
which shall calculate the amount of the benefit in local currency and record it on a
form specially devised for this purpose, and on the basis of which the person con-
cerned may pay health premiums to the relevant body.

Article 10. NOTIFICATION OF THE DECISION AND INFORMATION
CONCERNING A PENSION CLAIM

The competent institutions shall notify each other of the decisions taken with
respect to pension claims submitted pursuant to the Convention, and shall provide
the following information:
- If the pension claim is turned down, the type of benefit and the reason for turning

it down;
- If the pension is awarded, the type of benefit and the date of the first payment.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11. ASSISTANCE AND INFORMATION

1. The liaison body of the country where a claimant is domiciled shall assist
that person in submitting the claim for a benefit under the legislation of the other
Contracting State and, insofar as possible, shall notify the liaison body of the other
Contracting State of all changes in circumstances brought to its attention which
might be relevant to the payment. The same assistance shall be provided if a claim-
ant appeals against a decision of an institution of the other Contracting State.

2. The liaison bodies shall draw up the model forms and other documents
required for the implementation of this Agreement.

Article 12. FINAL PROVISIONS

This Administrative Agreement shall enter into force on the same date as the
Convention, and shall have the same duration as the Convention.

DONE in duplicate, at The Hague, on 4 December 1996, in Dutch and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the competent Netherlands
authority:

A. P. W. MELKERT

For the competent Chilean

authority:

GERMAkN MOLINA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SJtCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DU CHILI

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Chili,
Anim6s du d6sir de r~glementer les relations entre les deux pays en mati~re de

sdcurit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GgNIRALES

Article premier DJtFINITIONS

1. Aux fins de I'application de la pr6sente Convention:

a) L'expression « les Pays-Bas > d6signera le Royaume des Pays-Bas et
l'expression « le Chili , la R6publique du Chili.

b) L'expression « territoire d6signera, pour le Chili, le champ d'application
g6ographique de la Constitution politique de la R6publique du Chili et, pour les
Pays-Bas, le territoire du Royaume en Europe conform6ment, dans l'un et l'autre
cas, au droit international.

c) L'expression < ressortissant d6signera, pour le Chili, quiconque est con-
sid6r6 chilien conform6ment A la Constitution politique de la R6publique du Chili et,
pour les Pays-Bas, toute personne de nationalit6 n6erlandaise.

d) L'expression < 16gislation > d6signera les lois et r~glements vis6s A l'ar-
ticle 2.

e) L'expression « Autorit6 comp6tente ddsignera, pour le Chili, le Ministre
du travail et de la pr6vision sociale et, pour les Pays-Bas, le Ministre des affaires
sociales et de l'emploi.

f) L'expression « Institution comp6tente d6signera tout organisme charg6
d'appliquer la 16gislation vis6e A l'article 2 de la pr6sente Convention.

g) L'expression «p6riode d'assurance d6signera toute p6riode d6finie
comme telle par la 16gislation sous l'empire de laquelle ladite p6riode aura W
accomplie ainsi que toute autre pdriode consid6r6e 6quivalente par la 16gislation en
question.

h) L'expression « allocations d6signera toute prestation ou pension servie en
vertu de la 16gislation de l'un quelconque des deux Etats contractants, y compris
toute majoration ou suppl6ment devant etre vers6 A titre de prestation ou de pension.

i) L'expression < r6fugi6 d6signera toute personne d6finie comme telle A l'ar-
ticle premier de la Convention relative au statut des r6fugis du 28 juillet 19512 et au
paragraphe 1 de l'article premier du Protocole du 31 janvier 19673.

i Entr6e en vigueur le I1 mars 1997 par notification, conformment A l'article 36.
2

Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
3 lbid, vol. 606, p. 267.
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j) L'expression <« apatride >> d6signera, pour les Pays-Bas, toute personne d6fi-
nie comme telle A l'article premier de la Convention relative au statut des apatrides
du 28 septembre 19541 et, pour le Chili, toute personne qui n'a pas de nationalit6.

k) L'expression « membre de la famille >> ou << b6n6ficiaire >> d6signera, pour le
Chili, toute personne qui pourra 8tre consid6r6e comme bdn6ficiaire en vertu de la
16gislation chilienne applicable.

2. Toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention aura le
sens que lui attribue la l6gislation applicable.

Article 2. DOMAINE D'APPLICATION RATIONE MATERIAE

1. La prdsente Convention s'appliquera :
A. Pour ce qui est du Chili, A la l6gislation concernant:
a) Le nouveau r6gime des pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant

fond6 sur la capitalisation individuelle;
b) Les r6gimes l6gaux relatifs aux pensions de vieillesse, d'invalidit6, et de

survivant administrds par l'Institut de normalisation previsionnelle, et
c) Les r6gimes l6gaux relatifs aux prestations de santd, uniquement pour ce qui

est de l'application de l'article 16; et, aux fins de ]'application des articles 6 A 12,
6galement aux dispositions 1dgislatives chiliennes sur :

d) Les autres r6gimes de s6curit6 sociale, selon qu'il appartiendra.
B. Pour ce qui est des Pays-Bas, A la l6gislation concernant:
a) L'assurance invalidit6;
b) L'assurance g6n6rale vieillesse;
c) L'assurance g6n6rale veuvage et orphelinage; et, aux fins de l'application

des articles 6 A 12, 6galement aux dispositions 16gislatives chiliennes sur:
d) L'assurance maladie (prestations mon6taires et en esp~ces);
e) L'assurance ch6mage;
f) Les allocations familiales.
2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A la future 16gislation d'un

Etat contractant qui 6tendra l'application des lois vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
article A de nouveaux groupes de b6n6ficiaires, A moins que l'Autorit6 comp6tente
dudit Etat contractant n'informe par 6crit l'Autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant dans un d6lai de trois mois A compter de la date de la publication offi-
cielle de la nouvelle 16gislation qu'elle ne d6sire pas 61argir le champ d'application
de la Convention.

3. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, la l6gislation
vis6e au paragraphe 1 ne vise pas les trait6s ou autres arrangements intemationaux
ni la l6gislation supranationale de s6curit6 sociale qui pourrait lier l'un des Etats
contractants et un Etat tiers ni les lois et r~glements promulgu6s aux fins de la mise
en ceuvre sp6cifique des trait6s internationaux en question.

4. La pr6sente Convention ne s'appliquera pas:

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 360, p. 117.
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a) Aux r6gimes non 16gaux de s6curitd sociale;
b) Aux plans d'assistance sociale et m6dicale; et s'agissant des Pays-Bas:
c) Aux r6gimes sp6ciaux des fonctionnaires ou personnes consid6r6es comme

tels.

Article 3. CHAMP D'APPLICATION RATIONE PERSONAE

A moins que la pr6sente Convention Wen dispose autrement, elle s'appliquera
A toutes les personnes relevant ou ayant relev6 de la 16gislation d'un Etat contractant
ou des deux ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants ou A leurs
ayants droit, selon le cas, dans la mesure oi) ceux-ci tiennent leurs droits des per-
sonnes en question.

Article 4. EGALITf, DE TRAITEMENT

A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement en ce qui concerne
l'application de la 16gislation d'un Etat contractant, les personnes suivantes, domi-
cili6es sur le territoire d'un Etat contractant, ont les memes droits et obligations que
les ressortissants dudit Etat :

a) Les ressortissants de l'autre Etat contractant;
b) Les r6fugi6s et apatrides;
c) Les autres personnes, en ce qui concerne les droits qu'elles tiennent des

personnes vis6es aux alin6as a et b.

Article 5. VERSEMENT DES ALLOCATIONS A L'ETRANGER

1. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les pensions
de vieillesse, d'invalidit6 ou de survivant vers6es en vertu de la 16gislation d'un Etat
contractant ne pourront faire l'objet de reductions, modifications, suspensions ou
retenues au motif que leur titulaire a sa r6sidence ou son domicile temporaire sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

2. S'agissant des Pays-Bas, le paragraphe 1 s'appliquera 6galement lorsque le
titulaire d'une pension qui lui est servie en vertu de sa l6gislation aura sa r6sidence
ou son domicile dans un Etat tiers, A condition que le Royaume des Pays-Bas ait
conclu un accord bilat6ral ou un arrangement supranational de s6curit6 sociale per-
mettant de payer lesdites allocations dans cet Etat tiers dans les conditions 6nonc6es
dans cet accord ou cet arrangement.

3. S'agissant du Chili, les allocations vis6es au paragraphe 1 seront vers6es
aux ressortissants n6erlandais ayant leur domicile ou leur r6sidence dans un pays
tiers, dans les m~mes conditions que s'il s'agissait de ressortissants chiliens ayant
leur domicile ou leur r6sidence dans ledit pays tiers.

TITRE U. DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LOI APPLICABLE

Article 6. REGLE GtNgRALE

A moins que le pr6sent titre n'en dispose autrement, toute personne exergant
une activit6 professionnelle en qualit6 d'employ6 ou de travailleur ind6pendant sur
le territoire d'un Etat contractant ne sera assujettie, eu 6gard A cette activit6, qu'A la
l6gislation dudit Etat contractant, m~me si son domicile ou sa r6sidence se trouve
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sur le territoire de l'autre Etat contractant ou Si Son employeur ou ses bureaux sont
situ6s sur le territoire de ce dernier.

Article 7. PERSONNES EXER(;ANT UNE ACTIVIT9 PROFESSIONNELLE
DANS LES DEUX ETATS

A moins que l'article 8 n'en dispose autrement, toute personne domicili6e dans
un des Etats contractants, exergant une activit6 professionnelle en qualit6 d'em-
ployd ou de travailleur ind6pendant sur le territoire de cet Etat, ne sera assujetti qu'A
la 16gislation dudit Etat, y compris pour ce qui est de l'activit6 professionnelle
qu'elle exercera en qualit6 d'employ6 ou de travailleur ind6pendant sur le territoire
de l'autre Etat contractant.

Article 8. TRAVAILLEURS AYANT FAIT L'OBJET D'UNE AFFECTATION

1. Si une personne au service d'un employeur dont l'entreprise est Atablie sur
le territoire d'un Etat contractant est envoy6e par ledit employeur sur le territoire de
l'autre Etat contractant pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans, elle continuera
de n'8tre assujettie qu'A la 16gislation du premier Etat contractant, comme si elle
exereait son activit6 professionnelle sur le territoire du premier Etat contractant.

2. Le paragraphe 1 ne sera pas applicable si une personne envoy6e par son
employeur du territoire d'un Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant fournit 6galement ses services, sur le territoire du dernier Etat contractant,
h un autre employeur dont l'entreprise est 6tablie sur ce territoire.

Article 9. TRAVAILLEURS k BORD DE NAVIRES ET D'A11RONEFS

1. a) Toute personne qui sera employ6e comme officier ou membre de l'6qui-
page d'un navire battant pavilion chilien et qui sera assur6e en vertu de la 16gislation
des deux Etats contractants ne sera assujettie qu'A la 16gislation chilienne.

b) Toute personne qui sera employde comme officier ou membre de l'&quipage
d'un navire ne battant pas pavilion chilien et qui sera r6mun6r6e par une entreprise
ou une personne 6tablie sur le territoire des Pays-Bas sera assujettie A la 16gislation
nderiandaise si elle a son domicile sur le territoire des Pays-Bas.

2. Toute personne qui sera employ6e comme officier ou membre de l'&quipage
d'un a6ronef et qui sera assur6e en vertu de la 16gislation des deux Etats con-
tractants ne sera assujettie qu'A la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire
duquel l'entreprise de 1'employeur est dtablie.

Article 10. PERSONNEL DIPLOMATIQUE ET FONCTIONNAIRES

1. La pr6sente Convention sera sans effet sur les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 19611 et de la Convention
de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 19632.

2. Les ressortissants d'un des Etats contractants qui fourniront des services
au Gouvernement d'un Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat contractant

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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et dont la situation ne sera pas r6gie par les Conventions visies au paragraphe 1
seront exclusivement assujetties A la l6gislation du premier Etat contractant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 seront applicables aux membres de la
famille qui accompagneront les personnes vis~es dans ledit paragraphe, A moins que
les membres de la famille en question n'exercent elles-memes une activit6 profes-
sionnelle comme employ6s ou travailleurs ind~pendants sur le territoire de l'autre
Etat contractant.

Article 11. DOMICILE SUR LE TERRITOIRE DES PAYs-BAS

Aux fins de l'application de la 16gislation n6erlandaise, toute personne qui sera
assujettie A ladite 16gislation en vertu du pr6sent titre sera consid6r6e comme r6si-
dant sur le territoire des Pays-Bas.

Article 12. EXCEPTIONS

Sur demande de l'employd ou de l'employeur, les Autorit6s comp~tentes des
deux Etats contractants pourront d6roger aux dispositions du pr6sent titre en faveur
de personnes ou groupes de personnes b condition que les int6ress6s soient assujet-
tis A la 16gislation de l'un des Etats contractants.

TITRE HI

CHAPITRE I. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 13. ADDITION DE PgRIODES

Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance conform6ment A la 16gis-
lation des deux Etats et ne remplit pas les conditions requises pour avoir droit A des
allocations au titre des p6riodes d'assurance accumuldes conform6ment aux seules
prescriptions de la 16gislation d'un seul Etat, l'Institution comp6tente de cet Etat
additionnera, dans la mesure n6cessaire pour que ladite personne ait droit A des
allocations en vertu de la 16gislation applicable, les p6riodes d'assurance accomplies
conform6ment A la 16gislation de chacun des Etats, A condition que celles-ci ne se
chevauchent pas.

Article 14. DITERMINATION DE L'INCAPACIT9 DE TRAVAIL

1. L'Institution comp6tente de chacun des Etats contractants d6terminera,
conform6ment aux dispositions de la 16gislation applicable, la r6duction de la capa-
cit6 de travail ouvrant droit A une pension d'invalidit6. Les examens m6dicaux
requis seront effectu6s par l'Institution du domicile ou de la r6sidence sur demande
de l'Institution comp6tente.

2. Aux fins des dispositions du paragraphe pr6cdent, l'Institution compe-
tente de l'Etat contractant oti l'int6ress6 a son domicile ou sa r6sidence enverra A
l'Institution comp6tente de l'autre Etat contractant, si celle-ci en fait la demande, les
informations et pi ces m6dicales qu'il d6tient.

3. Au cas oi l'Institution comp6tente chilienne estimerait n6cessaire de faire
proc6der aux Pays-Bas A certains examens m&iicaux auxquels il attache une im-
portance particuli~re, les frais entrain6s par ces examens dans ledit pays seraient

Vol. 2006, 1-34380



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

d6fray6s en parties 6gales par le travailleur et l'Institution comp6tente chilienne,
compte tenu des d6penses occasionn6es par ces examens aux Pays-Bas.

Si un recours est form6 contre une d6cision prise au Chili au sujet d'une inca-
pacit6 de travail et qu'en cons&luence il soit n6cessaire de procdder A de nouveaux
examens m6dicaux, les frais qui en r6sulteront seront pris en charge selon la formule
susmentionn6e, A moins que le recours n'ait 6 forn6 par l'lnstitution comp6tente
ou la compagnie d'assurance chilienne; en pareil cas, les frais seront acquitt6s par
l'organisme auteur du recours.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS APPLICABLES AU CHILI

Article 15. ALLOCATIONS

1. Les affili6s A un Directoire de Caisses des pensions financeront leur pen-
sion au Chili au moyen des fonds accumul6s dans leur compte individuel de capita-
lisation. Si les fonds en question sont insuffisants pour financer une pension d'un
montant 6quivalant A celui de la pension minimale garantie par l'Etat, l'affili6 aura le
droit, conformment A l'article 13, d'additionner ses pdriodes d'assurance afin de
pouvoir demander une pension de vieillesse ou d'invalidit6 minimale.

Le b6n6ficiaire d'une pension de survivant aura le m~me droit.

2. Pour d6terminer si les conditions requises par la l6gislation chilienne pour
b6n6ficier d'une pension vieillesse anticip6e en vertu du nouveau R6gime des pen-
sions sont remplies, les affili6s qui auront obtenu une pension conform6ment A la
l6gislation n6erlandaise seront consid6r6s comme titulaires d'une pension au titre du
rdgime des pensions vis6 au paragraphe 4.

3. Les travailleurs affilids au nouveau R6gime des pensions au Chili pourront
continuer A verser des cotisations volontaires A ce r6gime en tant que travailleurs
ind6pendants pendant tout le temps ob ils auront leur domicile ou leur rdsidence aux
Pays-Bas, sans prejudice de leur obligation de payer des cotisations conform6ment
A la l6gislation n6erlandaise sur les pensions.

Les travailleurs qui opteront pour ce syst~me seront exon~r6s de l'obligation de
verser des cotisations au r6gime de sant6 chilien.

4. Les affili6s aux r6gimes de pensions gr~s par l'Institut de normalisation
pr~visionnelle auront eux aussi le droit d'additionner les p6riodes d'assurance con-
form6ment A l'article 13 aux fins de l'octroi de pensions conform6ment A la 16gisla-
tion pertinente.

5. Dans les cas pr~vus aux paragraphes 1 et 4, l'Institution comp6tente fixera
la montant de la prestation comme si toutes les p6riodes d'assurances avaient 6t6
accomplies conform6ment A sa propre 16gislation et, aux fins du versement de la
prestation, elle calculera le montant des paiements qu'elle aura A effectuer sur la
base du rapport entre la dur6e des pdriodes d'assurance accomplies exclusivement
sous l'empire de la l~gislation pr6cit6e et la dur6e totale des p~riodes d'assurance
prises en consid6ration dans les deux pays. Si la totalit6 des p6riodes d'assurance
prises en consideration dans les deux Etats contractants exc~te la longueur de la
p6riode fix6e par la l~gislation chilienne pour avoir droit A une pension complete, il
ne sera pas tenu compte, dans ce calcul, des ann6es en exc6dent du total susmen-
tionnd.
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Article 16. PRESTATIONS DE SANTK POUR LES TITULAIRES DE PENSION

Les personnes recevant une pension en vertu de la 16gislation nderlandaise et
ayant leur domicile ou leur r6sidence au Chili auront le droit de se pr6valoir du
r6gime de sant6 chilien dans les m~mes conditions que les Chiliens titulaires d'une
pension.

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PAYS-BAS

Article 17. DETERMINATION DU DROIT . ALLOCATIONS

Si une personne assujettie A la legislation des deux Etats contractants remplit
les conditions requises par la 16gislation nderlandaise pour avoir droit A des alloca-
tions pour elle-meme ou les membres de sa famille, ses survivants, ses ayants droit
ou autres b6n6ficiaires sans qu'il soit n6cessaire d'additionner toutes les p6riodes
d'assurance selon les modalit6s 6nonc6es A l'article 13, l'Institution comptente
n6erlandaise d6terminera le montant des allocations conform6ment aux dispositions
de la 16gislation appliqu6e par ladite Institution.

Article 18. ALLOCATIONS VERSE-ES EN VERTU DES LOIS
SUR L'INCAPACITE DE TRAVAIL

Si, au moment ofi elle est frapp6e d'une incapacit6 de travail entrainant une
invalidit6, une personne est assujettie A la loi chilienne sur les pensions et a droit A
une pension chilienne d'invalidit6, et si elle a 6t pr6c&lemment assur6e pendant au
moins 12 mois en vertu de la l6gislation n6erlandaise sur l'invalidit6, elle pourra
pr6tendre A des allocations conform6ment A cette derni~re 16gislation par applica-
tion, en cas de besoin, de l'article 13 et lesdites allocations seront calcul6es confor-
m6ment aux dispositions de l'article 19.

Article 19. CALCUL DES ALLOCATIONS

1. Lorsque le droit A allocations aura 6t6 d6termin6 conform6ment A l'arti-
cle 18, leur montant sera calcul6 sur la base du rapport entre la dur6e totale des
p6riodes d'assurance que l'int6ressd aura accomplies apris l'age de 15 ans confor-
m6ment A la 16gislation n6erlandaise et la dur6e de la p6riode 6coul6e entre la date A
laquelle il aura eu 15 ans accomplis et la date A laquelle il aura 6t6 frapp6 de l'inca-
pacit6 de travail entrainant une invalidit6.

2. Si au moment oi) il a 6t6 frapp6 de l'incapacit6 de travail entrainant une
invalidit6, l'int6ress6 exerrait une activitd professionnelle comme travailleur ind6-
pendant, les allocations seront d6termin6es conform6ment aux dispositions de la
Loi sur l'assurance-incapacit6 de travail (WAO) du 18 f6vrier 1966. Si tel n'est pas le
cas, les allocations seront d6termin6es conform6ment aux dispositions de la Loi
g6n6rale sur l'incapacit6 de travail (AAW) du 11 d6cembre 1975.

3. I1 sera tenu compte des p6riodes suivantes d'assurance accomplies confor-
m6ment A la 16gislation n6erlandaise :

a) Les p6riodes d'assurance accomplies en qualit6 d'employ6 conform6ment A
la Loi sur l'assurance-incapacit6 de travail (WAO) du 18 f6vrier 1966;
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b) Les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la Loi g6n6rale sur l'inca-
pacit6 de travail (AAW) du 11 d&cembre 1975, A condition qu'elles ne coincident pas
avec des p6riodes d'assurance accomplies conform6ment A la Loi sur l'assurance-
incapacit6 de travail (WAO); et

c) Les p6riodes de travail ainsi que les p6riodes consid6rdes comme telles
accomplies aux Pays-Bas avant le 1er juillet 1967.

Article 20. PENSION DE VIEILLESSE

1. L'Institution comp6tente n6erlandaise d6terminera le montant de la pen-
sion de vieillesse directement et exclusivement sur la base des p6riodes accomplies
conform6ment A la loi n6erlandaise mentionn6e A l'alin6a b du sous-paragraphe B du
paragraphe 1 de l'article 2.

2. Les p6riodes ant6rieures au lerjanvier 1957 durant lesquelles une personne
ressortissante de l'un des Etats contractants ou une personne vis6e A l'alin6a b de
l'article 4 a d'abord 6t6 domicili6e aux Pays-Bas apr~s avoir atteint l',qge de 15 ans
accomplis ou avoir effectu6 un travail rdmunr6 dans ledit pays et a ensuite dtabli
son domicile dans l'autre pays seront 6galement consid6r6es comme des p6riodes
d'assurance, m~me si la personne en question ne remplit pas les conditions requises
par ]a l6gislation n6erlandaise aux termes de laquelle ces p6riodes pourront 8tre
consid6r6es comme des p6riodes d'assurance en ce qui concerne la personne consi-
ddr6e.

3. Seules les p6riodes vis6es au paragraphe 2 seront prises en consid6ration
pour le calcul de la pension de vieillesse si la personne a 6t6 assur6e conform6ment
A l'article 6 de la loi nderlandaise mentionn6e A l'alin6a b du sous-paragraphe B du
paragraphe 1 de I'article 2 et a td domicili6e au moins pendant six ans sur le terri-
toire de l'un des Etats contractants ou des deux depuis qu'elle a atteint l'Fge de
59 ans accomplis et A condition qu'elle soit domicili&e sur le territoire de l'un quel-
conque des deux Etats. Toutefois, il ne sera pas tenu compte de ces p6riodes si elles
coincident avec des p6riodes prises en consid6ration aux fins du calcul d'une pen-
sion de vieillesse conform6ment A ]a l6gislation d'un pays autre que les Pays-Bas.

Article 21. PENSION DE SURVIVANT

1. Si une personne ressortissante de l'un des Etats contractants ou une per-
sonne vis6e A l'alin6a b de l'article 4 est assujettie A la 16gislation chilienne au mo-
ment de son ddc&s et a auparavant 6t6 assur6e au moins pendant une p6riode totale
de 12 mois conform6ment A la 16gislation n6erlandaise sur l'assurance veuvage et
orphelinage, sa veuve ou ses orphelins auront droit A des allocations conform6ment
A la 16gislation n6erlandaise; ces allocations seront calcul6es en conformit6 avec les
dispositions du paragraphe 2.

2. Le montant des allocations vis6es au paragraphe 1 sera calcul6 sur la
base du rapport entre la dur6e totale des p6riodes d'assurance accomplies par le
d6funt conformfment A la 16gislation n6erlandaise avant d'atteindre l'Age de 65 ans
accomplis et la dur6e de la p6riode 6coul6e entre la date A laquelle il a atteint l'ige de
15 ans accomplis et la date de son d6c~s, la date limite 6tant celle de son soixante-
cinqui~me anniversaire.
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TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 22. AccoRD ADMINISTRATIF ET ORGANISMES DE LIAISON

1. Dans le cadre d'un accord administratif, les Autoritds comp6tentes adop-
teront les mesures n6cessaires pour 'application de la pr6sente Convention.

2. De m~me, les Autorit6s comp6tentes devront d6signer des Organismes de
liaison afin d'assurer l'application de la pr6sente Convention.

Article 23. ENTRAIDE

1. Les Autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants se communique-
ront mutuellement dans les plus brefs d61ais :

a) Toutes informations relatives aux mesures adopt6es aux fins de l'application
de la pr6sente Convention; et

b) Toutes informations relatives aux modifications de leurs 16gislations respec-
tives pouvant avoir un impact sur ]'application de la pr6sente Convention.

2. Les Autorit6s comp6tentes et les Institutions comp6tentes des Etats con-
tractants se preteront mutuellement assistance aux fins de l'application de la pr6-
sente Convention.

3. Les Autorit6s comp6tentes et les Institutions comp6tentes des Etats con-
tractants se pr~teront mutuellement assistance en agissant comme si elles appli-
quaient leur propre l6gislation. Cette assistance mutuelle sera gratuite.

Article 24. VIRIFICATION DES DEMANDES ET DES PAIEMENTS

1. L'Institution comp6tente de l'Etat contractant A laquelle sera pr6sent6e
une demande d'allocations v6rifiera l'exactitude des informations relatives au
demandeur et aux membres de sa famille et adressera les attestations et autres
pi&ces A l'Institution comp6tente de l'autre Etat contractant de maniire que celle-ci
puisse donner suite A la demande.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquera de la m~me mani&re lorsque
l'Institution comp6tente de l'un des Etats contractants pr6sentera une demande A
l'Institution comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6tablir le bien-fond6
des paiements effectu6s entre les mains des titulaires de pensions ayant leur domi-
cile ou leur r6sidence sur le territoire de l'Etat contractant concem.

3. Les informations vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article contien-
dront 6galement des renseignements sur les revenus, la situation familiale et l'6tat de
sant6.

4. S'agissant du Chili, les informations vis6es aux paragraphes pr6c&lents
seront transmises par l'Institut de la normalisation pr6visionnelle. Toutefois, les
informations relatives A l'6tat de sant6 du demandeur ou des membres de sa famille
seront communiqu6es par le Service de la sant6 appropri6.

5. Les Institutions comp6tentes des Etats contractants pourront directement
entrer en contact entre elles et avec les titulaires de pensions relevant de leur autorit6
ou avec leurs repr6sentants.
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6. Les repr6sentants diplomatiques et agents consulaires et les Institutions
comp6tentes des Etats contractants pourront demander directement des informa-
tions aux Autorit6s se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant afin
d'6tablir le droit A allocations et le bien-fond6 des paiements faits entre les mains des
titulaires de pension de l'Etat contractant concerne.

Article 25. IDENTIFICATION

En vue d'6tablir son droit a allocations et le bien-fond6 des paiements confor-
m6ment A la 16gislation n6erlandaise, toute personne pouvant b6n6ficier des disposi-
tions de la pr6sente Convention sera tenue de prouver son identit6 A l'Institution
comp6tente chilienne au moyen d'une piece d'identit6 officielle.

L'Institution comp6tente chilienne v~rifiera dfiment l'identit6 de la personne
lorsque celle-ci pr6sentera sa piece d'identit6. Tout passeport ou tout autre docu-
ment d'habilitation valide d6livr6 par l'Autorit6 comp6tente du pays de domicile de
l'int6ress6 sera consid6rd comme constituant une pi&ce d'identit6. L'Institution
comp6tente chilienne informera l'Institution comp6tente n6erlandaise qu'elle a
dOment proc&l6 A la v6rification de l'identit6 et enverra une copie de la pi~ce d'iden-
tit6.

Article 26 RECOUVREMENT DES PAIEMENTS INDUS

1. Les Etats contractants reconnaitront la validit6 des d6cisions administra-
tives ou judiciaires que chacun d'eux adoptera en vue du recouvrement des paie-
ments indus d'allocations conform6ment A sa 16gislation, A condition que lesdites
decisions ne soient pas susceptibles de recours devant un tribunal national.

2. Les Etats contractants se prteront mutuellement assistance aux fins de
l'ex6cution des d6cisions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Sur demande d'une Institution comp6tente ou de l'Institution d6signde a
cet effet, l'autre Institution comp6tente entamera les procdlures administratives ou
judiciaires n6cessaires aux fins de l'ex6cution des d6cisions vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article. Les frais entrainds par ces proc6dures seront remboursds par
l'Institution requ6rante.

4. S'agissant du Chili, le repr6sentant 16gal des Institutions comp6tentes n6er-
landaises, qui sera charg6 de diligenter les proc6dures judiciaires susmentionn6es,
sera l'Institut de normalisation prdvisionnelle.

5. Si apr~s avoir accord6 des allocations d'invalidit6, de vieillesse ou de survi-
vant ou en avoir v6rifi6 le bien-fond6 conform6ment A la pr6sente Convention, lins-
titution comp6tente de l'un des Etats contractants constate qu'elle a pay6 au titu-
laire d'une pension des sommes d'un montant sup6rieur A celui auquel celui-ci avait
droit, ladite Institution pourra demander A l'Institution comp6tente de l'autre Etat
charg6e de verser les allocations en question au titulaire de la pension precit6 de
d6duire l'indu payd des arri6r6s encore dus au titulaire de la pension. Cette derni~re
Institution retiendra les arri6r6s dans les conditions et les limites fix6es par sa 16gis-
lation et virera le montant d6duit A l'Institution cr&litrice. Si l'indu qui a 6t6 pay6 ne
peut 8tre d&luit des arri6r6s, il sera fait application des dispositions du paragraphe 6
du pr6sent article.

6. Si l'Institution d'un Etat contractant a vers6 au titulaire d'une pension une
somme sup6rieure A celle A laquelle il avait droit, elle pourra, dans les conditions et
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les limites fix6es par la l6gislation applicable, demander A l'Institution comp6tente
de l'autre Etat contractant charg6e de payer les allocations au titulaire de la pension
de d6duire l'indu vers6 des sommes qu'elle doit payer A l'int6ress6. Cette derni~re
Institution proc6dera A la d6duction dans les conditions et les limites fix6es par la
16gislation applicable en matiire de compensation financiRre de cette nature comme
s'il s'agissait d'indus qu'elle aurait elle-meme vers6s et elle virera A l'Institution
cr&titrice le montant des sommes d6duites.

Article 27. RECOUVREMENT DE COTISATIONS

1. Les Etats contractants reconnaitront la validit6 des d6cisions prises par
chacun d'entre eux concernant le recouvrement des cotisations conform6ment A sa
16gislation, A condition que lesdites d6cisions ne soient pas susceptibles de recours
devant un tribunal national.

2. Les Etats contractants se pr~teront mutuellement assistance aux fins de
l'ex6cution des d6cisions vis6es au paragraphe I du pr6sent article.

3. Sur demande d'une Institution comp6tente, l'autre Institution comp6tente
ou l'Institution d6sign6e A cet effet entamera les proc&Iures administratives ou judi-
ciaires n6cessaires aux fins de l'ex6cution des d6cisions vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article. Les frais entrain6s par ces proc6dures seront rembours6s par l'Insti-
tution requ6rante.

4. Dans le cas du Chili, les d6cisions vis6es au paragraphe 1 auront un carac-
tre ex6cutoire.

S'agissant du Chili, le repr6sentant 16gal des Institutions comp6tentes n6erlan-
daises, qui sera charg6 de diligenter les proc6dures judiciaires susmentionn6es, sera
l'Institut de normalisation pr6visionnelle.

Article 28. D9LAI EN MATIERE DE PRt2SENTATION DES DEMANDES,
DES ACTES INTRODUCTIFS DE RECOURS ET AUTRES PIECES

Les demandes, les actes introductifs de recours ou autres pi~ces qui, confor-
m6ment A la 16gislation d'un Etat contractant, doivent 8tre pr6sent6s dans certains
d6lais A l'Autorit6 comp6tente ou A une Institution comp6tente dudit Etat contrac-
tant et qui, au lieu de cela, seront pr6sent6s dans les memes d6lais A l'Autorit6
comp6tente ou A une Institution comp6tente de l'autre Etat contractant seront r6pu-
t6s avoir 6t6 pr6sent6s dans les d6lais susmentionn6s.

En pareil cas, l'Autorit6 comp6tente ou l'Institution comp6tente h laquelle la
demande ou l'acte introductif de recours aura 6t6 pr6sent6 devra indiquer la date de
r6ception de la piece en question et la transmettre sans retard A l'Organisme de
liaison de l'autre Etat contractant.

Article 29. PRIISENTATION DES DEMANDES

Toute demande d'allocations pr6sentde en vertu de la 16gislation d'un Etat con-
tractant sera consid6r6e comme une demande d'allocations Soumise conform6ment
A Ia l6gislation de l'autre Etat si l'int6ressd, au moment oti il pr6sentera sa demande,
d6clare avoir accompli les p6riodes d'assurance conform6ment A la l6gislation de ce
dernier Etat.
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Article 30. EXON11RATION DE PAIEMENT

Si la 16gislation d'un Etat contractant dispose qu'une piece pr~sent~e A l'Auto-
rit6 comp~tente ou A une Institution comp6tente de cet Etat contractant est totale-
ment ou partiellement exon~r6e de tout paiement de frais ou de droits, y compris de
droits consulaires et de frais administratifs, cette exoneration s'appliquera 6gale-
ment aux pi~ces dquivalentes soumises A l'Autorit6 comp~tente ou A une Institution
comp~tente de l'autre Etat contractant conform~ment A la pr~sente Convention.

Article 31. LANGUE

1. La correspondance entre les Autorit~s compdtentes et les Institutions com-
p6tentes et les demandes des particuliers concernant l'application de la pr~sente
Convention pourront 6tre r&tig~es en n~erlandais, en espagnol ou en anglais.

2. Les demandes et les pices soumises conform~ment A la pr~sente Conven-
tion ne pourront pas etre rejet6es du fait qu'elles sont rddig~es dans une des langues
mentionn~es au paragraphe pr6cdent.

Article 32. MONNAIE DE PAIEMENT

1. Les paiements vis~s dans la pr~sente Convention pourront &re valable-
ment effectu~s dans la monnaie de l'Etat contractant payeur ou en dollars des Etats-
Unis d'Am~rique.

2. Les virements de fonds effectuds en vertu de la prdsente Convention se
feront conformdment aux accords qui lieront, en la matiire, les deux Etats contrac-
tants A la date de l'op6ration.

3. Si un Etat contractant prend des dispositions pour limiter les opdrations de
change ou les exportations de devises, les Gouvernements des deux Etats contrac-
tants adopteront immdiatement les mesures ndcessaires pour assurer le virement
des sommes dues par l'un quelconque des Etats contractants aux fins de la prdsente
Convention.

Article 33. RtGLEMENT DES DIFF12RENDS

1. Les diffrends qui pourront surgir entre les deux Etats contractants A pro-
pos de l'interprdtation et de l'application de la pr6sente Convention seront rdglds,
dans la mesure du possible, par voie de n6gociations entre les Autorit6s compe-
tentes.

2. Si un diff~rend ne peut pas Atre rdgl6 dans un ddlai de six mois courant A
compter de la date A laquelle la premiere demande de n6gociations aura dt: pr6-
sentde, l'un quelconque des Etats contractants pourra soumettre l'affaire, pour ddci-
sion definitive, A un tribunal d'arbitrage dont la composition et la procedure seront
arrt~es par les Etats contractants. La ddcision du tribunal ne sera pas susceptible
d'appel et aura un caract~re obligatoire pour les Etats contractants.

Article 34. ACCORDS COMPL1MENTAIRES

La prtsente Convention pourra Ptre modifide A l'avenir par des accords com-
plmentaires qui seront rtput~s en faire partie intdgrante A dater de leur entrde en
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vigueur. Ces accords compl6mentaires pourront avoir un effet r6troactif s'il en est
ainsi d&id6.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 35. HOMOLOGATION DES PtRIODES
ET gVgNEMENTS ANTtRIEURS

1. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux 6v6nements que se
seront produits avant son entrde en vigueur et qui auraient pu 8tre g6n6rateurs de
droits en vertu de la 16gislation de 'un quelconque des Etats contractants. Toutefois,
aucune allocation ne pourra 6tre payde en vertu de la pr6sente Convention au titre
d'une p6riode ant6rieure A son entr6e en vigueur. Dans chaque cas, les p6riodes
d'assurance accomplies avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention seront
prises en consid6ration pour d6terminer les droits A allocations.

2. Les dcisions prises avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
seront sans effet sur les droits en d&oulant.

3. L'application de la pr6sente Convention ne pourra entrainer une diminu-
tion du montant des allocations accord6es avant son entr6e en vigueur.

4. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront uniquement aux
demandes d'allocations pr6sent6es A la date de son entr6e en vigueur ou apr~s cette
date.

5. La p6riode de travail vis6e au paragraphe 1 de I'article 8 sera calcul6e sur la
base de dates qui ne sauraient Ptre ant6rieures A celle de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention.

Article 36. ENTREE EN VIGUEUR ET NOTIFICATIONS

Les deux Etats contractants s'informeront mutuellement par voie de notifi-
cations 6crites qu'ils ont accompli leurs formalit6s juridiques internes respectives
requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci entrera en
vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suivra ]a date de la derni~re de ces
notifications.

Article 37. DtNONCIATION

1. La prdsente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e et demeu-
rera en vigueur jusqu'A l'expiration de l'ann6e civile qui suivra l'ann6e au cours de
laquelle l'un des Etats contractants aura informd l'autre Etat contractant par 6crit
de sa ddcision de la d6noncer.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, les droits acquis A des
prestations ou au paiement d'allocations en vertu de ladite Convention seront main-
tenus; les Etats contractants prendront des mesures en ce qui concerne les deman-
des d6jA pr6sent6es.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce d0ment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Santiago, Chili, en double exemplaire, le 10 janvier 1996, en langues
espagnole et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

A. P. W. MELKERT

Pour ]a R6publique
du Chili :

M. E. AMUNkTEGUI
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ACCORD ADMINISTRATIF D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE
StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RIPUBLIQUE DU CHILI

Conform6ment A l'article 22 de la Convention sur la s6curit6 sociale entre le
Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Chili, signde A Santiago, Chili, le 10 jan-
vier 1996, ci-apres d6nomm6e « la Convention >> :

Les Autorit6s comp6tentes n6erlandaise et chilienne, A savoir,
Pour les Pays-Bas, le Ministre des affaires sociales et de l'emploi, et
Pour le Chili, le Ministre de l'emploi et de la pr6vision sociale,
Sont convenues de l'Accord administratif ci-dessous :

PARTIE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier DFINITIONS

Dans le pr6sent Accord administratif, les termes et expressions d6finis A l'arti-
cle premier de la Convention auront le sens qui leur est donn6 audit article.

Article 2. ORGANISMES DE LIAISON

Aux fins de l'application de la Convention, les Organismes de liaison seront les
suivants :

A. Au Chili:
a) Pour les affili6s au nouveau R6gime des pensions : 'Office central des Direc-

toires de Caisses des pensions.
b) Pour les affili6s aux r6gimes administratifs g6rs par l'Institut de normalisa-

tion pr6visionnelle : l'Office central de la s6curit6 sociale.
B. Aux Pays-Bas:
a) Pour les prestations d'invalidit6: la < Nieuwe Algemene Bedrijfsvereni-

ging >> (Nouvelle association g6n6rale des entreprises), Amsterdam;
b) Pour les pensions de vieillesse et de survivant : la « Sociale Versekerings-

bank >> (Banque de s6curit6 sociale), Amstelveen;
c) Pour la gestion du r6gime vis6 aux articles 7, 8 et 12 de la Convention: la

« Sociale Versekeringsbank >> (Banque de s6curit6 sociale), Amstelveen.
2. Les Autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants pourront, d'un

commun accord, d6signer d'autres Organismes de liaison.
3. Les Organismes de liaison adopteront, d'un commun accord, les formu-

laires n6cessaires pour l'application de la Convention et du pr6sent Accord admi-
nistratif.

PARTIE I1. APPLICATION DU TITRE II DE LA CONVENTION

Article 3. LGISLATION APPLICABLE

1. Dans les cas visds aux articles 7, 8 et 12 de la Convention, les Autorit6s
comp6tentes, les Institutions comp6tentes ou les Organismes de liaison, selon le cas,
de l'Etat contractant dont la l6gislation est applicable d61ivreront, sur demande de
l'employeur ou de l'employ6, une attestation certifiant que 'employ5 est assujetti A
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la 16gislation de la sdcurit6 sociale du pays qui l'envoie comme s'il exergait son
activit6 professionnelle dans ce pays.

Aux Pays-Bas, l'Institution qui d6livrera l'attestation sera la « Sociale Verseke-
ringsbank >>, Amstelveen.

Au Chili, l'Institution qui d6livrera l'attestation sera l'Organisme de liaison
servant d'antenne h l'Institution d'affiliation de l'employ6.

2. a) L'attestation mentionn6e au paragraphe 1 sera remise A l'employeur et
A l'employ6 qui devront la conserver pour prouver le statut pr6visionnel de l'em-
ploy6 dans le pays oi il exerce une activit6 professionnelle.

b) Si la legislation n6erlandaise est applicable A l'employ6, une copie de l'at-
testation sera envoy6e A l'Office central des Directoires de Caisses de pensions. Si
c'est la l6gislation chilienne qui lui est applicable, la copie de l'attestation sera
adress6e A la <« Sociale Versekeringsbank >>, Amstelveen.

PARTIE I. APPLICATION DU TITRE IiI DE LA CONVENTION

Article 4. INSTITUTION COMPiTENTE

Aux fins de l'application des dispositions du titre III de la Convention, les
Institutions comp6tentes seront les suivantes:

1. Au Chili:

a) S'agissant des pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant:

- Les Directoires de Caisses de pensions pour les affili6s au nouveau R6gime des
pensions; et

- L'Institut de normalisation pr6visionnelle pour les affili6s aux anciens r6gimes
de prevision sociale.

b) S'agissant de la d6termination de l'invaliditd:

- La Commission medicale comp6tente de l'Office central des Directoires de
Caisses des pensions pour les affili6s au nouveau R6gime des pensions;

- La Commission de m&iecine pr6ventive et d'invalidit6 comp6tente du Service
de la sant6 pour les affili6s A l'Institut de normalisation pr6visionnelle; et

- La Commission de medecine pr6ventive et d'invalidit6 du Service central m6tro-
politain de la sant6 pour les affilies aux anciens r6gimes previsionnels r6sidant
au Chili et pour les personnes qui ne sont affili6es A aucun r6gime pr6visionnel
dans le pays.

c) S'agissant du paiement des cotisations au titre des prestations de sant6 (arti-
cle 16 de la Convention):

- Les Institutions de sant6 pr6visionnelles; et
- La Caisse nationale de sant6.

2. Aux Pays-Bas :
a) S'agissant des prestations d'invalidit6: l'Association des entreprises A

laquelle remployeur de l'assur6 sera affili6;

b) S'agissant de l'application des articles 18 et 19 de la Convention: la
« Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging >, Amsterdam;
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c) S'agissant des pensions de vicillesse et de survivant: la < Sociale Verse-
keringsbank >>, Amstelveen.

Article 5. DEMANDE DE PRESTATIONS

1. a) Les personnes qui seront domicili6es au Chili et qui demanderont une
pension uniquement en vertu de la 16gislation n6erlandaise pourront pr6senter leur
demande A tout Organisme de liaison chilien, qui la transmettra A l'Organisme de
liaison n6erlandais. L'Organisme de liaison chilien indiquera la date de d6p6t de la
demande et v6rifiera, dans la mesure du possible, l'exactitude des informations pro-
duites par l'int6ress6 conform6ment A l'article 24 de la Convention.

b) Si une pension est demand6e en vertu de la 16gislation des deux Etats con-
tractants, la demande pertinente sera pr6sent6e A l'Institution comp6tente chilienne
qui la transmettra A l'Organisme de liaison n6erlandais par l'entremise de l'Orga-
nisme de liaison chilien compte tenu de l'affiliation du travailleur. La demande devra
mentionner la date de son d6p6t et contenir tous les renseignements n6cessaires
pour que l'Institution comp6tente de l'autre Etat contractant puisse se prononcer
sur lajustification de la prestation.

2. a) Les personnes qui seront domicili6es aux Pays-Bas et qui demanderont
une pension uniquement en vertu de la l6gislation chilienne pourront pr6senter leur
demande A l'Organisme de liaison n6erlandais, qui la transmettra A l'Organisme de
liaison chilien comp6tent compte tenu de l'affiliation du travailleur. L'organisme de
liaison n6erlandais indiquera la date de d6p6t de la demande et v6rifiera, dans la
mesure du possible, 1'exactitude des informations produites par l'int6ress6 confor-
m6ment A l'article 24 de la Convention.

b) Si une pension est demand6e en vertu de la 16gislation des deux Etats con-
tractants, la demande pertinente sera pr6sent6e A l'Organisme de liaison n6erlan-
dais qui la transmettra A l'Organisme de liaison chilien visd A l'article 2 du pr6sent
Accord. La demande devra mentionner la date de son d6p6t et contenir tous les
renseignements n6cessaires pour que l'Lnstitution comp6tente de l'autre Etat con-
tractant puisse se prononcer sur la justification de la prestation.

3. La date de d6p6t de toute demande ou autre pi ce pr6sent6e A un Organisme
de liaison ou A une Institution comp6tente sera consid6r6e comme la date de r6cep-
tion de la demande ou de l'autre piece en question par l'autre Organisme de liaison
ou l'Institution comp6tente de l'autre Etat.

Article 6. INFORMATIONS RELATIVES AUX PgRIODES
DE TRAVAIL OU D'ASSURANCE

Aux fins de la determination du droit A une pension ou de sa liquidation confor-
moment aux chapitres 2 et 3 du titre III de la Convention, l'Institution compdtente
de l'un des Etats contractants transmettra, sur demande de l'Institution comp6tente
de l'autre Etat contractant, les informations v~rifi6es relatives aux pdriodes de tra-
vail ou d'assurance accomplies en vertu de sa ldgislation ainsi que toutes autres
informations disponibles qui pourraient 6tre demand6es par ladite Institution.

Article 7. VERSEMENT DES PRESTATIONS

1. L'Institution comp~tente de chacun des Etats contractants versera, en
vertu de la prdsente Convention, les prestations appropri6es directement aux b6n~fi-
ciaires.
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2. Les Institutions comp~tentes des Etats contractants pourront, d'un com-
mun accord, arreter d'autres modalit6s de paiement.

3. Le versement du montant de chaque prestation se fera aux dates pr6vues A
cet effet par la Igislation nationale applicable par l'Institution qui l'aura accord6e.

Article 8. EXAMENS MtDICAUX ET CONTR6LES ADMINISTRATIFS

1. a) Dans la mesure oi la loi le permettra, l'Institution comp6tente d'un Etat
contractant enverra, sur demande de l'Institution comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, les rapports m6dicaux et autres informations qui auront servi A 6tablir
l'invalidit6 du demandeur ou du futur b6n6ficiaire de la prestation.

b) Les rapports m6dicaux et autres informations seront envoy6s,
- Dans le cas du Chili, par l'Organisme de liaison comp6tent compte tenu de

l'affiliation du travailleur et,
- Dans celui des Pays-Bas, par l'Institution comp6tente;
- S'il n'existe pas d'Institution comp6tente aux Pays-Bas, par la << Nieuwe Alge-

mene Bedrijfsvereniging >>, Amsterdam.

2. Si l'Institution comp6tente d'un Etat contractant demande que le deman-
deur ou le futur b6n6ficiaire d'une prestation domicili6 sur le territoire de l'autre
Etat contractant subisse un examen medical compl6mentaire, l'Institution comp6-
tente de ce dernier Etat, sur demande de l'Institution du premier Etat, ordonnera
qu'il soit procd6d audit examen. Les r6sultats de cet examen et les autres informa-
tions mdticales seront consign6s sur le formulaire qui sera 6tabli conform6ment aux
dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord administratif.

3. a) Pour ce qui est du Chili, les frais relatifs A ces examens et A ces informa-
tions seront acquitt6s de la manire indiqu6e au paragraphe 3 de l'article 14 de la
Convention et seront rembours6s d~s r6ception d'un 6tat d6taill les concernant.

b) Si l'Institution comp6tente n6erlandaise estime n6cessaire qu'il soit proc&I6
au Chili A certains examens m6dicaux auxquels elle attache une importance particu-
li~re, elle prendra les frais A sa charge.

4. Sans pr6judice de ce qui prdc~te, les Institutions comp6tentes auront le
droit de faire examiner l'int6ressd par un m~decin de leur choix dans l'Etat du
domicile.

5. L'Institution comp6tente de l'Etat contractant sur le territoire duquel le
demandeur ou le b6n6ficiaire d'une prestation accord6e en vertu de la l6gislation de
l'autre Etat contractant aura son domicile ou sa r6sidence proc&Iera, sur demande
de l'Institution comp6tente de ce dernier, A un contr6le administratif visant A 6tablir
l'existence de toute circonstance pouvant conduire A l'octroi, la continuation, la
suspension ou la suppression d'une prestation. Les Institutions comp6tentes de
l'Etat contractant sur le territoire duquel le demandeur ou le b6n6ficiaire d'une
prestation accord6e en vertu de la l6gislation de l'autre Etat contractant aura son
domicile ou sa r6sidence effectueront ce contr6le sans frais.

Article 9. PRESTATIONS DE SANT11 POUR LES TITULAIRES
DE PENSIONS

1. Dans le cas visd A l'article 16 de la Convention, la qualit6 de titulaire d'une
pension sera confirme par une attestation d6livr6e par l'Institution comp6tente
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n6erlandaise qui aura accord6 la prestation; cette attestation indiquera la date A
laquelle la prestation a 6t6 accord6e ainsi que son montant A la date de sa d6livrance.

2. Cette attestation sera pr6sent6e A tout Organisme de liaison chilien qui
calculera le montant de la prestation en monnaie chilienne et consignera cette infor-
mation sur un formulaire sp6cialement 6tabli A cet effet, lequel permettra A l'int-
ress6 de verser ses cotisations de sant6 A l'organisme appropri6.

Article 10. COMMUNICATION DE LA D9CISION ET DES INFORMATIONS
CONCERNANT UNE DEMANDE DE PENSION

Les Institutions comp6tentes se communiqueront mutuellement la d6cision
prise A la suite d'une demande de pension en vertu de la Convention et indiqueront :

- En cas de refus d'accorder la pension, la nature de la prestation et la raison pour
laquelle il n'a pas td acc&6 A la demande;

- En cas d'octroi de la pension, le type de prestation et la date du premier ver-
sement.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11. ASSISTANCE ET INFORMATIONS

1. L'Organisme de liaison du pays de domicile d'un demandeur aidera
l'int6ress6 A pr6senter sa demande de prestation conform6ment A la 16gislation de
l'autre Etat contractant et, dans la mesure du possible, informera l'Organisme de
liaison de l'autre Etat de toutes les modifications dont il aura eu connaissance pou-
vant avoir une incidence sur le paiement. II foumira la m~me assistance si un deman-
deur souhaite pr6senter une r6clamation contre une d6cision prise par une Institu-
tion de l'autre Etat contractant.

2. Les Organismes de liaison 6tabliront les modales de formulaires et autres
pi6ces requis pour 'application du pr6sent Accord.

Article 12. DISPOSITIONS FINALES

Le pr6sent Accord administratif sera applicable A partir de l'entr6e en vigueur
de la Convention et sa dur6e sera la m~me.

FAIT en double exemplaire A La Haye le 4 d6cembre 1996, en langues n6erlan-
daise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Autorit6 comp6tente
n6erlandaise :

A. P. W. MELKERT

Pour l'Autorit6 compdtente
chilienne:

GERMA(N MOLINA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE AZERBAJDZJAANSE REPUBLIEK INZAKE LUCHTI-
DIENSTEN

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Azerbajdzjaanse Republiek, hierna te noemen Verdragsluitende

Partijen,
Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,

op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,
Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-

tionale burgerluchtvaart,
Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten

tussen en via hun respectieve grondgebieden in te stellen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de hierbij daaraan toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van dat Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzi-
gingen van de Bijlagen of dat Verdrag overeenkomstig de artikelen 90
en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,uchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Azerbajdzjaanse Republiek betreft, de Directeur-Generaal van

het Staatsbedrijf voor Burgerluchtvaart,
of, in beide gevallen, elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans door genoemde autoriteiten wordt uitgeoe-
fend;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchrvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 3 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag van Chicago wordt
toegekend;
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e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaart-maatschappij" en ,,anding anders dan voor verkeersdoelein-
den" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van
Chicago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag ornschreven
route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer van passagiers (en hun b.agage) en vracht
(post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende bet beschikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over vluchtschema's,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door middel waar-
van plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen worden
afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking van reis-
agenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen iucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. bet recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor bet opne-
men en afzetten van internationaal verkeer in de vorm van passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van bet eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij bet
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recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de desbetreffende exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeitelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 5 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden ter zake van
de uitoefening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoe-
gen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en
het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij
de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben bet recht de in artikel 3 ver-
melde vergunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met bet Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;
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d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door Verdragsluitende Par-
tijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn van
zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 5

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van de andere lucht-
vaartmaatschappijen voor enig deel van de omschreven route.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Internatio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden,
dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.
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6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt bet geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 17 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 6

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het verzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op bet grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie,
ondememing of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is der-
gelijke diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende
Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 7

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het intemationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.
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2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij nadelig beln-
vioeden.

Artikel 8

Dienstregeling

1. De door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij doet vijfenveertig (45) dagen van tevoren kennisgeving
van de dienstregeling van haar voorgenomen diensten aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij, en vermeldt daarbij de
frequentie, het type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen
dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 9

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserve-onderdelen,
voorraden brandstof en smeermiddelen en proviand die worden inge-
voerd op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchrvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van die luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van intemationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op het grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.
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Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof en smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van
een van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toe-
stemming van de douaneautoriteiten van deze Verdragsluitende Partij,
die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden
geplaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de
douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 10

Dubbele belasting

1. Inkomsten en winst uit de exploitatie van luchtvaartuigen in inter-
nationaal vervoer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Winst uit de vervreemding van in internationaal vervoer geexploi-
teerde luchtvaartuigen is slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door in internationaal vervoer geex-
ploiteerde luchtvaartuigen en door met de exploitatie van zodanige
luchtvaartuigen verband houdende roerende goederen is slechts belast-
baar in de Staat waar de plaats van werkelijke leiding van de onderne-
ming is gelegen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winst uit de deelneming in een samenwerkings-
verband (,,pool"), een gemeenschappelijke onderneming (,,joint busi-
ness") of een internationale exploitatie-instelling (,,international
operating agency").

5. Indien in een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen inzake
het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan
van belasting met betrekking tot het inkomen en het vermogen procedu-
res zijn geregeld die afwijken van de in het eerste tot en met vierde lid
van dit artikel bedoelde, zijn de bepalingen van het verdrag inzake het
vermijden van dubbele belasting met betrekking tot het inkomen of ver-
mogen van toepassing.

Artikel 11

Overmaking van gelden

1. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere munteenheid.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
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bet grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handeisrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
cenheid, tegen de officile koers voor het inwisselen van de plaatselijke
munteenheid die geldt op de datum van verkoop.

Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de
toestemming verkrijgen.

Artikel 12

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en bet vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of ten behoeve van bemanningsleden, passagiers,
vracht en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied
van eerstbedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de iuchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op bet grondgebied van de eerstbedoelde
Verdragsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere lucht-
vaartmaatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
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voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdicnsten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 13

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van iuchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om
voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 14

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke beveiligingsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel
17 van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokyo op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
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's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 15

Geautomatiseerde boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. bet belang van gebruikers van luchtvervoerprodukten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en op
non-discriminatoire wijze toegang hebben tot en gebruik kunnen maken
van de GBS-en op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij;

c. in dit verband de door de EG aangenomen GBS-Gedragscode van
toepassing is op het grondgebied van bet Koninkrijk der Nederlanden,
terwijI op bet grondgebied van de Azerbajdzjaanse Republiek de gel-
dende Azerbajdzjaanse regeling van toepassing is.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt dat de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij op haar grond-
gebied vrije en onbelemmerde toegang heeft tot haar als hoofdsysteem
gekozen GBS. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake bet tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van iechnische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 16

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar teneinde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.
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2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen.

Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele voorwaarden is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij dit Verdrag wordt schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaat
met betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten
de Verdragsluitende Partijen dit in de eerste plaats te regelen door mid-
del van onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek van een der
Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een ge-
recht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende Partij er
een benoemt, waama de aldus gekozen twee scheidsmannen overeen-
stemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde scheids-
man geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen is. Elk
van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij een
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een der Verdragsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien over
de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn overeenstemming
is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door een der Verdragsluitende Partijen wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit artikel.

Artikel 18

Beeindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag te bedindigen.
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Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 19

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaard multila-
teraal verdrag ter zake van een aangelegenheid die onder dit Verdrag
valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van dat ver-
drag voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het onderhavige
Verdrag.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Inwerkingtreding

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de dertigste dag na de
datum van ondertekening ervan en treedt in werking op de eerste dag
van de tweede maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de
daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in hun respectieve landen
is voldaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Bakoe op 11 juli 1996 in tweevoud in de Nederlandse,
de Azerbajdzjaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen in interpretatie van de Nederlandse
en Azerbajdzjaanse tekst, is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

J. N. J. B. HORAK

Voor de Azerbajdzjaanse
Republiek:

HASSAN HASSNOV
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BIJLAGE

bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Azerba-

jdzjaanze Republiek inzake luchtdiensten

Routetabel

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hier-
onder omschreven routes:

alle punten in Nederland - tussenliggende punten - alle punten
in Azerbajdzjan - verder gelegen punten - en vice versa.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Azerbajdzjaanse
Republiek heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hier-
onder omschreven routes:

alle punten in Azerbajdzjan - tussenliggende punten - alle pun-
ten in Nederland - verder gelegen punten - en vice versa.
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIJANAIS]

Hiuepnaw Kpanbinri
Ba A3ap6ajmaH Pecny6mnKacb

apacbnua haa jawbManapbI harrbita

CA3 H LW

Hi-aepnamui Kpaaublbbl Ba A3ap6ajqaH Pecny6nHKacbi 6yTaaH COHpa "Pa3bmira
Xa0aH Tapa4miap",

1944-4y en eKa6pb[H 7-ta qtHKaroaa 1IM3araMar yi atiqr ollaH EejHafxaJar
aBHacPija y3pa Koaaeactijanbn H1Ttpa.KqbapbI onapar,

BejHanxaar MyWKH ABlacjaHbIH lHKHwabIHa japbtM eTMajHi ap3y euiapaK;
OwmapbIH MyBaPHr apa3HiapH apacblHjia Ra onapbI hyayl~apbiHaaH KaHapaa haBa

taWbManapbi Marcaauna Ca3mw 6aramar ap3ycyrma onapar,
awar, tauap 6apaciiua pa 3bmbra KajMiriJap:

Ma.ua I
Ta' pwpnap

By Ca3HtUIH marcaanapt ylyH, aKap Ma3MyH Jl4KapHHH TaOna6 eTMHpCa:

a) "KoHaeHCKja" TepMHHH 1944-4y wi aeKa6pblH 7-,aH L4HIKaroma HM3anjaHmar
y4yH a4bir onaH EejHanxanr MynKH ABaactja KOHBeHcIjacbIHbi H4ana eaHp Ba OHa
haMmHi KOHBeHCijaHbIi 90-Mbf Ma.uaCHHa acacaH ra6yn emi4.,MHW hap 6Hp anaaBa Ba
KoHaBeHcHjaja Ba ja OHyH anaajnapffa 90-1, Ba 94-4y MaAnapa yjfy ariaH , haMHH
Q.naBanap Ba gy3anH aopH hap HKH Pa3bumIra KanaH Tapa4 y4yH ryBBaja MIHjiHjH Ba
ja paTtc43IKacHja emuirjH axta, Ay3iaimwnap altauap.

b) "asHactja haKlMHjjaT opraHnapl t epm1H - A3ap6aj4aH Pecny6nTKacbI
6apacHH Ua MyRKm ABHacIija eBlaT KoHcepiHiiHH Baw HpeKTopy; HwepnaHa
Kpaltbnrbi 6apacHwla - HarnmjjaT Ha3Ipl; Ba ja, hap liHi haJwa, KOCTapVa4H haKHMIljjaT
opranJlapbmllblH 4yHKCsjanapbIHkb hajaTa KeqfpMaja B aHi exJnUM hap haHCb1 WaXC
Ba ja aKCeHITJI1K Aemautip;

c) "Taj1H eiHjimm aatiacUja myaccticacm" - 6 y Ca3lWtiH 3.gy MauIacHft yjry
onapar TajH4H Ba BaKtli ea1UMHIti aBHactIja Myaccmcacti Ma'HaCbiHauiblp;

d) "apa3H" TepsiMm4 - flOBJ1aT 6apacmtaa KOHBeHcImjaHbMH 2-qtH MawacH wi na
MyajjaH onynlMyW Ma'Haja MaJmKUiHp;

e) "haBa !aWblmacb", "6ejHanxanr haBa aaWbtmacb", "aBHacHja MyaCCHCGCH" Ba
rejpH - Kommepciija marcawapti Hma jiajaHa4ar" TepMtmHmpH KOHBeHcHjaCb!HbIH 96-MH
aaaci imta myajjaH OniyHMyl Ma'aja mantmalp;

f) "pa3bLa'AILTTpbiMblW labiManap" Ba "MyajjaH eA4MHmu Maplupyr"
TepMmtiapH, yjFyH onapar, 6y Ca3HtHu 2-qiH MaJiactima BepmurtjH maHalla 6ejHanxanr
haBa liaWbManapbL pa 6y Ca3HtHH OnanacHHa KOCTapWRMHUJ mapmpyr aemaKaiUp
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g) "ehTHjaTviap" TepMHHlI Tajjapaiini y4yWy ap3HHta CaTbIW yqyH Ha3apla
Ty'ry.rlMytU, ChTHjaTilap Ra aaxHn oIMarna, HCTeMa j y4yH haihip orlaH tuejnap JeMaKnHp;

h) "Ca3H" TepMtHH 6y Ca3MHM, oHyH Onaaaacwrn sa CaWa a aaaja ea1HJIaH
6yryH QajHWliKnHIu.apH Ha3apJa Tyryp;

i) "TapHqb" TepMHHH alldactija MyaCCHCaCH Trpa4lfflaa haM 6HJtaBacHTa, haM aaB 03
aeivnapt BacHraca Rfla HCTaHRJ1H WUXCJaaH Ba ja MyaCCHCa~aH CapHHtWHHflcpHH(Ba
OtluapblH jyKyHyfi) Ba jyKyH (nOiT HCTIICHa onmarna) jaWbItMacl Y4yH, awarbwtaKbuiap
uaxiv onMarna, anbImaH Ba ja anbiHManbi ona HcaCtnaH Ma6nan 6HurnHpHp:

I. Taptitgi Bapnbilrbi Ba TaT"Hn.IH TaH3HM1ajaH WapTIlap, Ba

If. aawtmmanapna anaraaap aBHactIja MyaCCHCaCInHHH TaK.l.43 eTRHjt anaBa
xtwmaTnapa Kepa jbrI.tmap Ba wapTnap.

j) "haaa KaMi.CH.ItilI J.ajHWaHpHJ1MaCH" TepMHH To'jl4n ejAInMim aslacHja
MyaCCHCaCk Tapabmlnaif 6Up Ba ja 6tip Heqa pa3bmauIlbIpbLMbiw MaplpyryH
liCTfICcmapbI 3amalibi mapupyryH 6Hp Ba ja 6Hp iieia ceKTopyHaa xlxap ceKTopna
HCTII4)aaa eaiH£1iH haoa KaMHCHHIaH Tyrymyita Kepa cbaprnatiaHhaa KaMtiapliHiH y.yW
hajaTa KemmpMacH ueMa.,Hp.

k) "Komnjyrep Pe3epBacHja CHCTeMW'(KPC) TepmtiHt Tajjapanapwi ylyw
i-paqbmr.iapti, jepnapIH Bapn.nlbrb rljMaTH Ba pe3epBacHjalbl hajaTa KeqIlpmaja Ba/Ba ja
6wieT caTblWbIHa IiMKaH BepaH 6yHyHua 6arfibi xtImaTnap harrhlma HH4eopmaclja-bi
caxnajaH, 6y 11MKa~HjaphlH 6a3 1.apiHlaf Ba ja haMbI c IaH HCT1q4ac3aa TypHCT
aKCelTapm yqyii acawniailul~pa. KoMnjyrep.ailatipHIJIMH W CICTeM ReMaKJ.Mp.

Mauiwa 2
hyryrlapblHl Rcpl;lMacu

I. Pa1mtniira KanaH hap 6tip Tapaq MyajjaH cAmIJiMHUi 6ejtaixanr ha~a
aailllMaiapblllhl hajaTa KeqlipMaK Marcaawilla, iiaBaita KOCTapHaHJlapJgOaH 6atura. 6 y
Caitiivia lla3apila TyrvyIlyul hyryr.apbl Pa3brltlba KalaH o 6p"i Tapaopl-i Taj4H
cmuiun~ni. aeiacsija Myacctlca.iapHta aiarmiaabl ttla.lwa Bepip:

a) Pa3bulblra KaJqaH o 6tip.i TapaoniH apa3HCH 3apiHHaH y'y6 Ke'4MaK hyryry;

b) rejpH - KoMmepcHja maraxLnapH mia Pabmulbira KaflaH o 6Hpti Tapa4tnt
apa3lcIMAaKH4 MaTaraorapa eHMaK hyryry; Ba

C) MyaJJaH eiHwMHuw Mapwpyr y'pa pal,.i all.ihlphUiMhlU .aalablManlap hajaTa
Ke4HpHlnapKaii 6ejl,.'fxanr itallblManapta ajpblihlrula Ba ja .6HpnaKa naub-at'
CopHiWHtmapHH, jyKyi Ba flOxTyH KojapTaja KOTYP)1M9CH Boa ja 6oluan~blnMaCbl
Marca~i.H Ma OHyH apa3WcIH1a ,lajaHMar hyryry.

2. By MaJJaHHH I-4H 6aLJIIHHH Myllaanapbi 6p Pa3bwlbra KarlaH Tapa4iit
aBluaciija MyacCHcaclHa AHKap Pa3blJmIra KariaH Tapa14H Mamwaranapt apacbluaa hala
iawbtMaJIapb-Ua HlTHpaK hyryry KHMN 6awa llyuIyMajaaK.
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Maua 3
Taj.H eTMa Ba canahHjjaTnaHJ1HpMa

1. hap 6 Hp Pa3bUtblra KanaH Tapai faHrmoMaTHdK aHannapna xHKap Pa3bLnblra
KaRaH Tapacla ja3bLnbl 6WtHpHW BepmaKn Onasaoa KoCTopanMW mapwpyrnapaa haBa
aawilManapbblibI hajaTa Ke'lpa4aK aBHacHja MyaCCHcaCHHH TajlH8 eTMaK Be a RBBY Taja4H
C2IIlUMiJl anHacnja MyaCCHCaCHHH 6awracbl lin aBa3 eTMaK hyiyryHa Ma1HK11p.

2. Pa3blnbira KanaH Ihap 61p Tapa4p MyajjaHnaaUpHJUMaw Mapwpyrnap y3pa
pa3blflamiUIlblpbMbll b laWblManapblHbl hajaTa Ke'qlpHfIMacli Marcawala Pa3buira KeonolJ
o 6tipm Tapaba ja3bmnbi 6JsMHpamW BMepaKJna aBtacja MyaCCHCaCHH Ba ja 6 Hp ieqa
MyoCccnptJl-HI Ta'jHH eTMaK hyryryHa ManIK ona'iarnbip.

3. By MaitalH-ItH 2-mij 6aHANHa yjryH onapar, TajaH eaHnMMw aBtacmja Myaccxcacc
ag.anmjaT w4a3acM anlabiruai COHpa lCTanHIalf BaXT, raCMaH Ba ja TaM hawMala,
pa3binaIIIItblpbIImMbtll. W aaWblManapbl hajaTa KeqpMaja 6auinaja 6troap, 6y wapTna KH, 0
6y CailllJI-1 myutauiaapliia aMen eTcIH Be aaWiManapJabI TapHbnapH 6 y Ca3HWiiHH 5-414
MaulaCIARa yjryH onapar MyajjaH enAHcHH.

4. Pa3biuiira KanJ1H hap 6 nip Tapa4lif hyryry onaarUbip KM, TajHH e/aIUMtw
amiaclija myaccicaciHa yCTYHnJK cahM6MjMHMH Ba hanrniri Ho3apaTH 6y aBlaclja

c.- CoCH Ta'jtil OTMIIII Pa3blnbira Knr8aH Tapaqoa Ba ja oHyH BaTaHERLatapblHa
.iaxcvc o.ryry 6apaaa ai~iuna cy6yr OnMaatbirbi hap haHCbl hanula 6y MaaaMaMa 2-41
6aflalinhl a KOCTapRM.IMMt y'yiunapa m'a3a BepMaKaiH HMTHia eTCaH Ba ja 6y Ca3liWtH
2-11 M'a CH. LacIa KOCTapanM14iul hyryrnapbl 3apypii cajiir-bi mapTnap" jep*aI

jCTlpllIlMacllC a Tna6la lina Ta'j IH eiHMittw aBnacmja Myacciicac"ia BepCH.

Majuia 4
CanahijjaaHH JIarBl Ba iiajaHJblpbLMaCbl

I. Pa3iunmira KeaiH hap 6tip Tapa43nn hyrry onaqarjlblp Kl, alarb.fLaab hannapia
Paamibira KanOai o 6MpH Tapacpwi Ta'j"R ea1M1MMw awiaclija MyaCcMCaCtlfa 3-4y
%ialalao KOCTpRflOH CafnahHjjaT BepMaKARa MMT.Ha eTCHH, y4yU y'yH BepHraH
lqa3aIuti narB eTCHH, jaxyu hyyrapjia8 HcTWhaaGHM aajaH)LblpCbIH Ba ja 6y hyryrnapaaH
iicrimpa.aa 3aMaHbl 3apypH cajawbi uipTnaptil jepRa jeTipHnMaCHHK Tana6 eTcUiR:

a) 6y aBaacija MyaCCMCaCM Pa3mnb[ra aian, Tapaiii canah"jjaTnm Oprallbi
Tap4l4HlaH aALw ha.11ja B MaHTirnt4 taUKtinia KollBeHcijaja yjryH onapar TaT6"r
eimaii raiiy-mapa Ba rajaanapa Mynatiar onapar hatitMi opraHb1H lpani cypuyjy
•rnTaa6napa '4aaa6 BepMaaJlHLa;

b) 6y aniaciija myaccMcacti haMH hyryrnapbi BepMaMu Pa3btnblra KaJ1aH TapaHH
raliyHlapblHa Ba rajaaflapblHa aMan eTMallKi.Ia; Ba ja

c) aBuacaja MyaCCHCacaa ycTyFvyK Cah116nwjHHH Ba ja harffH Ha3apaTHR 6y
aBactja Myacc4CacMHM TajHn eTmtw Pa3bimnra KanaH Tapaqb Be ja oHyH
BaTaHialLLtlapblta Maxcyc onutyryHa aMHH onMabirita n ja hap HKH haJula;
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d) aBnacHja MyaCCHCaCH 03 caaJmjjaTH 3aMaifbi 6 y Ca3Hula Ha3apaa TyTyjMyU
IuIOpTnapiH jepHHa jeTHpa 6ainMarlHKa.

2. Nxap Wia3aHHH Raphan ,10FB enI4J1MaCH, hyryrlapblH aajatWlbpblMacbl Ba ja 6y
MaluImatilH l-4H 6aHn'uIa KeCTap4JIMHUI tapTJnapHH jepHHa jeTHptnmaCHHHH TaJla6
cmijiumacIM, raiyHnapblH Ba rajltaJlapbll COHpaKi no3yHTyJlapbimbi apaaH rauibipMar y9yH
3apypH iaejmnaipca, ouuia 6y 6aui.£aa KOCTapHJlMHW hytyraaH janlHbl3 RiuKap Pa3bmblra
Ka laH TapaOqNH aBHacuija haKHMIljjaTH oprauiapbl "ma MaCuahaTJaWMaJnapaH coHpa
IICTuwaana eiuUtnaiaKatip.

PaiMblbra Kana i Tapatnap apachutma 6awra pa3bnaJ Ma onMaabiraa, 6ena
NmIc.lahaTlawManap mypa4uHaT aflb !Hm brbI TapiHmaJH KeaH 60 Ky~uyK jiOBp ap3Hma
6 a u 'Iu.M .arub bl p.

Majwa 5
Tapmwbnap

I. Slip Pa3bnMbra Kanaii TapacpIH TajiH ejimnmiw aBiactija MyaCCHCaCiH4H jltfKap
Paam.mira KanaiH TapactH apa3liCtll-fa Ba ja apa3HcIARati iiamumanap 3aMaibl TaT6Hr
CTAImju Tapmjtinap , ac"IaiUblpMM m bl II caBHjjaiia, IiCTHCMap xap.jopH,
acacnaHlAbIpbVn1lbitu MaI~ttaT Ba Ai4Kap aBHacHja MyaccnCanapHH Tapu41bapH axan
omlMarna. 6yryH MyBaciir aMmi-ulap tia3apa ani, HMarna Myajji! oflyHMbtablp.

2. Gy Maiiatniii I-4H 6eatimma KOCTapHJuH Tapti(map. IMKaH Rax"AiiRa
ScjHiiauxanr Anliactija HarcmjjaTbl AccoctiactjabMbuil rajtanapbflbl HCTtibaua eTMaKna
Toa'ji eIII.mImtlu aBiactija siyaccticanepm apacblHwa pa3buawbipbl MaJ'Ib.blp. HCTGHHJ'IH
haa Tapilj).JTap hap HKH Pa3bulblra KanaH TapaPHH aBacrtja haKHMtijjaT opraHbI
Tapa~t~i lalu Tacmir eaIwIMarlnIpwHp.

3. by iyp pa3bmaWmlbpbMbItU TapH4laap oFnapbIH TaT6tr eaHMaCH Ha3apia
Tyy.raH TapHXIauH aH a3mi aRTMbIW (60) KyH aBBail, aBHaCmja haKHMi4jjaT opraHnapblbI
rapqlblrlIrNb pa3btbirbi wma 6y M'y2.I~aTHH rbiCaiUlAbUlbilbi hwaruap HCTHCHa oJiMarna,
hap HKII Pa3bi.qbra KaflaH TapaqbH amacja haKHMHjjaT opramapbHbIH TaCimraH
uCp:IMaGjiHmAHp.

4. Taptitnap ,tah'a Te3 Tacnur camauu 61map. ABHactija haKl4MHjjaT opra.lapbi-bI
heq 6HpH 6y Ma HHHtarH 3-my 6aHtHHa yjryH onapar Tar.iM eiatnMa TapixHmaH 30 KyH
ap3ffl-aa Tacatfr -rmarjmu4 6wunlpMa3ca, 6 y Tap;inap TaCJimr eaJ1RMHw heca6
onya'4arrabip. TaraHM eiiuva My1aaTHHIiH 6y Ma mImH 3-4y 6afn-.ut.e KOCTaptamij4
KIIMII r'bICalJqbUIbIlbI hawuia aBIactfja haKi4MtijjaT opraHiapbl TaCJ1HF euImMaMSK
halTlHJia ManyMaTblH OTy3 (30) KYHJ1YK M~yUImT11anI a3 BaXTaia TaI'FAHM eamW1MCH harrbiHla
pa3blsbira KOaia 6arapn p.

5. Omap Ta'jHH emifmm aBmactija myaccicairapH 6y TapH.pHH heqi 6IHpH
harrbima pa3biUlbr aitaa eaa 6lMna3napca Ba ja aKap hap haHCbi 6awra ca6a6a xopa
Tapi43 6y MaIJataimH 2-u 6aHAIHHHH WapTYlapHHa MyBa43Hr cypa'Aa pa3bulaumbipbula
6iMHpca, 6y Ma.aaaHHH 4-qy 6aHiw a Ko ocraptjia MyxLaT Op3Htaa 6Hp Pa3btblra
KanaH Tapa43 RHxap Pa3bubura KaJnaH TapaIM. aanacHja haKIMHjjaT opraHiapblHa 6 y
MauwaaHH 2-'mi 6aHiHHH MyDAlaanapb[Ha yjryH onapar pa3bulatLabpbtnMblW hap haHCbl
TapticnJa pa3bI OJMaabiblFlbl ja3bUbI waKJiinaa 6uirnpHpca, Pa3mblra KcnaiH
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TaparriapHH aBiactja hai4MljjaT oprafinapbl Taptj3H 03 apanapblnta pa3biLawMaja
acacaH ra'jHi eTiaja aRahlIlJblpfap.

6. Nxap aBitacilja haKlitflfjjaT opratnapbj 6y MaLtLiaHm 3-'4y 6at-WHOa yjryH onapar
oinapa BepijlMiUI hap haHCbl Tapq)fHII TacDr eatJMacH MacaJactH.a Ba ja 6y
Mj~aaitoi 5-4m 6anjHaa yjFyH onapar hap hatiCb TaptblHH MyajjaH eAHaMClifia

pa3hl ibIra Kaia 6wIMnpca, onaa My6ahHca 6y Ca3NurI[fH 17-41 MaaLaaCHHH WaPTJop Hfa

Myiatlih cypaTla TaH3MlaHMaJIl1Hp.

7. Sy Ma1aUHlH myiwaafapblHa yjryH onapar MyajjaH eanMIW Taptidlap jeHH
Tapw)nap Myajjaf eutinafalaK rynaaa raMaRlAbIp.

8. Pa3blu.blra Kauai TapacH TajHH ex.wmtiw aBmactja MyacctCcanapti 6 y MaaalitiaH

myiwaaiiapuia yjFyH onapar TaC/Air eafIflMHW TaptimaplJapH 4)aprllH Tapti43lap TaT6"F

Maaao 6
KoMMepcilja 4baamljjaTHt

I. hap FIKi4 Pa3buibfra Kanna Tapacmi TajIIH exiHJIMim aBmacija MyaCCtCaJIaapt
allaruAaKuJ hylyrlapa MaiHKtIip:

a. hasa uamManapbli TaUIIKHJ eTMaK Ba aBHa6t eTJiapri caTMar, ha6ena
haBa iuaMunapb1bbI1 jeptlHa jeTlpHRlMaCtl yMyH 3opypl onai UaHp hwiapm jepHua
jCTHp.Ma Marcaim ina Rtlap Pa3buiblraa Kanall Tapacp~ni apaCHHaa oJHC TacHC
CTMaK:

b. Illiap Pa3bUlbira KaoJaH TapaHH apa3CHaW, 6;.naacHTa Ba ja asffaclja
SyaccicHcaCHHH1 rapapbl una aKe-T BaCHTaCH Irla, haBa taWbIManapbI y3pa XWaMaTiTapHH
CarbllIlblHbi hajaTa KeqHpMaK:

2. 5Sip Pa3blnwa Kanil Tapabmi TajtH anyi.Myri amiaclja myacccaCtIa sa ja
amiactija Myaccica~napI'Ha axiap Pa3bUmlra Kaaiu Taparmni apa3HcI4Ha KaJIMaCH, jawaMa
na aMaK rallyH Ba rajaanlapblua acaca hana XHXaMaTJOpHIItHII jepHua jeTHpHrlMaCH y'yH
.la3hlM OjiaH 03 HH3 6aTH, TeXHIIKH, H114H Ba jiHK~p hej'aTnapHHHH lIHKap Pambuira

Ka.qal TapaoHnl apa3Hclna KaTHpHlMaCH Ba caxlaHMacbI hyryry Bepufna4a o Hp.

3. Hymajauanija Ba hej'aTa 6eia Tana6aTnap Pa3bmbtwa Kanaf TapabappauH
61ptfll TajHH eTJ4jH aBHaclja MyaCC11CaCHHHH apsycy u.ia 03 hej'mTHnhaH Ba Iixap
Pa'hinbira KanaH TapacqlH apa3HCmlHaa 4baanjjaTaa ona. Ba 6ena xu.lMaT!IapH haMHlH
Pa3blnlbra Kanaul Tapami apa3Huc14Ha hajaTa KetimpJnImac" yyH hyryry onati hap
hawi 6Hp TaLIKHnaTbIH, WtHpKaTiH Ba aBmactja MyaccaccNiHHHH XHIlMaTJlapHHRlaH
icTfH3a!ua eTMaKJna Ta'MMH eitutna 6Wanap.

4. Jyxapbta KOCTapH1aH 4baanjjaT atxap Pa3bl.lbwa KaraIH Tap4ulH raHyH Ba
rajAamlapblffa yjryH onapar hajaTa Keiprmip.

Vol. 2006, 1-34381



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 105

Maawa 7
ga-riaTH para6aT

1. Myaaqnr apa3H.rlapna Ba oH1ap2aaH KaHapaa MyajjaH eaiulMHW mapwypyr-apaa
pah-lamutblpblMbnlU u.aWblmanapbl hajaTa Ke'4HpMaK y4yH Pa3bUlbra KartaH hap KiKH
Tapacqmtu ABnaaciija MyacicaIiapH G1taJGTnTh Ba 6apa6ap HMxaInapa MamilK OnManbulbip.

2. hap 6Hp Pa3blmblra KaflaH Tapacb 03 jyp~Ic111tKctjaCbl qap4HaOCHHAa hap 4yp
lItCKpMH~mactija na amxap Pa3bI~bra KanaH Tapae4lHH aBliacidja MyaCCHCaCHH4H para6aT

ra6in IjjaTHfia MaHqbH TaCtip KOCTapai rejpH-cariaam para6a-r hajnmapblHbH apatuaH
raJltlpbltmacbI y4yH 3apypH Taa6mpnapH KepmailaHp.

Mauia 8
'4aLiBtan

I. Slip PalbI.nblra Kallati TapatlnH arjHH CtINjH aBIacHja MyacCcacIc, KymaH
c'lalii yqytL;!apiI! 6ai-i:aImmacbtta aii a3hI 45 KyHi rajlMblIU A.iKap Pa3bulbra KanaH
TapatiI aihlactija haKotiMjjaT opramapbmbl yI4yt.rapbhi Te3nHjtl, Tajjapamm iioty,
ypy.iyIy Bia capiiniimnap yiyu jepnapim cajI Jiaxi. onmarsa yqyuj L4alBaIII harrbiuta

xa(6p:tap CTMasIlluump.

2. Tajim ermiMniui atmacuja myaccticacti anaaa ytywnap hajaTa KeqtipmaK yyH
iale airisar . arcaui wra MypaqHaTH 6HlnaeacHTa JWKap Pa3brlnbtra KanlaH Tapa4iiiH
amtiacija haKHMHjjaT oprannIapbIHbIM TaQCII1IHHa TarlJM ea 6map.

Mawula 9
BepKtmap, pycymuiap Ba jbirbimilap

1. PamUibira KaJIaH Tapa4JhnapaH hap 6HpHHHH Ta'jtH eT[HtjH aBuactija
MyaccHcacHHHH 6ejHanxanr haBa aawJbiMaJiapbHtaa, HCTHiaqma elitnaH haBa KaMHC,
ha6ena 6y KaMHJta oaa, oHfapblH MyuTa3aM aBaaarumbrb, jaHa,4ar Ba CYPTKY
maTepnaJmapbI Ba KaMHl ehrtijaTjrapbI (o ,.tyMJnaaH ap3ar, W14KHfmp Ba Tyryi
Ma'MynaTJIapb) iKoap Pa3bulblra KaJlaH TaparInH apa3HCHHa KaTHpHJU1HK.ala KOMpyK
pycyMnapblHaaH, joxnama harrlapblflaH Ba JahKp pycym Ba ja aepKJRmapaaH, 6y wap'ila
a3a,. enlma4axaKfHp KH, haBa KaMIlapH a pa3HH4 TapK ea1aqaK Ba haMHH aalainbir,
auwjanap Ba ehTijaTnap haBa KaMIUlapH apa31HI TapK exiwHajaAaK haMHH haBa
KaMHa1P4HHa raJiaaar/blp.

2. BSp Pa3butlbra KaaaH Tapa4rHa apa3HCHa aH]Kap PaoUznara KanlaH Tapa4niH
TajHH ea1mmwHt aslaactja MyaCCHcaCH Tapa(PH-UaH Ba ja OHyH aabHaaaH Ka8HpmJIaH,
jaxya 6y aBuacHja MyaccHCacH Tapa4JHftaH HCT14cjaaa emRHuaH TajjapaHllH KOjapTaCtiHa
OTypynaH na janHb3 6ejHanxarnr aawbima~napbIH jepHHa jeTipHJIMaCH 3amaHbI Tajjapalla

IICTI4cjana y'Iyl1 na3apna TyryjiaH MYHTa3am aBafaHabr, ehTmjaT hticcalapHt, jauaqar Ba
CypTKy maTeplannapbi ehTHjaTJlapbl, TajjapaHHi ehTmjaTnapblHa myHact6aTaa, 6y
ehTlijaTnap mapwpyryti OHnapblH KOjapTaja KOTypyUyjy Pa3htm-ra Kanai Tapa4bHH
apa3HCHHEaWKH hHCCaCHI-Iaa N1CTH41aJAa ealnMaK y'yH Ho3apaa ryrtyayry harta 6eia,
6HpHH4H Pa3btmira KajfaH TapactuH apa3CI4Haa , KompyK pycyMJIapbl Ba HHcneKCHja
jbr biMapbI aa Raxm onmarna, he' 6Up BiepK a ma6iafr ryyjiMyp.

Vol. 2006, 1-34381



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 199S

Jyxapbula KOCTapHrIH awjanapbnl KoMpyK Mytwahta.CH Ba ja H3apT alTblHRa
caxiaHMaCbl T811a6 eurnne 6Hnqap.

By 6aHAHH My2anapbl Pa3bunbira KanaH Tape4Hn haMHH awjaYiapjla 6anlbI
anReiiJIuIp TyTynlMyW KOMPYK BepKHIaGpHHH KoMneHcacHja eTMaCH Ol aeiHjH KHMH

TerJ)Ctp eatnau 6fuIMa3.

3. PamUnbira KeJiaH TapebnapliueaH 6HpHHHH haBa xMHCHHDi ojiaH MYHTa3aM

IlIUllbaH aBa./lvLblr, ehTujaT hHCCaqapti, jana4ar Ba CypTKy MaTeptannapbl Ba KaMH
ehTtijaTJiapbl Pa3blnbzra Kaeiii 6awra Topa4rnii apaMCHF[ie haMHH Pa3buLbIra Kaj1GH
Tape4HH KoNtpyK haKHMHjjaTH opraHlapblHblH pa3biblarb uaG 6owawLbuia 6Woop. Bena
hanuua o1map KoMpyK rajjianapbiua yjryH onapar jeHHJaH Hxpal eX1Hnal Ba hap haHCb'
jon.ra flars eminaH rauap jyxapbula KOCTapHnll haKHMHJJeT oprawfapblHibH
HG3apaTHHJI caxiiaHbmua 6Hfjip.

Mauuia 10
HIluraT BepKHrojMa

I. haa KaMHIapHHHH 6ejHenxanr haBa xeTTnapHH~ae HCTHcMapbiHaaH anlblfaH
KGJ11p Ba MaH4)aaT janflfbl3 paWlcHIal MyaCCHCaHHH harl4rt awapa jepIHH jepnawLlja
leBnalTJua BepKHj 'ein6 eInIap.

2. EejHeaxanr .gaa xaTTnptifw tiCTHcMap oytia" hana KaMHJ1GpHHHH
93KaHHIlKHJewjuHipH1MecHHJiH aflblHaH KaJIHp jaqHbl3 apaG3HCHL1 MyaCCHCaHliH haFHfl
ilwapa jepHHHH jepneuuApjH auOEslaTaa BepKHja '4an6 eJllp.

3. BejHojixanr iaWblManapbl hajaTa KeqHpaH TajjapaHHH Ba 6y qyp TajjapaHHH
IiCTHqcaJ.cH wie 6arrbI onaH JaWbHap amenaK THMC8JabIlHa KanHTar jaflHb3 epa3uHcHHaa
MyaccH¢cHHH harHnH twapa jepHHHH jepJI1autijH IeBnTaa0 BepKHja.af16 euawnrp.

4. By Maa1GHKH I-qHi 6aHHHHH Mywlj~ajiapbi "uyna",aa, 611pKa MyaCCHcGfl Be ja
6ejiianxanr eManiHjjaT aKeHT1HjHaa HurrTHpaulaH arlblHaH Katilp Be MeHf4aeTe Ia
awxIIHp.

5. DKep Pa3bulblra KGJ1GH Topadiaop apaCbiaa HKHraT BepKHrojMaHblH apaaaH
raUlblpbUrMaCbl Ba KJHpJloaH Be ganHTana ropo BePKHaIH jajb[HMaHbIl rapiUubCblHbM
ajiblaMaCbl ca3HWH l-414 - 4-,iy 6eiauaupa KOCTp1AuuHjHHjiaH qeprni npoceaypanap
HG3apxl Tyrypca, KJIMpe a Kanwrana HKiraT BepKHrojMaHbIH apaaaH raJabhlpb~LMacbl
ca3HWImfHH My1a.anapbl acac KOTypyJIyp.

Malwa II
BCaHMTHH Ko'ypyJIMaCH

I. Pa3buira KanGH Tapei1epHH TajHH eaRHJMi4w aBacHja MyaCCHCalcepti hap HiKH
Pa3blmblra Kaflau TapajrHn apa3HCHHag, haM 6HunaBacw'o, haM aaG axeHT BaCHTaCH.Jla
aftiaHiriajjaT XHJIMaTJIpHHH, HCTaHl4JH BanjyTaja, caTMar hyryryHa MaHKJuHp.

2. Pa3blnblra nKaOii TapaqnapHa TajHH eJIHfMHIw aBHacHja' MyGCCHCGJIpH
MofnaxIliHH maxap"Ma Ha3apaH apTblrblHbl CaTbltlblH hejaTa Ke'iHpHnaI.8jH apa3HlaH 03
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aOB.IlaTHIUM apa3HCHHa KgoypMaKla cap6aCTarnpJIap. By 'yp KeqypManapa 6H1aBacHTa
me ja aKcHT.!iap BacliTCHlI haBa XH1MaTJ19pHHHH, eiaBa XI4AMaTJIpHH CaTbIIblHJaH

aUa ClieiH KeIuHp, 6y Kaipnap KeqypynMa yiyii =eflO3HTri- Ke3.aeiHjH MyaaauaTJ1
O(fMpbIH oY3plMi Keanea KO.Mepciija cjatlmapii itaxH~Iip.

3. PabuMira Kanat Tapeonel.fp Tjmi eaammtU aBHacHja My"CCitC..aptH 6y 4yp
KoqypMeJ10pHII hejaTa KeqLmpHJIMCiHHNH TCImffliHH MypaqtiaT oJIy-Myry BaxTgaH aH KeH
30 KyfN apmta aJnla,1blbIp Be Ko4ypMaflap aOHapJml BajjyTa Hna jepIl BajijyraHbm
KeiypN, Taptlxmmo pacmH My6ainae Kypcy ecacbHna jeptHio jeTHpHJlHp.

Pa3buIbIra KanaH TapecpnepH TajHH efl1.nMHmi aBmactija myeccticanepH "4a3a
a.-IbI.lluirbI TaraIpia KO-ypMenapH cep6acT hejaTa Ke'-4HpMK hyryryHa ManIK
onaqar;IbIp.

Maau 12
raHyHiapbIH, rajaanapblH Be npocejiypjiapbi" Ter6Ir

1. Eiip Pa3bmira KaeJlH Tapa4mii OHyII apa3mlCHHo 6ejtaenxajnr haBa anaraneptifma
HCTmba.a eimH~naH haBa KaMICHHHH KanMaCH Be ja 6y haBa KaMICHHI4H apa3utaa onmacb
Be ja epa3HHH TapK e'TMCH Be ja oyHy apaNIicHtt-e oJU1yry mVUaTaao 6y haBa KaMHCHHHH
ItCT#a~afcH B HaBmracIjacbi Hne anaraap raaymnapb, Be rajlianapbl aHKap Pa3bulbra
KaflGH Tape4brn TajHH eRtJiMw amactija MyaCCHC6anpJHHiH haBa K6 mimaptm re''r6ur
eantinp Be 6HpHH4H Pa3bnwra KanleH TepacnH apa3cH-a JaxHJt oJlapKaH, opanbi TPK
eiapKoH Be apa3H~ru OJWlyry My.aeT~a haMHI haaa KaMCH Tapa4 3HanH jeptHa
jeTHpHnup.

2. hap 6tip Pa3btuira KenoH Tep4,HH HMMHrpacija, nacnopT Be 6awra jon
CaHeaxnp4He, xHpHm, Hma:a, KoMupK Be KapaHTHH atm raHytnapbu, rajaanapbf Be
npoceaypnapbf hej'eTnlp, capHsuHmmHnp Tapa42HH.IUH Be ja oujiapbH a4,bH.aH, haM1 HHH
am"Kp Pa3,mira KenaH Tape4nrn Te'ai4H eal,,LMmitt aIactija MyaCCHCaCIHfm haBa
KaMHiCH TapelffbaHH aaWbImaH jyK 86 noqTa myHacm6eT~a OCTapnie Pa3bUlblra KenlH
TapactmH apa34CHHa iax.n oJlapKaH, epa3liCHHnea raiapKaH Be apa~3iCHm TapK eJaepKeH,
jCpIIii jeTHpHnMenanlHp.

3. Siip Pa3bumra KaJ.6H TepetHH apa3HCHHJIH 6Hp6awa TpaH3HTnIa Ke'aH Be haBa
-IIMaHbIHbIH 6y marcea yyt He3apla Tyrynmyu cahacHHH TapK eTMjeH CepHHWHHJlep,
6araK Be jyK, raHyHCY3 hapeKernep Be haaa ra'ar'mbUmlbriHa rapWtI TehyKaCH3IlK
Tra6pnpH KepyRMecH harnnapbI HCTICHa onMarna, aH'4ar acaHnaIfabIpbUfMkl1,I
Ha3apaThaH KeqHp. Bup6awa TpaH31Tfl6 KeaatH 6arax Be jyK KompyK pycymjTapbmRaaH
Be .AHKap 6y qyp BepKmapneH a3aia eantHp.

4. hap 6 tip Pa3bhnbira KaealH TapatHH apa3HCHUao haBa nuImaHlap'b]HbIH Be A ap
anuactija rypry.iapblllblu inHKep Pa3btnbira KanaH Tapeim hep 6Hp Ta"jHH ealM itlu
amiaciija myaccucactimm haBa xe MHCH Tape43HRJlael ,criaAacIH Kepe, TyryjIaH
jbiimhnap oxwap 6ejHa.xafir haBa jialublmanapblHb hajaTa KeqtipeH MwuHJi aBiaclja
\lyaCCHCeCMIHH haaa KeMHICIIHIIaH Tyry-ari jbirbiMJaptaH qOX OJ1MaMarblablp.

5. Pa3bmIIra KeneH Tapec#nepaH heq 6Hpu KOMpYK, HMMrpacija, KapaHTHH Be
6atmra oxinap rajanapbit re-r6Hrli 3aMaHbI Be ja haBa nlHMaHblHbI , haBa joJ1napbi Be
XHIIMeTJepHHH Be OHyH Ha3apeTHHUja olaHl araaimp roa6 piiapm HcTHi baajie eaapKaH
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hap haHCbi 6awra aBiacHja MyGCCHCaCHHa Illiap Pa3bnblra KanaiH TapaqHH aaHacHja
MyaCCHCaCHHa Ha3apaH YCTyyK BepMGjaaKJti4p.

Maiaua 13
CepTHqbHKaTnapblfi Bo Ma3anapHH raHbIlMacbi

Bi-p Pa3bmblra KauiH TapaqHi Bep, tHjH Ba haJIll.K ryBBaa ria haBa
ilaWbiManapblHa japapnbtrnblr cepTaj4)KaTjlapbIHbl, Call ahJijjTJTIHn HK cepTm4HaTiapbHmi
Ba PuqasnapH, 6y cepTHtiHKaTnap Be Hmasanlap BepHaqpKaH Hpanli Cypy3IaH Tana6nap
KoHBeHctijaja yjiyH onapar '-yajjaH erlnaH MriH Taa6Jnapa 6apa6ap Ba ja olmapaam

jyKCaK oimach l iaTri Ha, AHKap Pa3blnbfra KanaiH Tapaq 6y Ca3tiulla MyejjaH euHiaH
Mapnipyraaa Be atiManap~aa HCTuq'aa eTMaK yqyH ryaaRa oIaH CaHaUl KHMH
TaHblja.iar.

hap 6 ip Pa3bulblra KenaH Tapac ArHap Pa3bmura Kajiah Tapaq)HH Be ja HCTaHtma-i
1HKap AEIBlaTHH 03 BaTatwawnapblna BepItlljH cnahftjjaT cepTH4bHKaTftapbHbH Ba
t.a3a.'lapsHpMH, 03 apa3i4CH y3apmai-a y'yiujapbl TaIH3HMnaMaK Marcaimn Kna,
TaibiHMaCb,.LaH HMTHHa eTMaK hyryry napImbp.

Mat/aa 14
ABHactija TahJIyKaCH3JHjli

1. Pa3mumra KxajH Tapatnap haaa KaMHnapliHH raHYHCy3 arla KeqHp4J1MOaCHH4H
iia haBa KaMHJnapHI-IHll, haaa J1MamHJapbHbIH Ba aepoHaBractja BacTranapi
Tah.,yKacH3,HljiHa rapWbI jeHaRul,1.al 6awra raHyHcy3 hapaKaTnlapm4K ha6ena M nlKH
amaclijaHbsl Tah.rlyKacnumtjt4 y'-yu ropxy YOpjlil hap haHmb 6aWra hapaKaTiH
rapnublcbmwH WalblHMaCbiHbl Ya"MHH eTMaK 6apaa pa3bmlawblpnap.

2. hap 6 11p Pa3bilnbira KariaH Tapaoq IncKpHmHHacijaja janl BepMaH, a.i haa
TaT6IF ej ,inai-iH , wcap Pa3blnbra KanaH TapaqPH 03 apaaci a Hao aaxan OJIMa 3aMaHbl
TaJa 6 eTIljHl TahqlyKacM3InHK rajuanapblta ama eua,.aj4HH Ba CapHHltHHjatpHH Ba
O.lapblH an jyKnnapHHll joxlaHMacm yyyH yjryH Tau6HpinapH hajaTa Ke'lopaqajHH
Yaplita KoTypyp. Pa3bmblra KOJ1OH hap 6Hp Tapaq KOHKpeT Tahlyra Hnna anaratap
xycycHI Tah.yKaCH3JrlHK Ta116tp.napH KepynMacti 6apaa Pa3bMbira aioau o 6lipti
TapaclH xahiiHHli Ua xejIpxahnbirmna ra6yn eatnp.

3. PaUmira Kalai Tapac nap Sejnanxanr MynKH ABtaclja TaWKHnaTblHblH
Myjjall CT:nIjll Ba TaT6tir eu.inaH aBnactija TahJlyKaCH3RHjH rajaaiiapblna yjryH onapar
hapaaT edaqaKi.wp. )Kap Pa3bin.l'a Kalai Tapa4 6y MaBUaHHH aBHaclja
TIah.yKaCll3!lHjij y~pa myninaanapbH2aH KaHapa %ixapca, RHmap Pa3buiblra KafaH
Tapaim aBmaciija haKlmiiljjaT oprawnapbl haMmi aIactija haKtiMmjjaT opramapbi tina
"ra'qlnI MaC.IahaTrlalIIMailapHI KeCMIHJIMaCHHH Tafl@6 ejAa 6Hnapnap. Pa3bUlblra KJ1aH
Taparpnap apacblur a 6auira 4yp pa3bmawma onmalibirna 6y MacnahaTnaWManap
.. ypa'..aT tw alHLblrbi TaptiX.1aH cajmaria 60 KyH ap3ma 6aunamaMbulblp.
Fapillblibr-nh pa3bLnbrbII anua onyi MaMacbi 6y Ca3HttHH 17-'Li MaIwaCHHHH TaT6tHr
cal macti y 'y acac japamip.
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4. Pahblira Kaeaii Tapaqviap 6ejHafixanr hyryr y3pa 03 hyryr ae OhJIGHKfnlpHMFH

yNlyAl TaT6tirtiiwH MahAyanLlawUlbpma aH "hana KaMHflaptill TOpaJIaHJil iHHajaTnap Da

6a'm 6aiura hapaKaT.lap harin,,ua" 196 3 -4y w'i cenTja6pbrn 14-aa ToKHona
wila;lalMblttl KOHBetctijaHbit, "haea KabMiJIHH raHyHCy3 aa Ke4HpHacMtciHa rapWbl
sy6apiiia harrinma" 1970-qH mn geKa6pbw 16-na haaraaa HM3aInaHMMblU

KoiinelicHjaHbH, "My.K-i aBniacjatilbl TahIyKOaClMHj1H aRfCjhHHa jOHaJInIaH raHyHcy3

hapaKaT.lapa rapumlb My6ap13a harrbllna" 1971-41 Wi celiTja6pblH 23-aa MoHpeanna
wf3alaHMbltU KOllBeHCHiaHblH Ba ja hap HIKH Pa33,ilrra KaflaH TapeqIm roulyna
6wuiaajii anfliactja TahfyKecu3JiHjti harrburta KoIIBciicHjanapbui myxlaanapblna yjfyH
hapeeaT CTMajH ehRanap4Ha KeTypypJlep.

5. My'RIK haaa KaMHJ14apHHiH aHyHCY3 ana Ke4HpIllM8CH Ba ja haBa KaMHJIepHHHH,

haBa .lwHmaluapblHblH Ba ja aepOHaelfacl4ja BaCHTaeapHHHH TahJnyKaCH3.HjiHa rapWbl

jOHeful-lenHxi 6awra raHyHcy3 hapaKaTnap unia 6arnbi MyHarnula Ba mytar"Wa TahNJyKeCH
oiutyrua Pa3bLrblra KaenaH Tape4nap KOMMyHHKacHjaHbl aCaHrlaUina blpmar Ba 6eria

.tyiianfUlaie1Hii Be ja 6y qyp T h KaHHH Te3 Ba TahJlyKaCH3 apaaaH raJqlbIpMar Marceaa ul

.tyla~lur Ta6ipnap KepMaK nacracena 6tip-6HpHHe KOMaK KOCTapHpenap.

Matute 15
KoMnjyrep Pe3epBacHja CHCTeMH

1. Pa3btnbra KaiaH Tapabnap re6yn eitipjiap KH:
a) haBa alaiMblma.apbHhlaH HCTHcj)ai eXaW-lapI4H MaHa4)ejH

iuitopMactujaHbIH -Iy3Ky1 rejn onyHMaMaCbl na iiaxtin onmarna, 6y lIH-bOpMactijaalaH
ciCTatHunai WeKHinel J.y3KyH HCTn,a~a emW1eIraMCHI~a-lH rOpyHMalbUxblp;

b) Pa3bulbira KaleH Tep4nepIH rejHiH eanlmtilw aBiacHja MyacCHcaqlpti Be
aBaclija MyaccHcactHtHit aKeHTH AiuKap Pa3bulbra KanaH Tap4uHH apa3HCHHila

NlehIuyJtHjjITCH3 a iHcKpiMilacijaja jOni BepMaMeKnle KPC-naaH HCrcllaa eae'4eaKLHp;
c) Hutaepnamu, i apa3McHrae KPC-a myrtacti6eTaa ABpona BixpHjH. aa

re6yn eullMnil KORyCTyHJIyK TatUK4r ezirp, ejHt 3aamaHata A3ap6ajmaH
Pecny6.nuKacblbluH apa3HcHHIa oHyH rajnaiapbl TaT6Mr emnulitp.

2. hap 6 p Pa3bulbira K eae Tapab nAi~ep Pa3bumr:,ra Kanan Tapaqbiln TajiH
cnimlmll aBatactja MyaccliCact Tepa4b aH-l ce4111Mtiw KPC-a o3YH H apa3HCl4HaH

cap6aCT Ba qbacHfreCt3 HHclbopMactja anMacb[Ha TaMHHaT BepHp. Pa3bmbra Keane

Tapavnapal-l heq 6 pti awep Pa~qbulra KeleH Tapelrnn TajHH eanmalM aBIacxlja

.MyeCCCaiC HHH KPC-Ha, awarbwnaKbinapna anaratap, OHyn o3yHyH Tajl4H eJaHflMLw

anulactija MyaccacCHHHH KPC-Ha myHacet6aiTa "pa" cypyzaH TaJe6JapaaH Raha 'ltl.a
ra ai6iep pant cypMajaaKJ~llp:

a) KPC-wi CKpaiia 4arpblrlMaCbl Be peaKTa rajaarnapbl .ia naxHR onMarFla,
KPC-ii XulAMaT~lapHH.al utCTHcqaaa Ba OHnapblH CaTbIUl.bl, Ba

b) KoMMyliKacHja BaClTaefaplpa 4hlXblW .a OHfiapaaH HCTH43ale,

TCXHIKH Be nporpaM TaMaHaTblHblHl ceqHLMeCH Ba RcTufj pala oJnyiMawl, TeXHHKH

oaaciTanapHH rypylMaCbl.
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Maiua 16
MacnahaTnallMa Ba Ily'aJnillf

I. hap HKII HKH Pa3bLmlra KaRaH TapcJii aBsacldja MyaccCanapH CblX
amaKrjaWJlbr eTMaK ap3ycy RJla ha3blpKII Ca3Huahl Ba anasa eflHniMin
MapllpyrnapblHblH 'altanli MyaaaniapblHa yjryH onapar Ba oHflapbl Ta"MHH eTMaK
MarCanUH HJle BaXTbl-BaXTblHjia rapulUlblrJlb MaCl M haT$1aWMa!1p lt4flphpnap.

2. hap 6 Hp Pa3bulbra KauaH Tapaqb 6y Ca3HMHH sa oHyH OnaBa HHHH
1lajllfllH~pInMaCH MarCaRH Hula MaCflahaTJlaWUMaulap KeqIpMaK yqyH MypalHa'T eaa 6Hnap.

Bena MacnlahaTnlawManap, 6awra pa3btnawMa onmubatra, AHKap Pa3blublra KaflaH
Tapa4uaH Mypa'4HOT a.nblHJllrbi TapHXiaiH anlTblMblW (60) KyH MyOWTHHtua
6awnanmanbuLblp.

By L4yp MaCQlahaTlalLIMajlap haM myua(panap joly Hria, ham Rta ja3b[IMa jony ia
jcpHH jeTHpwHup.

3. Pam.,uira KanaH Tapa4,nap apacbIHAa pa3buiaLUblmpbLnMblWU Ba 6 y Ca3Hwa
eaItrMHIw HaCTaHHqaH !ajHWuHKJnHK Pa3blnbua KanaU' TapanaplpH 61p 6ptHH
e'1laplili myfaacflr raiiyiimt npoceuxypanapt, w 6awa 'arMacbI harmlrnma xa6apaap
CTIllKnapH TaplxLItaH ryBaja MHHHp.

4. By Ca311rnti ;flaBac~tl4H HCTaHHJlH 4yp RajHlaHpHJlMacH ja3blwlbl WaKHlua
aRtfactlja haKHMHjjaT oprawiapb Tapa4)Haal- pa3buiatulIbtpbl p Ba 6y opranapblH
.tlyajjaH eTlijH TapHxalaFl rynBaja MHHHp.

Mama 17
My6ahHcnapwti haulnu

I. Pa3bl.lra KanaH Tapam ap apacblHlua 6y Ca3tHll1Hi TacqClipH Ba ja TaT6hrrH hKu
a.laraiap Ny6ahticanl miacala mejaaa Kgalapca, Pa3b[,qblra Ka laH Tapaqbnap 6y
My6ahHCaell MaCanatHI PIK ltOB6eau0a aibi~lwlrnap BaCHTaCia hauJ! eTMaja
,'iuwii hIll aqarln ap.

2. 0 ap Pa3blblra KanaH Tapaanap My6ahHCanH MaCanal-ir aiablUibirnap jony tna
ha.:! Tcua 6wrnMwtpuapca. oinap myuactfr tuaxca Ba ja cTpyKTypnapa mypauiqaT eia
6I:Iapnap: aap KOCTapali Bac4Tanapna pa3binubr anita eaml~aca, my6ahlica Pa3bmblra
Ka.laH 6lfp TapaqHH Tana6N Hu.a Tpt6yHamia 6axblnMara Beplma'4aK. By MahKaMa yX'
myiHcllrlulatf t16apaTRlp, Pa3bMblra KaulaH hap 614p Tapal) 6tip MyCitcb Ta'jHH ealip,
y4yfliycy HCa IiKti 6ena TajjHH ej.nmtw MYHcH1 Tapa4)WHlali TajHH eaHnp. PaaWumlra
Ka.rlaH hap 6Hp Tapacp Pa3bUlbira KauJaH 6tip TaparHH o 6HpHcHnaaH AHn!iOMaTHK
Kauannapna My6ahHca i MaCocnaHHH My3aK(HpacHiiH Ap6WTpaK jony Hna han eTMaK
harm, lula 6wwnHpHtu anlUblrbi Taptxfala coapa aITMbhl (60) KYH MWUIjaTHH2a MYHCH4
Ta'j;IH CAp Ba yqywiy MyHCHW COHpaKbl arlTMbltl (60) KyH MyAa/UTHHIa Ta'jHH euAHMp.
QKap pa3hLlblra Kalali hap haHCb! Tapacp KOCTapnOH M'/UtaTfla MyHCHcP TajtH e FMCa
Be ja Y4Y,4y ,MylcHq) KOCTapH aH MyRIUaTla TijHH eatmmaca, Pa3blblra Kanall hap
hai[Cbl Tapaf 3apypHJJ.UZ acbulb onapar mytfc~q) &a ja MYHc[iq)Jlap TajuH eaanmacH
harrbua xahHwja MynIKi ABHacHja SejHaxanr TahIlKHnarml WypacbHbi
Ilpe3HteHTHHa MypamHQT euta 6Wap. hap hanaa y'iywiy MyIICti4 yqy-qy aeBnaTHH
HaTat,-taWbi OflMaflbUlblp Ba MyHcl4nap CTpyKTypyHyH npe3tweHi Ba3wqaCtaHHH jep"Ha
jeTh pManlump.

Vol. 2006, 1-34381



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Pa3bwtbra KanaH Tapa4nap 6y ManIaHliH 2-4H 6amrnoa yjryH onapar ra6yn
cUliaii hap haCbi rapapra pasbuiauMar yqyH 6yryH Ta16HpnapH KepMan Hp.

Macao 18
Ca3HMa XHTaM Bep tMaCH

hap Pa3bmbrra Kroaii Tapa4) HCTaHHJnaH BaXT AHKap Pa3bulbwa KanaH TapatHn 6y
Camwa XHTaM BepHMaCH harrmilaa jabuxbl cypaoa xa6apaap ena 6HRap.

EjIH 3aMawia XHTaM harrbmla 6imtHpHWH BejHnnxanr MyTIKH ABtacHja

TaLlIKIuaTbIla TaratIM eTMaK na3bMJAMp. By Ca3Hm, 6HIMUpHI4H KOCTapHnaH M ,2ULT

rpTapaaa KepH 4arlmpblilbrbI haap HCTHCHa oiiMarna, JlHKap Pa3bulblra KaJ1H
Tapatqa 6 tnum u BepwtnaHjH aaxTH 12 aj KequmrK.aaH CoHpa rYBBaCHHH HTHptip. Kap
Palblflra KaInaH Tappaopaa 6tipH, AHKap Pa3buMlra KatiH TpaxQwaH 6"umtpmw
afJtbIrbllHbi Tacar CTMa3Ca, 6Ultaptw 1ejHanxanr MyRIKH Amhacnja TaWicHnaTbI
TapGaqliiaaH anbl-Llbirbi TapHx2aaH 14 Kyli coHpa mixap Tapa4t oHy aJIMbIW oiinyry

cajibwai ar.

Macao 19
EMAT TapatHHllaH rejawjjaT

ha3blpKbl Ca3HW Ba OHa ealmaH HcTaHUJIaH ay3Oaimw EejHanxanr MyiKH ABtiaCtja
TaifIuaTbIlIa rcjutjjaTjiaH KeaManHIlHp.

Matan 20
qOXTpah IH ca3tillfllapHl TGT6Hrt4

1. KoiBcHctijaHbIH MNiyJaaaflaapbl ty Ca3MWa MyHact6aTa J TaT6Hr eJIHAnHp.

2. hap IKH Pa3b~lbira Kailin Tapat 4ox-rapamu ca3Hwtl ra6yn eampca Ba o

lyfoeja MiHtipco, 6y CaHUJHH ahaTa eTaj ti c8aHUaH Macana HJna 6arFIl, qoxTapoJIH

ca311iI1lH Mywaacbi 6y Ca3HiWtHH yjryH My2aaacbIiuaH yCTyRayp.

Maawa 21
TaT6Hr OnyHMa

HiaepfiauL KpanulrblrHa MyHacH6aTua 6y Ca3Hu janubl3 KpannblrbIH ABpona
hllCCaCHHa a"A.aLp.

Maua 22
ryBBaja MHHMa

By Ca3Mu M3tanaHrbIrbI TapiXaH OTy3 KyH conpa myaorTmaw onapar TaT6mr

eaHI'aKimp Ba Pa3uUbira Ka~laH Tapa#bnapHHi OGIKaiiapmi~ Tana6 OJlyHaH Myla4ltir
KOHCTtiTycHja rajaaJnapb1HbIH jepuHa jeTHprflMacdHH 6Np-6&pHla ja3blib 6wultipanjm
TapmxjiaH conpa KaJlalH HKI4H ajbH 6Hpmiwi KYHYH aH ryBBaja MHHHp.
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Pa3bunira KanaH TapaqbinapHH heKyMaTnapH Tapa43HRL aH canahHjTja~ap anfMbiw
HyMajaHtaanapH ha3b[pKH Ca3HiH IM3anaMb!Inap.

SaKbI Wahaptnaa 1996-4hb mi jyn ajbMlHIH I I-a. hOJinam, a3ap6ajlaH Ba

MIIKIUHC AJflapHH.Ua, hap y' M8TH ayTeHTHK onMarna, HKH aCJI Hycxana

6arnaiMbIWJAbtp. homaivi Ba a3op6aj4aH JAHJIHa MaTHnapiHH T#cHpH~HAa 4)apr onsuyria
IfHKHIC Q4JIHH11a onaH MaTH ecaC KoTypyhyp.

HuiepnaHui Kpanulbrbl
albIl aH :

(1..

A3ap6aj4aH Pecny6iiHKacbl
aumIaHm:
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Hituepinaiui Kpanummn Bo A3ap6-jmam Pecny6nKacbl
apacblHa haua JambIManapbI harrbi a Ca3ItWa

3J'IAB;)

MapwpyTyH cxeMw

I. Hmiepnaa Kpan~hbrb[HhbH TajHH eaRnwlMlt aBHacIja MyaCCHCaCH awarbta
KGCTapI.IrMHUI Mapwpyn.apaa haBa .aaWblMajiapblHb hajaTa Keq'HpMaK hyryryHa
sma.amp:

Hitwepnattaa 6yryH Maarrnap - apaRinr MaHT8rafap - A3ap6ajarta 6yryH
MatrTeranp - KaHapaKbl MaHTOraJnap - Ba KCHl-a;

11. A3ap6ajlaH Pecrny6jnKacb HblH TjHH eatJMHw aBi4actja MyaCCHCaCH atuabma
KOCTaptJirMHim Mapwpyrniapia haBa DawbIManapblHbI hajaTa KetlHpMaK hyyryHa
Ma21uKvip:

A3ap6ajmam.a 6yryH MaHTaraap - apanbir MaHTaranap - Htmepna a 6yry
eaffTarnep - KaHagagMbI MHTFJararap - B aKCHHa,

rejjuwap:

1. Yiyurnap aBacuja MyaCCHCaCHHI4 TajHH eaan Pa3bulbwa K81I8H Tap4lHH
apa3KCHtwa 6awjrajbipca Ba yjryH onapar 6awa a'bipca, ceqHRMHW MapwpyTYH
y3apmiaa jepneWa apabimr MaHTaraJipQaH 88/88 ja KaHaapmab MahTaraJ18paaH
IICTHI"IHti 6 HpH B ja haMblCbl TajHn eat84JMHWt amiacHja myacccacHffi4 repapbf 11ar8
IICTaHH"aH ymywiaa Ba ja 6yryti y'ywuxapaa 6ypaxbina 6tiaep.

2. Pa3bir, lra KarlaH TapaqfH TajIIH eitHnJmtw aBacHja MyaCCHCaCHH4H jyxapbtaa
KOCTapHnaH MapupyTrlap y3pa y qyuiaapbl jeplHa jeTHpIeclna4, TewJH a aa hasa
KamICHIMH HBY Ma, HCTaHHlH BapHaHTna, enarauap MahJly.lijjaT rojynMaaa, H'(a3a
Bepmnlp.

3. Slip Pa3hulblra KaeJaH T3paqIH Tajmi eauHm1tMw awiactija myaccticacH HCTaHImaH
apallbir" StaliTarnap B8/Be ja Kelap.taKbl MeIlTaraflep.ae 6y MaHTaFrnp 88 IliKap
Pa-mubira Kanaii TapaepIH apac3mc apacimuaa 5-qt haBa cap6amcJiji4 hyryryHLlaH
ICT~iaaa eTmaaaH xK.MaT KoCTapa 6Htlap. Amma 6y 5-4ti hana cap6acTIjH hyryry,
atiap Pa3btulbra KaaeH TapabHH aBmactja haKlMjjaT opramaptaH 8BBaia'aaH
pa3ulnbr anmarna, Pa3blrbIIra 1(a8H Tapae)Hn TajHH earmLUtm aBtaacja myacc1cacH
TapatHf.IFaH HCTHl4w3a exlinla 6Haep.

4. hasa KaMi4CHHHH ,IajHtuIpKJ1MaCIi MarCaAH 10na, TajHH eJamlM aBmaclija
..IyaCCHCaCH e31yH aaaaHJIb1Hbl, MHnjai4 rajaanapa yjryH ofnapar, Hilapaja KOTyLMuy
aaa.uaH'lblrbrI tcTr4ia.L eaa 6inap Ba 6awra aBlactja myaccHcacH 1a1 K oMmepciija
anarac4 uIapa'RTHaa (Kouaxapbrn rapthUbLirbi HCTfqCaaeCH B 6atra aiactija
Myacciicacii ..na aambima calla1lapamiH raptblll,JIrJ.1 TalllIIMacbI jia Raxn onmarna na
6yiyira mahaLyanqatumajaii) qbaanaljjaT KocTaplip.

5. Tajt8i emnH1Mvigi aBmacHja myaccmcacH haBa KaMHCIIHHH ltajHUJ1[pHlAHj4
cCKTopnapila MyXTafrIIljI Ba ja ejHH y'yul f9peaJIapHlaeH FCTHqjaaa eia 6tmapnep.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE AZERBAIJAN REPUBLIC FOR AIR SERV-
ICES

The Kingdom of the Netherlands

and
the Azerbaijan Republic, hereinafter referred to as the Contracting

Parties,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;
desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air

services between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:
for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public

Works and Watermanagement;
for the Azerbaijan Republic the General Director of the State Concern

*of Civil Aviation;
or in either case any person or body authorized to perform any func-

tions at present exercised by the said authorities;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 3 of this Agree-
ment;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

I Came into force provisionally on 10 August 1996, and definitively on 1 June 1997 by notification, in accordance
with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 

2
13

, and vol. 1175, p. 297.
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f) the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tar-
iff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such car-
riage which are offered by airlines.

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a compu-
terized system containing information about airline schedules, seat avail-
ability, fares and related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some or all of these
facilities available to travel agents.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
cept as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the
right for one Contracting Party's airline to participate in air transporta-
tion between points in the territory of the other Contracting Party.
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Article 3

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party to designate
an airline to operate air services on the routes specified in the Annex and
to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations subject to the provisions
of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed necessary
for the exercise by the designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating it or in its nationals or in both.

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the au-
thorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated
by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations
or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals or in both;

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 5

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the pro-
cedures of the International Air Transport Association for the setting of
tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed between the
designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction, except where the said
authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be reduced accord-
ingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tar-
iff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Arti-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge
tariffs different from those which have been approved in conformity with
the provisions of this Article.

Vol. 2006, 1-34381
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Article 6

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al-
lowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 7

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.

Article 8

Timetable

I. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. "
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Article 9

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on the items referred to
above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

Article 10

Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international
traffic shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.
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3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to
income and profits from the participation in a pool, a joint business or
an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evation on income and on
capital envisages procedures different from those referred to in para-
graphs 1-4 of this Article, the provisions of the agreement on avoidance
of double taxation on income or capital shall be applicable.

Article 11

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely convertible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.

Article 12

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the
other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said territory.
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2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including their departure from the territory of the said
Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of either Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 13

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 14

Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures
for its aircraft or passengers to meet a particular threat.
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3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 17 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, insofar as the Contracting Parties are both
party to these Conventions. 3

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 15

Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
a) the interest of consumers of air transport products will be pro-

tected from any misuse of such information including misleading pres-
entation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents
will have unrestricted and non-discriminatory access to and use of CRS
in the territory of the other Contracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EC shall
prevail in the territory of the Netherlands, whereas in the territory of the
Azerbaijan Republic the prevalent Azerbayan regulation shall be appli-
cable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its pri-
mary system by the designated airline of the other Contracting Party free
and unimpaired access in its territory. Neither Contracting Party shall, in
its territory, impose or permit to be imposed on the CRS of the desig-
nated airline of the other Contracting Party more stringent requirements
than those imposed on the CRS of its own designated airline, such as
with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display
and editing rules, and

b) the access to and use of communications facilities, selection and
use of technical hardware and software or the installation of hardware.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Article 16

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
modify the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by corre-
spondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 17

Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.
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Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date when the notice has been
received by the other Contracting Party unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 21

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thir-
tieth day following the date of its signature and shall come into force on
the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing that the formalities
constitutionally required therefore in their respective countries have
been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bakoe on 11 July 1996, in the Dutch, Azerbai-
jan and English languages, all three texts being authentic. In case of
divergent interpretations of the Dutch and Azerbaijan texts, the English
text shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

J. N. J. B. HORAK

For the Azerbaijan
Republic:

HASSAN HASSANOV
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE AZERBAIJAN REPUBLIC

ROUTE SCHEDULE

I. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

all points in the Netherlands - intermediate points - all points
in Azerbaijan - points beyond - and vice versa.

II. The designated airline of the Azerbaijan Republic shall be entitled
to operate air services on the routes specified hereunder:

all points in Azerbaijan - intermediate points - all points in the
Netherlands - points beyond - and vice versa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE D'AZERBAIDJAN RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique d'Azerbaidjan, ci-apr~s d6nomm6s
<< les Parties contractantes >,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 dcembre 19442,

D6sireux de contribuer au d6veloppement de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins de cr6er des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-del;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et de son annexe, A moins que le contexte n'appelle
une autre interpr6tation :

a) Le terme << Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, de toute annexe adoptde
conformment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention elle-m~me, conform6ment A ses articles 90 et 94,
dans la mesure oia ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux
Parties contractantes ou pour autant qu'elles les aient ratifi~es;

b) L'expression <« autorit6s a6ronautiques ddsigne :

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics
et de la gestion des eaux,

Pour la Rdpublique d'Azerbaidjan, le Directeur g~ndral de la soci6t6 publique
de l'aviation civile,

Ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer des
fonctions qui relvent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression < entreprise d~sign~e s'entend d'une entreprise de transport
a~rien ddsign6e et autoris6e conformn6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme < territoire , s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne ]'arti-
cle 2 de la Convention;

I Entr6 en viguetrb titreprovisoirele 10 aodt 1996,eth titred6finitifle lerjuin 1997 par notification, conformment
A l'article 22.

2 Nations UniesRecueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendantcette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions << service a~rien >>, «< service a~ien international >>, << entre-
prise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions << service convenu >> et << route indiqu6e >> s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqude A l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme << provisions >> s'entend des articles prts A la consommation, des-
tin6s A l'usage ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme << Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de l'annexe dtablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme <« tarif >> s'entend des sommes pay6es ou b payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entrenise de leurs agents, par toute personne
physique ou morale pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages ou de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et
II. Du cofot des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises

de transport a6rien ou en leur nom, et des conditions de leur prestation;

j) L'expression << changement d'a6ronef >> s'entend de l'exploitation d'un des
services convenus par une entreprise d6sign6e de fagon qu'un ou plusieurs secteurs
de la route soient desservis par un adronef diff6rent en capacit6 de ceux utilis6s pour
un autre secteur.

k) L'expression << syst~me de r6servation par ordinateur >> (SRO) s'entend
d'un syst~me informatis6 contenant des informations sur les horaires des entre-
prises de transport a6rien, la disponibilit6 des places, les tarifs et les services con-
nexes, au moyen duquel des r6servations peuvent Atre faites et/ou des billets
peuvent Atre 6mis et qui rend certaines ou l'ensemble de ces possibilit6s accessibles
aux agents de voyages.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'annexe, chacune des Parties
contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de
]'exploitation de services a6riens internationaux de transport par l'entreprise d6si-
gnde de ladite autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer
A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit d'effec-
tuer des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie con-
tractante.
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Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET OCTROI DES AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport adrien
habilit6e A exploiter des services adriens sur les routes d6sign6es A l'annexe et de
remplacer une entreprise d6sign6e par une autre.

2. Au recu de ladite d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article, accorder sans ddlai les autorisations d'exploita-
tion n6cessaires A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, b tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que les tarifs pour ces services aient 6t6 6tablis conformment aux dispositions de
l'article 5 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou de subordonner cet octroi aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice, par l'entreprise de transport
adrien d6sign6e, des droits 6noncs A l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont ddtenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e, ou par des ressortis-
sants de cette Partie ou par les deux.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues A rarticle 3, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les
lois et riglements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en
vertu de la Convention;

b) Lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la pre-
mitre Partie contractante;

c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de
cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6signde ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions pres-
crites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates
pour empAcher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s con-
sultation des autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante. Ces consul-
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tations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 5

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport adrien d6sign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis
A l'agr~ment des autoritds a~ronautiques des deux Parties et fixes A un taux rai-
sonnable, compte dfIment tenu de tous 6M1ments pertinents, notamment les frais
d'exploitation, la r~alisation d'un b6n~fice normal et les tarifs appliques par d'autres
entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu~e.

2. Les entreprises d~sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du present article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign~es. Dans tous les cas, ils doivent 8tre soumis A l'agr~ment des
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 8tre d6pos6s pour agrdment aupr~s des
autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours
avant la date envisag~e de leur entr6e en vigueur, sauf dans les cas speciaux ou
lesdites autorit~s consentent A un d6lai plus court.

4. L'agr~ment des tarifs peut 8tre donn6 expressdment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autoritds a~ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
suivant la date de d~p6t, conform~ment au paragraphe 3 du present article, ces tarifs
sont rdputds agr66s.

Si le d~lai prescrit pour le d~p6t des tarifs est 6court6 comme pr~vu au para-
graphe 3, les autoritds adronautiques peuvent convenir d'abrdger en cons6quence le
ddlai de notification d'un dventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport adrien d~sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform~ment au paragraphe 2 du present article ou si, durant
le ddlai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du present article, une autorit6
adronautique notifie A l'autre autorit6 son opposition au tarif 6tabli conform~ment
aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit~s adronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du prdsent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diffdrend sera
rdgld conformdment aux dispositions de l'article 17 du present Accord.

7. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du prdsent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es des deux Parties contrac-
tantes ne peuvent appliquer des tarifs diffdrents de ceux agr66s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.
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Article 6

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce m~me territoire, soit directement soit A sa discr6tion, par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport adrien.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire entrer et
employer sur le territoire de I'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci&6t ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6es A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
rglements de l'autre Partie contractante.

Article 7

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a6rien international visds par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour dliminer toutes formes de discrimination ou pratiques con-
currentielles d6loyales susceptibles de nuire A la compdtitivit6 des entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie.

Article 8

HoRAiREs

1. L'entreprise de transport a6rien d6signde par chacune des Parties con-
tractantes communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
quarante-cinq (45) jours avant la mise en exploitation de ses services, leurs horaires,
leurs fr6quences, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des
sieges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6sign6e peut soumettre des demandes d'autorisation de vols
suppl6mentaires directement aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie contrac-
tante pour approbation.
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Article 9

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pi&ces de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiant, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le mat6riel publicitaire se
trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A l'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet &quipement et ces provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pi ces de rechange, les fournitures de carburant
et de lubrifiant et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une des Parties
contractantes par les soins ou pour le compte de I'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette
entreprise d6sign6e et destin6s A Atre utilis6s uniquement A bord de ces a~ronefs pour
l'exploitation des services internationaux, sont exon6r6s de taxes et de redevances,
y compris les droits de douane et les frais d'inspection appliqu6s sur le territoire de
la premiere Partie contractante, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre uti-
lis6s au cours du survol du territoire de la Partie contractante oib ils ont 6t6 pris A
bord.

Les autorit6s concern6es peuvent exiger que les articles mentionn6s ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance et le contr6le de la douane.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
pr6t6es de mani~re A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient 6t6 d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pi~ces de rechange, les fournitures de carbu-
rant et de lubrifiant et les provisions transport6s A bord des a6ronefs de l'une ou
l'autre Partie contractante ne peuvent Atre d6charg6s sur le territoire de l'autre Par-
tie qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de ladite Partie, qui peuvent exi-
ger que ces mat6riels soient plac6s sous leur surveillance jusqu'au moment de
leur r6exportation ou de leur cession effectu6es conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article 10

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et les b6n6fices d'exploitation des a6ronefs en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans l'Etat dans lequel est siti6 le siege effectif de
l'entreprise de transport adrien.

2. Les b6n6fices r6sultant de l'ali6nation d'a6ronefs qui sont exploit6s en tra-
fic international sont uniquement imposables dans l'Etat oi l'entreprise a son siege
effectif.

3. Le capital que repr~sentent les a~ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que les effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Etat of) l'entreprise a son siege effectif.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux recettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, A une coentreprise
ou A un organisme international d'exploitation.

5. Si un accord conclu entre les Parties contractantes en ce qui concerne la
suppression de la double imposition et la pr6vention de l'6vasion fiscale en matire
de revenus et de capitaux pr6voit des proc6dures diff6rentes de celles vis6es aux
paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, les dispositions dudit accord sont applicables.

Article 11

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont
le droit de vendre des services de transport a6rien sur le territoire des deux Parties
contractantes soit directement soit par l'entremise d'un agent en quelque monnaie
que ce soit.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes sont
libres de transfdrer du territoire de la vente vers leur territoire national toute dif-
f6rence r6alis6e sur le territoire de la vente entre leurs recettes et leurs d6penses.
Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise
d'agents, de services de transport a6rien ou de services compl6mentaires ou acces-
soires, ainsi que les int6r~ts commerciaux normaux sur les recettes d6pos6es en
banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
regoivent dans le d6lai maximum de trente (30) jours A compter de la demande
l'approbation relative A ces transferts, qui sont faits en monnaie librement conver-
tible au taux de change officiel pour la conversion de la monnaie locale appliqu6 A la
date de la vente.

Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes peuvent librement
effectuer le transfert proprement dit des r6ception de l'approbation.

Article 12

APPLICATION DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante, r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs s'appliquent 6gale-
ment aux a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante A leur entrde et A leur sortie dudit territoire, ainsi que pendant leur
pr6sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de
d&iouanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.
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3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'adroport r6serv6e
A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les me-
sures de s6curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les bagages
et les marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres taxes
similaires.

4. Les droits et redevances impos6s aux activit6s de l'entreprise de transport
a6rien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services de navigation a6rienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la pr6f6rence A une autre entreprise
de transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 13

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis ddlivr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services adriens convenus
sur les routes indiqudes, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient 6t6
d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables les brevets d'aptitude et permis d6livr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 14

SACURIT9

1. Les Parties contractantes conviennent de se pr~ter mutuellement l'assis-
tance ncessaire en cas de besoin en vue de prdvenir la capture illicite d'a6ronefs ou
tout autre acte illicite portant atteinte A la sdcuritd des a~ronefs, a6roports et ins-
tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6
adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de sdcurit6
non discriminatoires et g~n~ralement admises, prescrites par l'autre Partie contrac-
tante A l'entr6e sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropries
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures spciales de sdcurit6 pour assurer la protection de ses
a~ronefs et passagers contre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions appro-
prides relatives A la scurit6 adrienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre
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Partie contractante peut d6poser une demande de consultations avec ladite Partie.
A moins que les Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations com-
mencent dans les soixante (60) jours bt compter de la date de reception de la de-
mande. A d~faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'ar-
ticle 17 du present Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign~e A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a~ronefs, signe A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et aux dispositions de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 19713, pour autant
qu'elles soient toutes deux parties A ces Conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef
ou de tout autre comportement illicite dirig6 contre la s~curit6 des a~ronefs, des
aroports et des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
pretent mutuellement assistance en facilitant les communications destinies A mettre
fin rapidement et sans danger A l'incident ou aL ladite menace.

Article 15

SYSTPME DE RJ SERVATION PAR ORDINATEUR

1. Les Parties contractantes conviennent que :
a) L'intrAt des consommateurs de produits de transport a~ien sera prot6g6

contre toute utilisation abusive de ces renseignements, y compris contre toute pr6-
sentation fallacieuse;

b) L'entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante et ses
agents auront un acc~s illimitA et non discriminatoire au syst~me SRO et A son
utilisation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) A cet 6gard, le Code de conduite SRO adopt6 par la Communaut6 euro-
p~enne prvaudra sur le territoire des Pays-Bas, et la rdglementation azerbaidjanaise
pr6valente sera applicable sur le territoire de la R6publique d'Azerbaidjan.

2. Chaque Partie contractante garantit au SRO choisi comme son syst~me
principal par l'entreprise de transport a~ien d6sign6e de l'autre Partie contractante
un acc~s libre et illimitA sur son territoire. Aucune des deux Parties contractantes
nimpose ou ne permet que soient impos6es au SRO de l'entreprise de transport
a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante des obligations plus rigoureuses que
celles impos es au SRO de sa propre entreprise de transport a~rien d6sign6e s'agis-
sant, par exemple,

a) De l'exploitation et de la vente des services SRO, y compris les rigles en
matire d'affichage et de mise en forme du SRO; et

b) De l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et
de l'utilisation du mat6riel et des logiciels techniques, ou de l'installation du ma-
t6riel.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704,p. 219.
21 Ibid. vol. 860, p. 105.
3 lbid, vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).

Vol. 2006, 1-34381



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1998

Article 16

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent r6guli~rement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Lesdites consulta-
tions commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la
demande par l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent autrement. Ces consultations peuvent avoir lieu soit face A face,
soit par correspondance.

3. Toute modification au pr6sent Accord d6cid6e par les Parties contractantes
entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont informes par
dcrit de l'ach vement de leurs formalit6s respectives et exig~es par la 16gislation
nationale.

4. Toute modification apport6e A l'annexe au pr6sent Accord fait l'objet d'une
entente conflrm6e par 6crit entre les autorit6s adronautiques et entre en vigueur A
une date fix6e par lesdites autorit6s.

Article 17

RIGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes concernant Fin-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, le dif-
f6rend peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, etre soumis A la
ddcision d'un tribunal compose de trois arbitres, dont un est nomm6 par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me fait l'objet d'une concertation entre les deux
arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en question ne soit pas
un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de celles-ci d6signe
un arbitre dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diff6rend, et le troisi~me arbitre doit 8tre ddsignd dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un
arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours, ou si le troisi~me arbitre n'est pas accept6
dans le d6lai indiqu6, le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale peut 8tre prid par l'une ou l'autre des Parties contractantes de d6si-
gner un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans le cadre du paragraphe 2 du prdsent article.
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Article 18

D&NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa decision de mettre fin au pr6sent
Accord.

Cette notification est transmise simultan6ment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date
de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant ]'expiration de ce d6lai. Si la Partie contractante
destinataire n'accuse pas rdception de la notification, celle-ci est r6pute avoir 6t6
revue par elle quatorze (14) jours apr~s 6tre parvenue A l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

APPLICABILITI9 DES ACCORDS MULTILATItRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. En cas d'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral, reconnu par les deux
Parties contractantes, concernant un des points qui font r'objet du pr6sent Accord,
les dispositions dudit accord ont pr6s6ance sur les dispositions correspondantes du
pr6sent Accord.

Article 21

APPLICABILITE1

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est appli-
cable qu'A son territoire europ6en.

Article 22

ENTRIIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera provisoirement appliqu6 A compter du trenti~me jour
qui suit la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi'me
mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit
l'achivement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays res-
pectifs.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Bakoe, le 11 juillet 1996, en langues n6erlandaise,
azerbaidjanaise et anglaise, les trois textes faisant foi. En cas d'interpr6tations diver-
gentes des textes n6erlandais et azerbaidjanais, le texte anglais 'emportera.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

J. N. J. B. HORAK

Pour la R6publique
d'Azerbaidjan :

HASSAN HASSANOV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS CONCLU
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE D'AZERBAIDJAN

ROUTES

I. L'entreprise de transport atrien ddsignte du Royaume des Pays-Bas est autoriste A
exploiter des services adriens sur les routes sptcifites ci-apr~s :

Tous les points aux Pays-Bas - points intermidiaires - tous les points en Azerba'fdjan -
points au-delA - et vice versa.

II. L'entreprise de transport adrien de la Rdpublique d'Azerbai'djan est autoriste A
exploiter des services a6riens sur les routes indiqudes ci-apr~s :

Tous les points en Azerba'djan - points intermddiaires - tous les points aux Pays-Bas -
points au-delA - et vice versa.

Notes:

1. Un point ou tous les points interm&liaires et/ou les points au-delbt sur les routes
indiqudes peuvent, au gr6 de chaque entreprise de transport adrien ddsignte, 8tre supprimds
sur un vol quelconque ou sur tous les vols, pour autant que ces vols aient leur point de d6part
ou d'arrivde sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsignd l'entreprise de transport
adrien.

2. Les entreprises de transport adrien dtsigntes des Parties contractantes sont auto-
risdes A exploiter des vols sur les routes mentionntdes ci-dessus sans restriction quant A la
fr~quence et au type d'adronefs de toutes configurations.

3. Tout point interm&tiaire et/ou tout point au-delA peut atre desservi par l'entreprise
de transport atrien ddsignde de l'une des Parties contractantes sans exercer les droits de trafic
de cinqui~me libert6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Toutefois,
ces droits peuvent 8tre exercts par l'entreprise de transport atrien de l'une des Parties con-
tractantes apris avoir obtenu l'approbation prdalable des autoritds adronautiques de l'autre
Partie contractante.

4. Une entreprise de transport arien ddsignde peut, aux fins de modification de ses
activitds adronautiques, utiliser son propre matdriel ainsi que, sous rdserve des rtglementa-
tions nationales, du mattriel pris en leasing, et exercer des activitds dans le cadre d'accords
commerciaux (y compris, mais non exclusivement, le partage de codes et la correspondance
intercompagnies) avec une autre entreprise de transport adrien.

5. Une entreprise de transport adrien ddsignde peut utiliser des numdros de vol dif-
fdrents ou identiques pour les secteurs de ses modifications d'activitds atronautiques.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE MACEDONISCHE REGERING IN-
ZAKE INTERNATIONAL VERVOER OVER DE WEG

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en

de Macedonische Regering,
waarvan de Staten hierna worden genoemd de Verdragsluitende Par-

tijen,
Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-

gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebied,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de Verdragsluitende Partijen, in doorvoer
over hun grondgebied, naar of van derde landen, en op cabotage, ver-
richt door vervoerders die voertuigen gebruiken zoals omschreven in
artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voorrvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als Lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
I. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)

die in een der Verdragsluitende Partijen gevestigd is en die overeenkom-
stig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften in het land van
vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het vervoer van goede-
ren of personen over de weg tegen betaling of voor eigen rekening;

2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd in een der Verdrag-
sluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor
het vervoer van goederen of personen per bus;
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3. ,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen hct grond-
gebied van cen Verdragsluitende Partij door een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,,vervoer": het rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de opleggcr voor cen
deel van de rit reist per spoor of via waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de marki

I. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervocr
van goederen of pcrsonen te verrichten:

a. tussen cen plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied, en

b. in doorvoer over haar grondgebied,
op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde

autoriteiten of andere gemachtigde organisaties van elke Verdragsluitcnde
Partij, tenzij door de Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-
ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:

- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
- vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan het toegestane gewicht aan lading, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meet is dan 3,5 ton;

- vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen.

3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoc
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
een andere gemachtigde organisatie van elke Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officiele registratie van het voertuig en mogen
dc geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het grondgebied van het gastheerland
toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere vergunning ver-
eist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
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andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in dat land geldende wetten
en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepassclijke wetten en voorschriften nader aangeven.

3. De in de voorgaande leden bedoelde wetgeving zal worden toege-
past op dezelfdc voorwaarden als die waaraan de eigen inwoners wor-
den onderworpen, zodat discriminatie op grond van nationaliteit of
plaats van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6.

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door cen
vervoerder gevestigd op het grondgebied van een van de Vcrdrag-
sluitende Partijen geeft de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied
de ovcrtreding plaatsvond, onverminderd door haar te ondernemen ge-
rechtelijke stappen, daarvan kennis aan de andere Verdragsluitende Par-
tij, die de in haar nationale wetgeving voorziene stappen zal onderne-
men. De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van
eventucle opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffingen
opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van de an-
dere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof. belasting over de toegevoegde waardc op vervoersdien-
sten, tolgclden en gebruiksheffingen.

3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertuigen
bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douanerechten
en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen, die vertegen-
woordigers van de wegvervoersbranche kunnen uitnodigen. De Ge-
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mengde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Ge-
mengde Commissie komt afwisselend op het grondgebied van een der
Verdragsluitende Partijen bijeen. Het gastheerland zal de bijeenkomst
voorzitten. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten minste twee weken
voor de aanvang van de bijeenkomst voorgelegd door de Verdrag-
sluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt gehouden. De bijeen-
komst wordt afgesloten met de opstelling van een protocol, dat door de
hoofden van de delegaties van de Verdragsluitende Partijen zal worden
ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de voorwaarden
voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarktaspecten. Onver-
minderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde Commissie het aantal
soorten vervoer waarvoor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden of
wijzigen.

5. Dc Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

- de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

- de co6rdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitcnde Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

- de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende;

- de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
- de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
- de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
- de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkander
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun respectieve con-
stitutionele voorwaarden is voldaan.
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Artikel 10

Inwerkingtreding en duur

1. Dit Vcrdrag treed[ in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkan-
der schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele
voorwaarden om uitvoering aan dit Verdrag tc gcven in hun respectieve
landen is voldaan.

2. Het Verdrag blijft van kracht voor een tijdvak van 66n jaar na de
inwerkingtreding. Daarna wordt het Verdrag stilzwijgend van jaar tot
jaar verlengd, tcnzij een van de Verdragsluitende Partijen zes maanden
voor de datum van verlenging de andere Verdragsluitende Partij kennis;
heeft gegeven van haar voornemen het Verdrag te bedindigen.

Artikel II

Toepassing voor her Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Skopje, op 15 april 1997 in de Nederlandse,
Macedonische en Engelse taal, zijnde beide exemplaren gelijkelijk au-
thentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. HEIJNEN

Voor de Macedonische
Regering:

D. BUZLEVSKI
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

CHOFOV EA fIOMEfY BJIAAATA HA KPAJICTBOTO XOJIAH914JA 14
MAKEJ4OHCKATA BJIARA 3A MEIYHAPOAEH nATEH COOB-
PAKAJ

Bna~aTa ma KpancrnoTo XonaHgmja

H

MaKeCoHcxaTa Bniaga,

HH1HHTC )jpwaBH, ao noHaTaMOU1HHOT TCKC " AOrOBOPHH cTpaHH.

Co we1l6a ga ro yHaflpegaT, 90 HHTepCC Ha CBOHTe eKOHOMCKH OHOCH,

pa3BOjOT Ha npBCo3oT Ha CTOKa H naTrHHIIH Ho naTHHOT coo6pakaj BO. 3a H OA CBHTe

3CMJH H a0 TpaH3HT HH CBOHTe TepropHH.

Ce xloroaopija -m Qrfe.lHOrO:

H.1eH 1

O6eM

1. Ojlpe;16HTe oi oaaa Cnoroa6a ke ce olxecyBaT 3a MCqHapo;oHHor npeBo3

Ha CTOKa H naTHHIAH Bo naTHHOT coo6pakaj noA 3aKyn HnH co HagOMCCTOK HnH 3a

cOncTBeHa CMeTKa Mert aOrOBOpHH'e 4.TpaHH, BO TpaH3HT HH3 GBOHTe TepHTOPHH. 3a

HaJ1 o9 TpeT 3eMjH, KaKO H 3d Ka6oTawara, wito ro apwa-t npeBo3HHuH co B03HJ1a

KaKo tUTO c ojApC9eo o Huen 2 oA oeaa Cnoroa6a.

2. CeraWHaTa Cnoro6a HeMa Aa aBjljae Bp npaaaTa H o6BpCKHTC Ha

AoroaOpHHTe cTpaHH, WTO rlpoH3flCryaaa o 1pyrm McqHfapogHH cnoro6H.

3. rpHMCHaTa Ha oeaa CnoroA6a oA cTpaHa Ha Kpa.ncTro-ro XoniaHAHja, KaKo

"3cMja q'jeHKa Ha EaponcKaTa YHmja, HCMa ,a anmiae BP3 npaMexa'a Ha 3aKoHOT Ha

FEponcKaTa YHHja.
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-lJ~eH 2

3a uejiHTe Ha oeaa Cnorog6a:

1. TepMmHOT "npeBo3HHK" 3HaqH nItRe (nvy1yBajkH m npaBao junxe), Koe e

perxcrpmpaRo Kaj eja a 09 ~ro9OPHHTe c-paHH H JeraIHO My e 1o3BoqeHo BO 3eMjaTa

Kaje permcTpmpa o Aa BpWH npCB03 Ha CTOKa H naTHHUH so nraTHHOT coo6pakaj, nog

3aKyni, HJIH CO HaJIOMeCCOK. HAM 3a concTBeFia CMeTKa, so CorriaCHOCT co aa3.ceqKHTe

HaIIHOHaJHH 3aoH H flpOnHCH.

2. TepMHHOT "BO3H.rO" 3ma4H MO'rOpHO BO3HnO, HAn Kom6MHa4ja OA BO3Hna.

o1 KOH 6apeM MOTOpHOTO 03HJ1O e permcrpHpaHo Kaj ega oi gorOBOpHN1Ce CTpaHH H

KOe ce KOPHCTH H e onpeMeHo HCKJYqHBo :a rpeBo3 Ha ,ToKa HnH Ha naTHIIH CO

a&ro6yc.

3. TepMHHOT "Ka6oTawa'" 3Haq EpweMe rpamcnop'rTH yc, yrH so paMKHTe i a

TepHTOpHjaTa Ha eAHa ,oroaopaa cpala. og crpaHa Ha pewBOiHHK perHcrpHpaH Ha

TepHropxj~aTa Ha gpyraTa AOIOBOpHa cTpaHa.

4. TepMnor "TpaHcnopr" HJ "npeao3" 3uatx npeBo3 Ha ToeapeHH HnA

HeHaToBapexH Bo3Hia Bo naTHmo coo6pakaj, gypH H aKO 3a jAea og naTyBabeTO,

so3HJOTO, npKonKaTa H.IH nOJIynpHKOnKaTa. naTyBaaT no cefie3RHHKH HNH BOJeHH

naTHWTa.

tIlIH 3

rlpucran Ha na3apoTr

1. CeKoja oX norOBOpHHTe cTpaHH MOme 11a My 03BOnH Ha 6tAo Koj upeBO3HHK

permcrpIpa Ha TCpHTOpHjaTa Ha apyraTa goroaopaa crpaa ga BpwH 6mno KaKOB

nPCB03 Ha croKa HJIH naTHHtlH:

a. hoMety 6mn0 voe MeCTO BO CBojaTa repHTopmja m 61mo Koe ,eCTo HaABop oA

Taa'repm1oplja, m
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6. 5O TpaH3HT HI3 caojaTa TepmTopmja.

co 903BOnJH To rm m3asaa" HajiexcHmTe opra H HInH ApyrH oBacTeHH opraHH3aaulH

Ha ceKoja oA gorosopHsTe cTpaHH, ocaeH aKo MC[IOBHTaiaa KOMHcja He gorOBOPH

flOmHak-y.

2. Bo ceKoj cnyqaj HeMa Aa ce 6apaaT 1o3.0onH 3a CJICAHHTe BHAOBH TpaucnopT

HSIN 3a HeHaTOBapeHH na~ysat-a KOH ce BpmUar SO BpcKa co raKBHOr TpaHcnopT:

- npeBo3 Ha noTeHCKH npaTKH KaKO jaaffa ycnyra,

- npeBo3 Ha B03Hnla KOH npeTpnene ilTeTa HIM ce pacHnane.

- npCBo3 Ha CTOKa CO MOTOpHH aO3H.na, 'Ija Ao3aoneHa TOBapHa Te)IHHa,

BKnyqyaajkH rH H npHKOJlKHTe. He HaJMHHyoa wecr TOHH. Hnr qHj a Ao3onela

KOpHCHa TeNHa, sKlyqyaajK ja TCHHaTa Ha nlpHKOnJKHTe. He HagMMHYBa 3,5 TOH.

- npeBo3 Ha MeHtlHHcKa CTOKa H onpeMa HJIH gpyra cToKa noTpe6Ha SO HTHH

c.ayias, oco6eo SO crVqaj Ha FpsHpOAlHH KaTacTpo3H.

3. fpeso-31K He cmee xna apauH Ka6o'raKa, ocHeH Kora HMa noce6Ho

oaracTyBai-be 3a Toa. OA HaAJC34HHTC opraHH wi;m apyrH OBJ1aWTCH opraHH3aIHH o

cexoja goroBopsa crpaHa.

'IlleH 4

TeXCH.HH ,IlHMCI3HH

1. Te)KHHHTe H flHMII3HHTe ila Bo3Hulara mopa Ila 6H1a'T corJaciO

perHCTpaUHjaTa Ha BO3HrlOTO H He cmeaT na rH H~i1MHHaT orpaHHqyeaHbaTa WTO

eamcaT 0 3eMjaTa AoMaKNH.

2. -lorpe6Ha e cneuljana ;o3oiloa So cnyqaj Aa TeMKHHHTe H AHMeH3HHTe Ha

HaaoBapeH'ro SlIM Ha HeaTOaapeHoro 8o3HJo Kora ce KopHcTm 3a TpaHCnopr. cnopet

ogpenX6Hre oA oBaa Cnorop6a. ro RadjMMyBaa-i Ao3BOnleOT maxcHMyM Ha

TepNropHjaTa Ha 3ejaTa aomakHH.
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'-I eH 5

fIpHxp cyeame KO HauHoHaneXH 3aKOH

1. lpeBo3HjHTt og eAHa AoroBopaa cTpaHa H nocagaTa Ha HHBHHTe 0o3Hfla

Mopa. Kora ce naofiaaT na repwTopfjaTa Ha ApyraTra xoroBopxa cTpaHa. ga ce

npxgp3KiyaaT KOH 3aKoHHTe H IpOnHCHTe WUTO sa*aT BO raa 3eMja.

2. Bo chly'aj ia Ka6ovraa, MeWoeNTaTa KOMmcmja ke rH npeijH3Hpa 3aKOHaTe

K IpOnIHCHTe ttWTO ce npxmexyBaaT BO 3eMjaTa gOMakHH.

3. 3aKoHo~ascTBoq'o crIOMHaTO BO npeTxojmHTe cralsoBH ke cc npmMeyBa nolI

H THTe yC lOBH KOH B2a21aT 3a COnlCTBeHHTe >KHTeJIH., TaKa WTO ce HcKnysyea

;HCKp MHHauHja Bp3 OCHOBa Ha HaRlfHa&TlHOCT HnH MCCTO na perHcTpaxHja.

4.ieH 6

rIpe uOLjH

Bo caiy'aj Ha 6.qo KaKBo Kpwe.be Ha oApeg6HTe o oaaa Cnorog6a og crpaHa

Ha npeofBO3HK perHCrpHpaH Ha TepNTopHja-ra Ha ena oA norooBpHHre T-paHH.

goroHopHa'ra crpa.a Ha -;Hja repHTopHja ce cry m npeKpWoKOT .e ja H38ecT. 6e3 ga

BJlHjae Ha Hej3HHHTe COnCTBCHH 3aKoHcKH nOCTanK., gpyrara Tkoroaopa CTpaaa Koja

kC fipeB3eMe TaKBH MepKH KaKBH WiTO Ce npeASxHieHH CO ejiHHTe HaumouanxHH

3aKoHH. .loroBopHHTe crpaa Metyce6no ce H'Jaevry~aaT 3a H3peeC'IHTC Ka3HeHH

MepKH.

~qreH 7

tDHCKaIHH pa6or

1. Bo3naTa, BKnyiyyaaj*H rH HHBHHTe pe3ep8HH ge1iOBH, KOH apiaT npeBo3

cornacHo oaa Caorog6a, Melyce6HO ce ocJio6otyBaaT OA CXre C aHcT m AaHaqxH

9oBaeeHH 3a ABHRietbe H noceAynabt Ha Bo3KJsaTa, a Hcro TaKa H Og CHTe cnelHjaniHm

TaKCH H gaoa-MH BOBeeHH 3a npeao3HH aKTHBHOcTH Ha TtpHTOpmjaTa Ha gpyraTa

goroBopa CTpaHa.
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2. HeMa ocno6ogya4e o TaKcH H JaBaqKH 3a MOTOpHo ropHBO, TaKCa Ha

gogaje~a speAHOCT 3a TpaHCnOpTHH ycjyrm, naTapHHH H gaSaqKH WTO rH nnakaaT

KOpHCHHUINTe.

3. ropHBOTO inTO Ce Haofa Bo HopMaHHioTe pe3epnoapH Ha BO3HITOTO, KaKO H

cpeAcreaTa 3a nowmaqKy-are iTO ce uaoraaT a Bo3HaTa 3a HHBHO

4)yHKLtHoHHpa.e, B3aeMHO ce ocno6oxtysaaT og LtapxHHCKH Aasa4KH K jpyrs TaKCH H

nna kama.

4.qen 8

MeW,,oTa KOMHCHja

1. HanjleicnTe opraHH Ha gnere AorOuOpHH crpaHi (e rm perynmpaaT CitTe

npawaiba BaO pcxa co cnponegyBa4eTo H npHMeHaTa Ha oaa Cnoroj16a.

2. 3a onaa tgea 9IOOBpHYATC crpaHn ke 4opmHpaa'r Me[UonwTa KOMHcHja.

3. MeoWBHara KOMHCHja ke ce coucraHyaa pexAoBHo no 6apat Ha eAHa oA

AoroBOpHHTe cTpaHH m *e 6sxe cocTagena og npec-raaHmln OA HagnCHTe opras

Ha AoroBOpHHTe trpaHH KOH Moxicai jta niogiHaT IIpeCTaBHHIIH oii o6-acTa Ha

naTHHOT coo6paaj. MeWOBHaTa KOSIHCHja OiAoiecyaa COXO cOICTBeHH npaBxna H

nocranKi. MeuoawTaTa KOMHcja ke ce cocranyea HaH3MeHH'IHO Kaj egxaTa HJIH Kaj

ApyraTa xoroBopxa cTpana. 3eMjaTa i1OMaIgHH kCa npeTCenaaa co cocTaHOKOr'.

AHeBHHOT pej 3a cocraHOKOT ce ce gOCraByBa OA cTpaa Ha goroBopaaTa crpaa

noMat cH Ha CocTaHoKoT HajMaJKy XIBe He/e1x npen nOqeTOKOT Ha COCMIIOKOT.

CocTaHoKoT ke ce 3ainyqyBa co cocraByBa1-e Ha rIpOTOKOJI WTO ro nOTnBHysaaT

We(PoBHTc Ha AeneralTe Ha goroBopaHTe CTpaHH.

4. flocranynajs no 'tieH 3. craB I H 3, Me,,oBHwaTa KOMHcHja onqiysa 3a

BRAOTH 6pojoT Ha 0o3 On it 3a yc..OawTe 3a npHcTan Ha na3apoT, aKnyqyaajtm nit

acreKTUre Ha na"apo'r Ha pa6oa'a cuia. lo itCscnV'qOK 09 qoireH 3. craB 2. MeuoBH'aTa

KoNmcija MOxce xa r np,OWHpH JH H3MCHH BI41OBHTe Ha npCo3 3a KOH He ce

noTpe6HH A3BOJH.
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5. Me iOBTaTa Kommcmja ke o6pHe noce6xo BHNMaHHe Ha .neAHxTe pa6oTm:

- ycoriiace, pa3Boj Ha TpaHcnOpMroT noMety AaeTe 3eMjH. 3eMajtkK r 9O

npegsiHA, Mefy Apyromro, N acneKTHTe 3a 3aUITNTa Ha OKOJINHaTa;

. KoopAFMiaHja Ha nOJIHTNKHre BO naTHHoT coo6pakaj, coo6pakajHmre

3aKoHcKxm nponcH K HH9HROTO cnpoaegyBae og c'rpana "a oroBo0pHTe crpaRH Ha

HagmoNHaJIHO m MexyHapo tHo UNDO;

- 4opMYnspabe Ha MOWHH peuleHUja 3a c9oTe HaatHoaflHB opraill BO

conicy ce nojaaaT npo6ieMNH, noce6Ho Bo o61aci'a Ha ct)HCKaJnHHTe, ontuTecTeHm're,

EjapMHCKHTe H eKOJIOWKHTe pa6o0T, aBu.yqyaajkm pa6oTm OA jaHHO'r pea;

palmea ma C0OXBTHH HRH4opMatHH;

HaqHH Ha yTspXB3yFbe TeXCHHH m ,MmeH3HHE

yHanpegyalbe Ha copa6orTKaTa noMety TpaHcnoprrHHTe npeTnpHjaTmja H

HIICTHITygHT 3a TpaHcnopT:
- yHanpegysa),e Ha Kom6mHHpaH rpaHcnopTr. 9iAyqyBajKH r CUTe npawat-a

BO BPCKa co npHGCan Ha na3apHe.

H4.eH 9

P'AMCHa

:Hino KaKBa H3M:a Ha CeraWHaTa ClrOtrOj6a npa4arema oA1 X0oroBopHHTe

orpaUH, ke aere3e 90 CHna npBHO flel On O I'opHoT meceU no AaTyMOT Kofa

gorooopHHTe cTpamH Ke ce H'BecTraT Metyce6Ho. no nHcMeH naT. CeKoja 3a

3aBpWyBal-beTO Ha CBOHTe KOHCTHTYTHBHH 6apaba.

'INeH 10

BnCeryBae en cna H Tpael1e

1. Ouaa CnoroA6a ke a~ieMe Bo CUJna npauo'T ,IeH oA iropHor MeceU no ga'rymoT

Ha Koj XtOrOBoplsNTe CTpaH pa3MeHHjie nHcMeHO H31ecyaaIe jweica ce 3agoaoeHH

KOHCTWnyTHBHHme 6apatba noTpe6RH 3a cnpoaegysaoe Ha CnoroA6aTa BO CBOWTt

3eMjH.
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2. CnoroA6aTa ke ocTage eo cxna 3a nepHog OA eA'a romHta no uej 3HHoTo

Beiryaai e Bo cmna. rloroa, Cnoro;i6aTa npekyTo Ike cC npoAoJIWyna, ol rogmua so

rogxxa, ce to~eKa eAta og goroBOpHHTL- crpaHH AocraB, wecT MeceIH npeA CeHo-r

"a npogo)iysaie, nHcMeHO 3BecTre go jxpyraTa goroBopsa clpaxa 3a Hej3 IIaTa

Hamepa Aa ja npeKHHe.

-IheH 11

flpHMCia ia KparlCTOOTO Ha XoaHxAHja

Bo o ijoc Ha Kpa-ri7lrOTO XoiaIHAja. oBaa CnoroA6a ke ce npxMeRysa caMo

Ha TepwropxjaTa Ha Kpa cTBorO Bo Eapona.

KAKO WOKA3 3A rOPHOTO gonqy noTnlHuaHTe. nponlcxo oBaacTeHM 3a

Toa o cBow e Bnagmu, ja noTnmwaa oBaa Cnorol6a.

f,.) 7f 4 17#i d4 / " a
CocTaBeHa o fynjiHKaT 8O ma ........... . .

Xo-naflcKxH. MaKeAXOHCKH H alrr.rIcHs jaiHK, np. H WTO CCKOj TeKCT e co exHaKea

Ba)KH OCT.

Bo cnylaj Ha cnop ke cc KOpicT allrnMcKHoT TCKCr.

3a B taaaTa Ha KpajiCTBOTO 3a MaIceJoHcKaTa
Xoiai-iHja: Bjaaa:

J-

Vol. 2006, 1-34382



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1998

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERN-
MENT ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Macedonian Government,

their States hereinafter called the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the
development of transport of goods and passengers by road in, to and
from their countries and in transit across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international
carriage of goods and passengers by road for hire or reward or on own
account between the Contracting Parties, in transit through their territo-
ries, to or from third countries and to cabotage, effectuated by carriers
using vehicles as defined in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations
of the Contracting Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the
application by the Kingdom of the Netherlands, as a Member State of
the European Union, of the law of the European Union.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. the term "carrier" means a person (including a legal person), who

is established in either Contracting Party and legally admitted in the
country of establishment to the transport market of goods or passengers
by road for hire or reward or on his own account in accordance with the
relevant national laws and regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of
vehicles of which at least the motor vehicle is registered in either Con-
tracting Party and which is used and equipped exclusively for the car-
riage of goods or passengers by bus;

'Came into force on i January 1998 by notification, in accordance with article 10.
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3. the term "cabotage" means the operation of transport services
within the territory of a Contracting Party by a carrier established in the
territory of the other Contracting Party;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden
or unladen vehicles by road, even if for a part of the journey the vehi-
cle, trailer or semi-trailer travels by rail or waterways.

Article 3

Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established
in the territory of the other Contracting Party to carry out any transport
of goods or passengers:

a) between any point in its territory and any point outside that terri-
tory, and

b) in transit through its territory,
subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint Com-

mittee, to be issued by the competent authorities or other empowered
organizations of each Contracting Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of
transport or for unladen journeys made in conjunction with such trans-
port:

- carriage of mail as a public service;
- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;
- carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight

of which, including that of trailers, does not exceed six tons or the per-
missible payload of which, including that of trailers, does not exceed 3.5
tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary
in case of emergency, in particular for natural disasters.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorized
thereto by the competent authorities or other empowered organizations
of each Contracting Party.

Article 4

Weights and dimensions

1. The weights and dimensions of vehicles must be in accordance
with the official registration of the vehicle and may not exceed the lim-
its in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a
laden or unladen vehicle when engaged in transport under the provisions
of this Agreement exceed the permissible maximum in the territory of
the host country.

155
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Article 5

Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles
must, when in the territory of the other Contracting Party, comply with
the laws and regulations in force in that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the laws
and regulations applicable in the host country.

3. The in the previous paragraphs mentioned legislation will be ap-
plied under the same conditions to which own residents are submitted so
that discrimination on grounds of nationality or place of establishment
is excluded.

Article 6

Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement
by a carrier established in the territory of one of the Contracting Parties,
the Contracting Party on whose territory the infringement occurred shall,
without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contract-
ing Party which will take such steps as are provided for by its national
laws. The Contracting Parties will inform each other about any sanctions
that have been imposed.

Article 7

Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in
accordance with this Agreement, shall be mutually exempted from all
taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles as
well as from all special taxes or charges levied on transport operations
in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport
services, tolls and user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as
the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their opera-
tion, shall be mutually exempted from customs duties and any other
taxes and payments.

Article 8

Joint Committee

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall
regulate all questions regarding the implementation and the application
of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint
Committee.
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3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either
Contracting Party and shall comprise representatives of the competent
authorities of the Contracting Parties which can invite representatives of
the road transport industry. The Joint Committee 'draws up its own rules
and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in either
Contracting Party. The host country will chair the meeting. The agenda
for the meeting shall be presented by the Contracting Party hosting the
meeting at least two weeks before the beginning of the meeting. The
meeting will be concluded by drawing up a protocol that will be signed
by the heads of the delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraphs 1 and 3, the Joint Committee shall
decide upon the type and number of permits and the conditions of access
to the market, including the labour market aspects. Notwithstanding
Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can extend or modify the
types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the fol-
lowing subjects:

- the harmonious development of transport between the two coun-
tries, taking into account among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and
its implementation by the Contracting Parties at national and interna-
tional level;

- the formulation of possible solutions for the respective national
authorities if problems occur, notably in the field of fiscal, social, cus-
toms and environmental matters, including matters of public order;

- the exchange of relevant information;
- the method of fixing weights and dimensions;
- the promotion of cooperation between transport enterprises and

institutions,
- the promotion of intermodal transport, including all questions con-

cerning market access.

Article 9

Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Con-
tracting Parties shall come into force on the first day of the second
month following the date on which the Contracting Parties have in-
formed each other in writing of the completion of their respective con-
stitutional requirements.

Article 10

Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the sec-
ond month following the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the constitutional requirements nec-
essary to give effect to the Agreement in their respective countries have
been complied with.
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2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended
from year to year unless one of the Contracting Parties has, prior to the
date of extension, given to the other Contracting Party six months writ-
ten notice of its intention to terminate it.

Article 1

Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Skopje on 15th April 1997, in the Netherlands.
Macedonian and English languages, each text being equally authentic.
In case of any inconsistencies, the English version shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

H. HEIJNEN

For the Macedonian
Government:
D. BUZLEVSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT MACtDONIEN RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de Macd-
doine, leurs Etats 6tant ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'int6ret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6velop-
pement des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux
pays et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PORT9E DE L'AcCORD

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international
de marchandises et de passagers par route en louage ou moyennant r6mun6ration ou
pour compte propre entre les Parties contractantes, en transit A travers leurs terri-
toires, A destination ou A partir de pays tiers, et au cabotage effectu6 par des trans-
porteurs au moyen de v6hicules tels que d6finis A l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties con-
tractantes, r6sultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en ouvre du pr6sent Accord ne porte pas pr6judice A l'application
par le Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ6enne, de la
16gislation de cette dermre.

Article 2

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme < transporteur d6signe une personne (y compris une personne

morale) juridiquement constitu6e dans l'une ou l'autre des Parties contractantes et
l6galement admise dans le pays d'6tablissement, au march6 des transports de mar-
chandises ou de passagers par la route en louage ou moyennant r6mun6ration ou
pour compte propre, conform6ment aux 16gislations et aux r6glementations natio-
nales pertinentes;

2. Le terme << v6hicule d6signe un v6hicule A moteur ou un ensemble de
v6hicules, 6tant entendu que le v6hicule A moteur au moins est immatricul6 dans
l'une ou l'autre des Parties contractantes, et qu'il est utilis6 et adapt6 exclusivement
pour le transport de marchandises ou de passagers par autocar;

'Entrd en vigueur le iejanvier 1998 par notification, conformment A Particle 10.
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3. Le ternie < cabotage d~signe l'exploitation de services de transport sur le
territoire d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans l'autre Partie
contractante;

4. Le terme « transport d6signe le transport par v6hicule charg6 ou A vide
par la route, y compris lorsqu'une partie du trajet est effectu6e par voie ferroviaire
ou navigable.

Article 3

Accis AU MARCHE

1. I1 est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout trans-
porteur 6tabli sur le territoire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport
de marchandises et de passagers :

a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;

b) En transit A travers son territoire.

sous r6serve de la d6livrance de permis par les autorit6s comp6tentes ou par d'autres
organismes habilitds de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6
mixte en ait d6cid6 autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de
transport ou dans le cas de d6placements A vide effectu6s dans le cadre desdits
transports :

- Transport du courrier en tant que service public;

- Transport de vdhicules endommag6s ou en panne;

- Transport de marchandises dans des v6hicules A moteur dont la charge autorisde,
y compris celle des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge
payante, y compris celle des remorques, n'exc~de pas 3,5 tonnes;

- Transport de marchandises et de mat6riel mdicaux ou d'autres marchandises
ncessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut proc6der au cabotage A moins d'y etre sp6ciale-
ment autoris6 par les autorit6s comp6tentes ou d'autres organismes habilit6s de
chaque Partie contractante.

Article 4

POIDS ET DIMENSIONS

1. Les poids et les dimensions des v6hicules doivent correspondre A l'imma-
triculation officielle du vdhicule et ne doivent pas excdder les limites en vigueur dans
le pays h6te.

2. Un permis special est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
v~hicule charg6 ou A vide affectd au transport, aux termes des dispositions du pr6-
sent Accord, exc~de le maximum autoris6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.
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Article 5

RESPECT DE LA L.GISLATION NATIONALE

1. Les transporteurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes et les mem-
bres d'&luipage de leurs vdhicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de
l'autre Partie contractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce
pays.

2. S'agissantdu cabotage, le Comit6 mixte precise la igislation et la rdglemen-
tation applicables dans le pays h6te.

3. La Idgislation visde aux paragraphes ci-avant est applicable dans les condi-
tions dans lesquelles elles s'appliquent aux ressortissants de la Partie contractante
concern~e, de mani~re A 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du
lieu d'6tablissement.

Article 6

INFRACTIONS

En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord par un transporteur
instalM sur le territoire de l'une des Parties contractantes, la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'infraction a 6 commise peut, sans pr6judice de ses propres
proc&tures l6gales, en informer l'autre Partie contractante qui prend les mesures
pr~vues par sa Idgislation nationale. Les Parties contractantes s'informent mutuelle-
ment des sanctions impos6es.

Article 7

FISCALIT9

1. Les v6hicules, y compris leurs pices de rechange, affect6s au transport
conform6ment au pr6sent Accord, sont mutuellement exempt6s des taxes et droits
sur la circulation ou la possession de v6hicules ainsi que des taxes et droits sp6ciaux
frappant les activit6s de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni A la
TVA sur les services de transport, pas plus qu'au p6ages ou aux redevances d'utili-
sation.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine du v6hicule ainsi que les
lubrifiants contenus dans le v6hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuelle-
ment exon6r6s des droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8

COMITt MIXTE

1. Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes reglent toutes les ques-
tions concernant la mise en oeuvre et l'application du prdsent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.
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3. Le Comit6 mixte se r6unit p6riodiquement, A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante. Il est composd de repr6sentants des autorit6s comp6tentes de
l'administration des Parties contractantes qui peuvent inviter des repr6sentants de
l'industrie des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son r~glement int6rieur;
il se r6unit altemativement sur le territoire de chaque Partie contractante. Le pays
h6te pr6side la r6union. L'ordre du jour de la r6union est soumis par la Partie con-
tractante h6te au moins quinze jours avant le d6but de la r6union. Celle-ci se termine
par l'6tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de d616gations des Parties
contractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de l'article 3, le Comit6 mixte
d6cide du type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y
compris les aspects relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de
l'article 3, le Comit6 mixte peut allonger ou modifier la liste des types de transport
pour lesquels aucun permis n'est exigible.

5. Le Comitd mixte accorde une attention particuli~re aux questions sui-
vantes :

- Le d6veloppement harmonieux des transports entre les deux pays en tenant
compte des aspects environnementaux A prendre en consid6ration;

- La coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en matire
de transport et son application par les Parties contractantes aux niveaux national
et international;

- La mise au point de solutions possibles A 1'intention des autorit6s nationales
respectives au cas oti des probl~mes surviendraient, en particulier en mati~re
fiscale, sociale, douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre
public;

- L'6change d'informations pertinentes;

- Les m6thodes de fixation des poids et dimensions;
- L'encouragement de la coop6ration entre les entreprises de transport et les

institutions;

- L'encouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions rela-
tives A l'acc~s au march6.

Article 9

MODIFICATION

Toute modification au pr6sent Accord agr6& par les Parties contractantes entre
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date A laquelle les Parties
contractantes s'informent par 6crit de l'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles requises A cette fin.

Article 10

ENTRgE EN VIGUEUR ET DURfE

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suit la date A laquelle les Parties contractantes s'informent par 6crit de l'accomplis-
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sement des formalit6s constitutionnelles requises pour donner effet aux dispositions
du pr6sent Accord dans leurs pays respectifs.

2. L'Accord reste en vigueur pendant un an. Par la suite, il est tacitement
reconduit d'annde en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ait six mois
avant la date de sa reconduction, notifi6 l'autre Partie contractante par 6crit son
intention de le d6noncer.

Article 11

APPLICATION AU ROYAUME DES PAYs-BAS

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire europ6en du Royaume.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Skopje le 15 avril 1997, dans les langues n6erlan-
daise, mac~donienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

HEIJNEN

Pour le Gouvernement
mac6donien :

D. BUZLEVSKI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPIOBLICA DE
NICARAGUA SOBRE TRANSPORTE AEREO

El Reino de Espaha, y la RepOblica de Nicaragua

Siendo Partes del Convenio de Aviaci6n Civil
Internacional, firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944;

Deseosos de favorecer el desarrollo del transporte aireo
entre sus respectivos territorios y de proseguir en la medida mAs
amplia posible la cooperaci6n internacional en este terreno;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

1. A los efectos de interpretaci6n y aplicaci6n del presente
Acuerdo A~reo, y a menos que en su texto se especifique de otro modo:

a) El t~rmino Convenio significa el Convenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional, firmado en Chicago el 7 de
Diciembre de 1944, e incluye cualquier Anexo adoptado en
virtud del Articulo 90 de dicho Convenio, cualquier
modificaci6n de los Anexos o del Convenio en virtud de los
Articulos 90 y 94 del mismo, siempre que dichos Anexos y
modificaciones est~n en vigor o hayan sido ratificados por
ambas Partes Contratantes;

b) El t~rmino Autoridades AeronaOticas significa por lo
que se refiere a Nicaragua, el Ministerio de Construcci6n
y Transporte (Direcci6n General de Aeronaftica Civil) y
por lo que se refiere a Espaha, el Ministerio de Obras
POblicas y Transportes (Direcci6n General de Aviaci6n
Civil) o, en ambos casos, las instituciones o personas
legalmente autorizadas para asumir las funciones que
ejerzan las aludidas Autoridades;

c) El t~rmino empresa a~rea designada, se refiere a una
empresa de transporte a~reo que cada una de las Partes
Contratantes designe para explotar los servicios
convenidos en las rutas especificadas en el Anexo al
presente Acuerdo, segOn lo establecido en el Articulo III
del mismo;
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d) Los t~rminos territorio, servicio a~reo internacional y
escala para fines no comerciales tienen el mismo
significado que les dan los Articulos 2 y 96 del Convenio;

e) El t~rmino Acuerdo significa este Acuerdo A~reo, su
Anexo y cualquier enmienda a los mismos;

f) El t~rmino rutas especificadas significa las rutas
establecidas o a establecer en el Anexo al presente
Acuerdo;

g) El t~rmino servicios convenidos significa los servicios
a~reos internacionales que, con arreglo a las
disposiciones del presente Acuerdo, pueden establecerse en
las rutas especificadas;

h) El t~rmino tarifa significa los precios que se fijan
para el transporte de pasajeros, equipajes o mercancias
(excepto el correo), incluyendo cualquier otro beneficio
adicional significativo concedido u ofrecido conjuntamente
con este transporte y la comisi6n que se ha de abonar por
la venta de billetes o por las correspondientes
transacciones para el transporte de mercancias. Tambi~n
incluye las condiciones que regulan la aplicaci6n del
precio del transporte o el pago de la comisi6n.

i) El t~rmino capacidad significa, en relaci6n con una
aeronave, la disponibilidad en asientos y/o carga de esa
aeronave y en relaci6n con los servicios convenidos
significa la capacidad de la aeronave o aeronaves
utilizadas en tales servicios, multiplicada por el n~mero
de frecuencias operadas por tales aeronaves durante cada
temporada en una ruta o secci6n de ruta.

ARTICULO II

DERECHOS OPERATIVOS

1. Cada Parte Contratante concedera a la otra Parte
Contratante los derechos especificados en el presente Acuerdo, con el
fin de establecer los servicios a~reos internacionales regulares en
las rutas especificadas en el Anexo al mismo.

2. Una empresa a~rea que haya sido designada por cualquiera
de las Partes Contratantes gozarA, mientras opere un servicio
convenido en una ruta especificada, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte
Contratante;
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b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no
comerciales;

c) Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra
Parte Contratante que se especifiquen en el Cuadro de
Rutas del Anexo al presente Acuerdo, con el prop6sito
de embarcar y desembarcar pasajeros, correo y carga,
conjunta o separadamente, en tr~fico a~reo
internacional procedente o con destino al territorio de
la otra Parte Contratante o procedente o con destino al
territorio de otro Estado, de acuerdo con lo
establecido en el Anexo al presente Acuerdo.

d) Ninguna disposici6n del presente Acuerdo podri ser
interpretada en el sentido de que se confieren a las
empresas a~reas designadas por una Parte Contratante
derechos de cabotaje dentro del territorio de la otra
Parte Contratante.

ARTICULO III

DESIGNACION DE EMPRESAS

1. Cada Parte Contratante tendrA derecho a designar por
escrito a la otra Parte Contratante, una o mAs empresas de transporte
a~reo con el fin de explotar los servicios convenidos en las rutas
especificadas, asi como a sustituir por otra a una empresa previamente
designada.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante
debera, con arreglo a las disposiciones de los pbrrafos 3) y 4) del
presente Articulo, conceder, sin demora, a las empresas a~reas
designadas las correspondientes autorizaciones de explotaci6n.

3. Las Autoridades Aeronaticas de una de las Partes
Contratantes podrAn exigir que las empresas aireas designadas de la
otra Parte Contratante, demuestren que estAn en condiciones de cumplir
con las obligaciones prescritas en las Leyes y Reglamentos, normal y
razonablemente aplicados por dichas Autoridades a la explotaci6n de
los servicios a~reos internacionales, de conformidad con las
disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de negar la
autorizaci6n de explotaci6n mencionada en el pArrafo 2) de este
Articulo, o de imponer las condiciones que estime necesarias para el
ejercicio, por parte de una empresa area designada, de los derechos
especificados en el Articulo II del presente Acuerdo, cuando no est@
convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control
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efectivo de esta empresa se hallen en manos de la Parte Contratante
que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa a6rea haya sido de este modo designada
y autorizada, podri comenzar, en cualquier momento, a explotar los
servicios convenidos, siempre que est@ en vigor en dichos servicios
una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones del
Articulo VII del presente Acuerdo.

ARTICULO IV

REVOCACIONES

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la
autorizaci6n de explotaci6n concedida a una empresa a~rea designada
por la otra Parte Contratante, de suspender el ejercicio por dicha
empresa de los derechos especificados en el Articulo II del presente
Acuerdo, o de imponer las condiciones que estime necesarias para el
ejercicio de dichos derechos:

a) Cuando no est@ convencida de que una parte sustancial
de la propiedad y el control efectivo de la empresa se
halle en manos de la Parte Contratante que designa a la
empresa o de sus nacionales, o

b) Cuando esta empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos
de la Parte Contratante que otorga estos derechos, o

c) Cuando la empresa a~rea deje de explotar los servicios
convenidos con arreglo a las condiciones prescritas en
el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n
inmediata de las condiciones previstas en el parrafo 1) de este
Articulo sean esenciales para impedir nuevas infracciones de las Leyes
y Reglamentos, tal derecho se ejercera solamente despu~s de consultar
a la otra Parte Contratante.

ARTICULO V

EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos
internacionales por las empresas a~reas designadas por cada una de las
Partes Contratantes, y su equipo habitual, combustible, lubricantes y
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provisiones (incluyendo los alimentos, tabaco y bebidas) a bordo de
dichas aeronaves, estarAn exentos de los derechos a la importaci6n y
de los demAs impuestos y gravAmenes exigibles a la entrada de las
mercancias en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que
aquellos permanzcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su
reexportaci6n.

2. EstarAn igualmente exentos de los mismos derechos e
impuestos, con excepci6n de los derechos por el servicio prestado:

a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio
de cualquiera de las Partes Contratantes, dentro de los
limites fijados por las Autoridades de dicha Parte
Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves
dedicadas a servicios internacionales de la otra Parte
Contratante;

b) Piezas de recambio introducidas en el territorio de una
de las Partes Contratantes para el mantenimiento o
reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los servicios
a~reos internacionales por la empresa a~rea designada
por la otra Parte Contratante;

c) Existencias de billetes impresos, conocimientos a~reos
y cualquier material impreso que lleve el emblema de la
Compahia.

Los articulos mencionados en los subpArrafos a), b) y c)
podrAn ser sometidos a vigilancia o control aduanero.

3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como los
materiales y provisiones a bordo de las aeronaves de cualquiera de las
Partes Contratantes, no podrAn desembarcarse en el territorio de la
otra Parte Contratante sin la aprobaci6n de las Autoridades aduaneras
de dicho territorio. En tal caso, podrAn mantenerse bajo vigilancia
por dichas Autoridades hasta que sean rfexportados o hayan recibido
otro destino de conformidad con la reglamentaci6n aduanera.

4. Salvo por razones de seguridad, los pasajeros en trAnsito
a travis del territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, s6lo
estaran sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en
tr~nsito directo estarAn exentos de derechos de aduana y demAs
impuestos y gravAmenes exigibles a la importaci6n.
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ARTICULO VI

TASAS AEROPORTUARIAS

Cada una de las Partes Contratantes podrA imponer o
permitir que se impongan tasas o tarifas justas y razonables por el
uso de aeropuertos p~blicos y de las instalaciones y servicios de
ayuda a la navegaci~n bajo su control, con tal de que dichas tarifas
no sean superiores a las impuestas a sus aeronaves nacionales
destinadas a servicios internacionales similares por el uso de dichos
aeropuertos y servicios.

ARTICULO VII

TARIFAS

1. Las tarifas aplicables por las empresas a~reas designadas
de cada una de las Partes Contratantes por el transporte con destino
al territorio de la otra Parte Contratante o proveniente de El, se
establecer~n a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta
todos los elementos de valoraci6n, especialmente el coste de
explotaci~n, las necesidades de los usuarios, un beneficio razonable y
las tarifas aplicadas por otras empresas de transporte a~reo.

2. Las tarifas mencionadas en el p~rrafo 1) de este Articulo
se acordar~n, si es posible, por las empresas a~reas designadas de
cada una de las Partes Contratantes, previa consulta con las otras
empresas que operen en toda la ruta o parte de ella. Las empresas
Ilegar~n a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, al
procedimiento para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del
Transporte A~reo Internacional.

3. Las tarifas asi acordadas se someter~n a la aprobaci6n de
las Autoridades Aerona0ticas de las dos Partes Contratantes, al menos
cuarenta y cinco (45) dias antes de la fecha propuesta para su entrada
en vigor. En casos especiales, este plazo podrA reducirse con el
consentimiento de dichas Autoridades.

4. La aprobaci6n podr5 concederse expresamente. Si ninguna de
las dos Autoridades Aerona0ticas ha expresado su disconformidad en el
plazo de treinta (30) dias a partir de la fecha en que la notificaci6n
haya tenido lugar, conforme al p~rrafo 3) de este Articulo, dichas
tarifas se considerar~n aprobadas. En caso que se reduzca el plazo de
notificaci6n en la forma prevista en el p~rrafo 3), las Autoridades
Aerona0ticas pueden acordar que el plazo para la notificaci6n de
cualquier disconformidad sea inferior a treinta (30) dias.
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5. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las
disposiciones del p~rrafo 2) del presente Articulo o cuando una
Autoridad Aeronaitica en los plazos mencionados en el p~rrafo 4) de
este Articulo, manifieste a la otra Autoridad Aerona~tica su
disconformidad respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las
disposiciones del parrafo 2), la: Autoridades AeronAOticas de ambas
Partes Contratantes tratar~n de dct,-rriinar la tarifa de mOtuo acuerdo.

6. Si las Autoridades Aerona~ticas no pueden llegar a un
acuerdo sobre la tarifa que se les someta conforme al p~rrafo 3) del
presente Articulo, o sobre la determinaci6n de una tarifa segOn el
pirrafo 5) de este Articulo, la controversia se resolverS con arreglo
a las disposiciones previstas en el Articulo XIX del presente Convenio
Aireo.

7. Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del
presente Articulo continuarS en vigor hasta el establecimiento de una
nueva tarifa. Las tarifas aireas podr~n, sin embargo, prolongarse mas
all de su fecha original de vencimiento por un periodo que no
sobrepase los doce (12) meses.

ARTICULO VIII

PERSONAL TECNICO Y COMERCIAL

1. A las empresas a6reas designadas de cada Parte Contratante
se les permitirS, en base de reciprocidad, mantener en el territorio
de la otra Parte Contratante a sus representantes y al personal
comercial, ticnico y de operaciones que sea necesario en relaci6n con
la operaci6n de los servicios convenidos.

2. Estos requerimientos de personal podr~n, a opci6n de las
empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante, ser
cumplimentados bien por su propio personal o mediante los servicios de
cualquier otra organizaci6n, compahia o empresa a~rea que preste sus
servicios en el territorio de la otra Parte Contratante y que est@
autorizada para prestar dichos servicios en el territorio de dicha
Parte Contratante.

3. Los representantes y el resto del personal deber~n estar
sujetos a las Leyes y Reglamentos en vigor de la otra Parte
Contratante y; de conformidad con dichas Leyes y Reglamentos, cada
Parte Contratante deberS conceder, en base de reciprocidad y con un
minimo de demora, las correspondientes autorizaciones de empleo,
visado de visitantes u otros documentos similares a los representantes
y personal a que hace menci6n el pArrafo 1) de este Articulo.
4. Cuando circunstancias especiales requieran la entrada o
permanencia de personal de servicio con carActer temporal y urgente,
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las autorizaciones, visados y documentos requeridos, en su caso, por
las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante, serAn expedidos con
prontitud para no retrasar la entrada al pais en cuesti6n de dicho
personal.

5. Las empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante
podr~n suministrarse sus propios servicios de asistencia en tierra
dentro del territorio de la otra Parte Contratante, en forma
compatible con las Leyes y Reglamentos al respecto de dicha Parte
Contratante.

ARTICULO IX

LEYES Y REGLA4ENTOS

1. Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que
regulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves
dedicadas a la navegaci6n a~rea internacional o relativas a la
operaci6n de dichas aeronaves durante su permanencia dentro de los
limites de su territorio, se aplicarhn a las aeronaves de las empresas
a~reas designadas por la otra Parte Contratante.

2. Las Leyes y Reglamentos que regulen en el territorio de
cada Parte Contratante la entrada, permanencia o salida de pasajeros,
tripulaciones, equipajes, correo y carga, asi como los tr~mites
relativos a las formalidades de entrada y salida del pais, a la
emigraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicaran
tambi6n en dicho territorio a las operaciones de las empresas a~reas
designadas de la otra Parte Contratante.

ARTICULO X

ZONAS PROHIBIDAS

Por razones militares o de seguridad pOblica, cada Parte
Contratante podra restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de
las empresas a~reas designadas de la otra Parte Contratante sobre
ciertas zonas de su territorio, siempre que dichas restricciones o
prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de las empresas
a~reas designadas de la primera Parte Contratante o a las empresas de
transporte a~reo de terceros Estados que operen servicios a~reos
internacionales regulares.
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ARTICULO XI

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de
aptitud y las licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes
Contratantes y no caducadas, serin reconocidos como v~lidos por la
otra Parte Contratante para la explotaci6n de los servicios convenidos
en las rutas especificadas en el Anexo al presente Acuerdo, con tal
que los requisitos bajo los que tales certificados o licencias fueron
expedidos o convalidados sean iguales o superiores al minimo que pueda
ser establecido en los Convenios sobre la Aviaci6n Civil
Internacional.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho
de no reconocer la validez para el sobrevuelo de su propio territorio,
de los titulos de aptitud y las licencias expedidas a sus propios
sbditos por la otra Parte Contratante.

ARTICULO XII

SEGURIDAD

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les
impone el derecho internacional, las Partes Contratantes ratifican que
su obligaci6n mOtua de proteger la seguridad de la Aviaci6n Civil
contra actos de interferencia ilicita, constituye parte integrante del
presente Acuerdo. Sin limitar la validez general de sus derechos y
obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes
Contratantes actuarAn, en particular, de conformidad con las
disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros
Actos cometidos a bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de
Septiembre de 1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento
llicito de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de Diciembre de 1970 y
el Convenio para la Represi6n de Actos Iicitos contra la Seguridad de
la Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de Septiembre de 1971.

2. Las Partes Contratantes se prestarAn mutuamente toda la
ayuda necesaria que soliciten para impedir actos de apoderamiento
ilicito de aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra la
seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n,
aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a~rea, y toda otra amenaza
contra la seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes actuarAn, en sus relaciones mOtuas, de
conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la Aviaci6n
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establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y que
se denominan Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional, en
la medida en que esas disposiciones sobre seguridad sean aplicables a
las Partes; exigiran que los explotadores de aeronaves de su
matricula, o los explotadores que tengan la oficina principal o
residencia permanente en su territorio, y los explotadores de
aeropuertos situados en su territorio actien de conformidad con dichas
disposiciones sobre seguridad de la Aviaci6n.

4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a
dichos explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre
seguridad de la Aviaci6n que se menciona en el parrafo anterior,
exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada, salida o
permanencia en el territorio de esa Parte Contratante. Cada Parte
Contratante se asegurarA de que en su territorio se aplican
efectivamente medidas adecuadas para proteger a la aeronave e
inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos personales,
el equipaje, la carga y suministros de la aeronave antes y durante el
embarque o la estiba. Cada una de las Partes Contratantes estars
tambi~n favorablemente predispuesta a atender toda solicitud de la
otra Parte Contratante de que adopte medidas especiales razonables de
seguridad con el fin de afrontar una amenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de
apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos
contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n,
aeropuertos o instalaciones de navegaci6n a~rea, las Partes
Contratantes se asistirAn mOtuamente facilitando las comunicaciones y
otras medidas apropiadas destinadas a poner t6rmino, en forma rApida y
segura, a dicho incidente o amenaza.

ARTICULO XIII

TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES DE INGRESOS

1. Con carActer de reciprocidad y sobre una base de no
discriminaci6n en relaci6n con cualquier otra empresa a~rea que opere
en trafico internacional, las empresas a~reas designadas de las Partes
Contratantes tendrAn libertad para vender servicios de transporte
a~reo en los territorios de ambas Partes Contratantes, ya sea
directamente o a trav6s de agentes, y en cualquier moneda, de acuerdo
con la legislaci6n en vigor en cada una de las Partes Contratantes.

2. Las empresas a6reas designadas de las Partes Contratantes
tendrAn libertad para transferir desde el territorio de la venta a su
territorio nacional, los excedentes de los ingresos respecto a los
gastos obtenidos en el territorio de la venta. En dicha transferencia
neta se incluirAn los ingresos de las ventas, realizadas directamente
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o a trav~s de un agente, de los servicios de transporte a~reo y de los
servicios auxiliares y suplementarios, asi como el interis comercial
normal obtenido de dichos ingresos, mientras que se encontraban en
dep6sito esperando la transferencia.

3. Tales transferencias ser~n efectuadas sin perjuicio de las
obligaciones fiscales en vigor en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes.

4. Las empresas a~reas designadas de las Partes Contratantes
recibirAn la autorizaci6n correspondiente dentro de los plazos
reglamentarios para que dichas transferencias se realicen en moneda
libremente convertible al tipo de cambio oficial vigente en la fecha
de la solicitud.

ARTICULO XIV

REGIMEN FISCAL

Cada Parte Contratante podrA conceder a las empresas
a~reas designadas de la otra Parte Contratante, en base de
reciprocidad, la exenci6n de todos los impuestos y gravAmenes sobre
los beneficios o rentas obtenidos de la explotaci6n de los servicios
a~reos, sin perjuicio del cumplimiento de las obligaciones formales
establecidas legalmente por cada Parte Contratante.

ARTICULO XV

CAPACIDAD

1. Las empresas areas designadas de ambas Partes
Contratantes gozarin de una oportunidad justa y equitativa para la
explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas
especificadas en el Anexo al presente Acuerdo, tendr~n por objeto
esencial ofrecer una capacidad adecuada a las necesidades del poblico
de tales servicios.

3. Las empresas a~reas designadas de una de las Partes
Contratantes deber~n tomar en consideraci6n al operar los servicios
convenidos, los intereses de las empresas a6reas designadas de la otra
Parte Contratante, a fin de no afectar de forma indebida los servicios
que estas Oltimas realizan, en parte o en la totalidad de las mismas
rutas.

VoL 2006. 1-34383



1998 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 177

4. El derecho a embarcar o desembarcar en los respectivos
territorios de las Partes Contratantes tr~fico internacional en, o con
destino a terceros paises, de acuerdo con lo establecido en el
Articulo II c) y en el Anexo al presente Acuerdo, serg ejercido
conforme a los principios generales de desarrollo ordenado del trafico
a~reo internacional, aceptados por ambas Partes Contratantes y en
tales condiciones que la capacidad sea adaptada a:

a) Las necesidades del trafico entre el pais de origen y
los paises de destino de dicho trAfico.

b) Las necesidades de una explotaci6n econ6mica en la
ruta.

c) Las necesidades del tr~fico de la regi6n por donde
pasan las empresas a~reas designadas despu~s de tomar
en consideraci6n los servicios locales y regionales.

ARTICULO XVI

ESTADISTICAS

Las Autoridades Aerona~ticas de cada una de las Partes
Contratantes deberAn facilitar a las Autoridades Aerona~ticas de la
otra Parte Contratante, si les fuese solicitado, la informacifn y
estadisticas relacionadas con el trifico transportado por las empresas
areas designadas de la primera Parte en los servicios convenidos con
destir- al territorio de la otra Parte o procedente del mismo, tal y
c,-, rayan sido -elaboradas y sometidas por las empresas adreas
eslgqradas a sus Autoridades Aerona~ticas nacionales para su

,j-caci6n. Cualquier dato estadistico adicional de trAfico que las
Ajt'ri:ades Aeronaiticas de una de las Partes Contratantes desee
ctener de las Autoridades Aerona~ticas de la otra Parte serA objeto
de conversaciones mOtuas entre las Autoridades Aeronaticas de las dos
Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas.

ARTICULO XVII

CONSULTAS

Las Autoridades Aeronaticas de las Partes Contratantes se
consultarAn de vez en cuando con espiritu de estrecha colaboraci6n, a
fin de asegurar la aplicaci6n y cumplimiento satisfactorio de las
disposiciones de este Acuerdo.
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ARTICULO XVIII

MODIFICACIONES

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima
conveniente modificar alguna de las disposiciones del presente
Acuerdo, podra solicitar una consulta con la otra Parte Contratante.
Tal consulta, que podra hacerse entre Autoridades Aeronaiticas
verbalmente o por correspondencia, se iniciara dentro de un plazo de
sesenta (60) dias a partir de la fecha de la solicitud. Todas las
modificaciones asi convenidas habr~n de ser aprobadas con arreglo a
las formalidades constitucionales de las Partes Contratantes y
entrar~n en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de
Notas por via diplomatica.

2. No obstante, si las modificaciones se refieren al Anexo a
este Acuerdo, 6stas podrAn hacerse mediante acuerdo directo entre las
Autoridades Aerona~ticas de las Partes Contratantes y entraran en
vigor mediante Canje de Notas por via diplomatica.

3. El presente Acuerdo se modificara para que est6 en armonia
con cualquier Convenio Multilateral que sea obligatorio para las dos
Partes Contratantes.

ARTICULO XIX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. En caso de surgir una controversia sobre la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, 6stas
se esforzar~n, en primer lugar, para solucionarla mediante
negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no llegan a una soluci6n
mediante negociaciones, la controversia podrA someterse, a solicitud
de cualquiera de las Partes Contratantes, a la decisi6n de un Tribunal
compuesto por tres 5rbitros, uno nombrado por cada Parte Contratante,
y un tercero designado por los dos asi nombrados. Cada una de las
Partes Contratantes nombrara un arbitro dentro del plazo de sesenta
(60) dias a partir de la fecha en que reciba cualquiera de las Partes
Contratantes una nota de la otra Parte Contratante, por via
diplom~tica, solicitando el arbitraje de la controversia. El tercer
rbitro se designarS dentro de un plazo de sesenta (60) dias, a contar

de la designaci6n del segundo de los 5rbitros citados, serS siempre
nacional de un tercer Estado, actuari como Presidente del tribunal
arbitral y determinarA el lugar de celebraci6n del arbitraje. Si
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cualquiera de las Partes no nombra un Arbitro dentro del plazo
sehalado o si el tercer Arbitro no ha sido nombrado dentro del plazo
fijado, cualquiera de las Partes Contratantes podrA pedir al
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional que nombre un Arbitro o 8rbitros, segOn el caso. De
suceder esto, el tercer Arbitro serS un nacional de un tercer Estado y
actuarS como Presidente del tribunal arbitral.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar todo
laudo adoptado de acuerdo con el p~rrafo 2) del presente Articulo.

ARTICULO XX

REGISTRO

El presente Acuerdo y toda modificaci6n al mismo, se
regristrar~n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XXI

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo se aplicar8 provisionalmente en el
momento de su firma, y entrarb en vigor en el momento en que ambas
Partes Contratantes se hayan notificado mOtuamente, mediante Canje de
Notas diplom~ticas el cumplimiento de sus respectivas formalidades
constitucionales.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cualquier
momento, notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de
denunciar el presente Acuerdo. Esta notificaci6n se comunicara
simultaneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si
se hace tal notificaci6n, el Acuerdo terminarA doce (12) meses despu~s
de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, a
menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mOtuo antes de la
expiraci6n de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo
de dicha notificaci6n, @sta se considerar5 recibida catorce (14) dias
despu~s de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya
recibido la notificaci6n.
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En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente
Acuerdo.

Hecho por duplicado, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos. En Madrid, el *9'f de ... , de mil novecientos noventa y
dos.

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Por la Repdblica
de Nicaragua:

ERNESTO LEAL SANCHEZ
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ANEXO AL ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AfREO
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA

CUADRO DE RUTAS

1. Lutas que podr~n ser explotadas en ambas direcciones por
las empresas adreas designadas de Espaha:

Puntos en Espafia - puntos intermedios - Habana - Santo
Domingo - San Juan de Puerto Rico - Managua - puntos ms
alli y vv.

2. Rutas que podrAn ser explotadas en ambas direcciones por
las empresas aireas designadas de Nicaragua:

Puntos en Nicaragua - puntos intermedios - un punto en
Espafa - puntos m~s all y vv.

3. La determinaci6n de los puntos intermedios y mAs all& que
figuran sin especificar en los puntos 1 y 2 anteriores, asi como los
derechos de tr~fico que podrAn ejercitarse en los mismos, se llevara a
cabo mediante acuerdo de las Autoridades Aerona~ticas de las dos
Partes Contratantes.

4. Las empresas areas designadas podrAn omitir uno o varios
puntos o alterar el orden de los mismos en las rutas indicadas en los
apartados 1 y 2 de este Anexo, en todos o en parte de sus servicios,
siempre que el punto de partida se-halle situado en el territorio de
la Parte Contratante que ha designado a dichas empresas.

5. Las empresas a~reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes someterAn a la aprobaci6n de las Autoridades Aeronaoticas
de la otra Parte Contratante, las frecuencias y horarios de las
operaciones de los servicios a~reos convenidos, al menos treinta (30)
dias antes del comienzo de dichas operaciones.

6. Las empresas a~reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes tendrin derecho a realizar vuelos exclusivos de carga
desde puntos situados en sus respectivos territorios, via puntos
intermedios, a puntos situados en el territorio de la otra Parte
Contratante y a puntos mis alli con plenos derechos de tr~fico,
exceptuando el ejercicio de quintas libertades en Centro Amrica,
PanamA, M~xico y Estados Unidos de America.
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7. En la operaci6n de los servicios convenidos las empresas
a~reas designadas de cada una de las Partes Contratantes tendran
derecho a realizar, en cualquier punto de la ruta, cambios de la
aeronave utilizada por otra u otras aeronaves, siempre que la
capacidad total de las aeronaves que operen mis allA del punto en que
se lieve a cabo el cambio de calibre est@ relacionado con la de la
aeronave inicial y se programe en conexi6n directa con la misma, con
el fin de asegurar una verdadera y genuina continuaci6n de los
servicios.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA ON AIR TRANSPORT

The Kingdom of Spain and the Republic of Nicaragua,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, signed at Chi-
cago on 7 December 1944,2

Desiring to promote the development of air transport between their respective
territories and to pursue international cooperation in this field to the fullest extent
possible,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

1. For the purposes of the interpretation and application of this Agreement,
except as otherwise provided herein:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion, signed at Chicago on 7 December 1944,2 and includes any annex adopted under
article 90 of that Convention and any amendment to the annexes or to the Conven-
tion under articles 90 and 94 thereof, provided that such annexes and amendments
are in force in or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Nicaragua, the
Department of Civil Aviation in the Ministry of Construction and Transport and, in
the case of Spain, the Department of Civil Aviation in the Ministry of Public Works
and Transport or, in both cases, any person or body duly authorized to perform the
functions performed by those authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline that one or other Contracting
Party has designated to operate the agreed services as specified in the annex to this
Agreement, as established below in article HI;

(d) The terms "territory", "international air service" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings specified in articles 2 and 96 of the Convention;

(e) The term "Agreement" means this Agreement, its annex and any amend-
ments thereto;

(f) The term "specified routes" means the routes established or to be estab-
lished in the annex to this Agreement;

(g) The term "agreed services" means the international air services which, ac-
cording to the terms of the Agreement, can be operated on the specified routes;

ICame into force provisionally on 24 July 1992 by signature, and definitively on 11 November 1997 by notification,
in accordance with article XXI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 704, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(h) The term "tariff" means the prices set for the carriage of passengers, bag-
gage or freight (except mail), including any other significant additional benefit
granted or offered jointly with such carriage and the commission to be paid for the
sale of tickets or for the corresponding transactions for the carriage of freight. It also
includes the conditions regulating the application of the price of carriage or the
payment of commission;

(i) The term "capacity" means, with regard to an aircraft, the number of seats
and/or the amount of cargo space and, with regard to the agreed services, the capac-
ity of the aircraft used in such services, multiplied by the number of flights operated
by such aircraft each season on a route or section of route.

Article II

OPERATING RIGHTS

1. Each Contracting Party shall grant the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the annex hereto.

2. An airline designated by either Contracting Party shall enjoy, while oper-
ating an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) To fly without landing over the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in that territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops at the points in the territory of the other Contracting Party
specified in the schedule of routes annexed to this Agreement, for the purpose of
taking up and discharging passengers, mail and cargo, in combination or separately,
in international air traffic to or from the territory of the other Contracting Party or
to or from the territory of another State, in accordance with the provisions set forth
in the annex to this Agreement;

(d) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to carry domestic traffic within the terri-
tory of the other Contracting Party.

Article III

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed services on the
specified routes, as well as to replace a previously designated airline by another.

2. Upon receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the designated airlines
the necessary operating authorizations without delay.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
lines designated by the other Contracting Party to satisfy them, in accordance with
the provisions of the Convention, that they are able to fulfil the obligations laid down
in the laws and regulations normally and reasonably applied by such authorities to
the operation of international air services.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions
as it deems necessary for the exercise by a designated airline of the rights listed in
article VII of this Agreement where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article VII of this Agreement is in force in respect of those
services.

Article IV

REVOCATION OR SUSPENSION

1. Each Contracting Party reserves the right to revoke an operating authoriza-
tion granted to an airline designated by the other Contracting Party, to suspend the
exercise by that airline of the rights set forth in article II of this Agreement or to
impose such conditions as it deems necessary for the exercise of those rights:

(a) When it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals;

(b) When the airline infringes the laws or regulations of the Contracting Party
granting those rights; or

(c) When the airline ceases to operate the agreed services in accordance with
the conditions laid down in this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of conditions as
provided for in paragraph 1 of this article are essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article V

EXEMPTIONS

1. Aircraft used in international air services by the designated airlines of each
of the Contracting Parties, as well as their regular equipment, fuel and lubricating
oils and aircraft stores (including food, tobacco and beverages), shall be exempt
from import duties and other taxes and charges levied on the entry of goods into the
territory of the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies
remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
with the exception of fees and payments for services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of that Party and intended for consumption on
board aircraft of the other Contracting Party operating international services;
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(b) Spare parts introduced into the territory of one of the Contracting Parties
for the maintenance or repair of aircraft used by the designated airline of the other
Contracting Party in operating international air services;

(c) Printed ticket stocks, air waybills and any printed material bearing the
insignia of the airline.

The articles mentioned in subparagraphs (a), (b) and (c) may be subject to
customs supervision or control.

3. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the consent of the customs authorities of that territory. In such event, they
many be placed under the supervision of those authorities until re-exported or oth-
erwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. Except for security reasons, passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to no more than a simple control. Baggage
and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes and charges levied upon imports.

Article VI

AIRPORT CHARGES

Each Contracting Party may impose or allow to be imposed fair and reasonable
charges or tariffs for the use of public airports and air navigation facilities and
services under their control, provided that such charges are no higher than those
imposed on its national aircraft used in similar international services for the use of
such airports and services.

Article VII

TARIFFS

1. The tariffs charged by the designated airlines of each Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, in particular oper-
ating costs, the needs of users, reasonable profit and the tariffs applied by other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of each Contracting Party, after consulting other
airlines operating on all or part of the same route. The airlines shall arrive at such
agreement using, where possible, the tariff-setting procedure of the International Air
Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties no less than 45 days before the date proposed
for their entry into force. In special cases, this time limit may be reduced with the
consent of those authorities.

4. Approval may be granted expressly. If, within 30 days from the date of
notification in accordance with paragraph 3 of this article, neither of the aeronautical
authorities has expressed its disagreement, the tariffs shall be considered approved.
If the time limit for notification is reduced, as indicated in paragraph 3, the aeronau-
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tical authorities may agree that the time limit for notification of any disagreement
should be less than 30 days.

5. If agreement cannot be reached on a tariff in accordance with paragraph 2
of this article or if one aeronautical authority informs the other, within the time
limits mentioned in paragraph 4 of this article, that it disagrees with any tariff agreed
in accordance with paragraph 2, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall try to set the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot reach agreement on the tariff sub-
mitted to them in accordance with paragraph 3 of this article or on the setting of a
tariff in accordance with paragraph 5, the dispute shall be settled in accordance with
article XIX of this Agreement.

7. A tariff set in accordance with the provisions of this article shall remain in
force until a new tariff is established. Air tariffs may, however, be extended beyond
their original expiration date for a period not exceeding 12 months.

Article VIII

TECHNICAL AND COMMERCIAL PERSONNEL

1. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party such
representatives and commercial, technical and operational personnel as are required
in connection with the operation of agreed services.

2. These personnel requirements may, at the option of the designated airlines
of each Contracting Party, be met either by their own personnel or by using the
services of any other organization, company or airline providing services in the
territory of the other Contracting Party and authorized to provide such services in
the territory of that Contracting Party.

3. Such representatives and other personnel shall be subject to the laws and
regulations in force in the other Contracting Party and, consistent with such laws
and regulations, each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with a
minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor's visas or
other similar documents to the representatives and personnel referred to in para-
graph 1 of this article.

4. When special circumstances require the entry or stay of service personnel
on a temporary, emergency basis, the authorizations, visas and documents required
under the laws and regulations of each Contracting Party shall be issued promptly
so as not to delay the entry into the country of the personnel concerned.

5. The designated airlines of each Contracting Party may provide their own
ground handling services in the territory of the other Contracting Party, in a manner
compatible with the laws and regulations of that Contracting Party.

Article IX

LAwS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party applicable in its terri-
tory to the entry and departure of aircraft engaged in international air navigation or
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to the operation of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft of
the airlines designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations applicable in the territory of each Contracting
Party to the entry, stay and departure of passengers, crew, baggage, mail and cargo
and the formalities relating to entry into and departure from the country, immigra-
tion, customs and health measures shall also apply in that territory to operations of
the designated airlines of the other Contracting Party.

Article X

PROHIBITED AREAS

For reasons of military necessity or public safety, each Contracting Party may
restrict or prohibit flights over certain areas of its territory by aircraft of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party, provided that such restrictions or pro-
hibitions apply equally to aircraft of the designated airlines of the first Contracting
Party or to airlines of third States operating scheduled international air services.

Article XI

CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences is-
sued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the routes specified in the annex to this Agreement, provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established pursu-
ant to the Convention on International Civil Aviation.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
the validity, for the purpose of overflying its territory, of certificates of competency
and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article XII

SAFETY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their mutual obligation to protect the safety of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agree-
ment. Without limiting the generality of their rights and obligations under interna-
tional law, the Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 175 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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2. The Contracting Parties shall give each other, upon request, all necessary
assistance in preventing acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the safety of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act, in their mutual relations, in conformity
with the aviation safety provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization and designated as annexes to the Convention on International
Civil Aviation, to the extent that those safety provisions are applicable to the Con-
tracting Parties; they shall require operators of aircraft registered in their territory
or operators who have their principal place of business or permanent residence in
that territory and operators of airports situated in their territory to act in conformity
with those aviation safety provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such aircraft operators may be required
to observe the aviation safety provisions referred to in the preceding paragraph and
required by the other Contracting Party for entry into, or departure from or while
within its territory. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively taken within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding
and loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request by the other Contracting Party that it take reasonable special safety
measures to meet a particular threat.

5. In the event of an incident or threat of an incident of unlawful seizure of
civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passen-
gers and crew, airports or air navigation facilities, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and other appropriate measures intended
to put a rapid, safe end to such incident or threat.

Article XIII

TRANSFER OF PROFITS

1. On the basis of reciprocity and of non-discrimination with regard to any
other airline operating in international traffic, the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall be entitled to sell air transport services in the territory of both
Contracting Parties, either directly or through agents and in any currency, in accord-
ance with the legislation in force in each of the Contracting Parties.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be entitled to trans-
fer from the country of sale to their own country the net revenues earned in the
territory where the sales took place. Such net transfers shall include the proceeds
from sales, made either directly or through an agent, of air transport services and
auxiliary and supplementary services and the normal commercial interest earned on
such proceeds while they were on deposit and awaiting transfer.

3. Such transfers shall be effected without prejudice to the tax obligations in
force in the territory of each of the Contracting Parties.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive the neces-
sary authorization, within the statutory time limits, for such transfers to be effected
in freely convertible currency at the official exchange rate in effect on the date of the
request.
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Article XIV

TAXATION

Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, grant the designated
airlines of the other Contracting Party exemption from all taxes and charges on the
income or profits earned from the operation of air services, without prejudice to the
fulfilment of the formal obligations legally established by each Contracting Party.

Article XV

CAPACITY

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall have a fair and
equitable opportunity to operate the agreed services on the specified routes.

2. The agreed services on any of the routes specified in the annex to this
Agreement shall have the essential purpose of offering capacity adequate to the
public's need for such services.

3. In operating the agreed services, the designated airlines of one Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party, so as not to affect unduly the services which the latter provide on
all or part of the same routes.

4. The right to take up and discharge in the respective territories of the Con-
tracting Parties international traffic coming from or going to third countries, in ac-
cordance with the provisions of article II (c) and the annex to this Agreement, shall
be exercised in conformity with the general principles of orderly development of
international air traffic accepted by both Contracting Parties and in such a way that
capacity is adopted to:

(a) Traffic needs between the country of origin and the countries of destination
of such traffic;

(b) The requirements for economical operation of the route;

(c) The traffic needs of the region through which the designated airlines pass,
after taking into account local and regional services.

Article XVI

STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, on request, information and
statistics on traffic carried by the designated airlines of the first party in operating
the agreed services to or from the territory of the other Party, in the form in which
they were compiled and submitted by the designated airlines to their national aero-
nautical authorities for publication. Any additional traffic statistics that the aeronau-
tical authorities of one of the Contracting Parties wishes to obtain from the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party shall be discussed between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, at the request of either Party.
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Article XVII

CONSULTATIONS

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time, in a spirit of close cooperation, with a view to ensuring the
satisfactory implementation and fulfilment of this Agreement.

Article XVIII

AMENDMENTS

1. If either Contracting Party considers it appropriate to amend any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party.
Such consultations, which may take place between aeronautical authorities either
orally or through correspondence, shall begin within a period of 60 days from the
date of the request. Any amendments so agreed shall be approved in accordance
with the constitutional formalities of the Contracting Parties and shall enter into
force once they have been confirmed by exchange of diplomatic notes.

2. Amendments to the annex to this Agreement may, however, be made by
direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and
shall enter in force by exchange of diplomatic notes.

3. This Agreement shall be amended to bring it into line with any multilateral
convention that is binding on the two Contracting Parties.

Article XIX

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall first
endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute may be referred, at the request of either Contracting Party, to a tribunal com-
posed of three arbitrators, one appointed by each Contracting Party and the third
appointed by the two arbitrators. Each Contracting Party shall appoint an arbitrator
within a period of 60 days from the date of receipt by either Contracting Party of a
note from the other through the diplomatic channel requesting arbitration of the
dispute. The third arbitrator shall be appointed within a period of 60 days from the
date of appointment of the latter of the two arbitrators, shall in all cases be a national
of a third State, shall act as President of the tribunal and shall determine where the
arbitration is to take place. If either of the Contracting Parties fails to appoint an
arbitrator within the specified period or if the third arbitrator is not appointed within
the established period, either Contracting Party may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to appoint an arbitrator or
arbitrators, as the case may be. In that event, the third arbitrator shall be a national
of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any ruling given under
paragraph 2 of this article.
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Article XX

REGISTRATION

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XXI /

ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

1. This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and
shall enter into force when the two Contracting Parties have notified each other by
exchange of diplomatic notes that their respective constitutional formalities have
been completed.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be com-
municated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In that
event, the Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of notice by
the other Contracting Party, unless the notice of denunciation is withdrawn by mu-
tual agreement before expiry of that period. If the other Contracting Party fails to
acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been received 14 days after the
receipt of notice by the International Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Madrid on 21 July 1992, in duplicate, both texts being equally au-
thentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Nicaragua:

JAVIER SOLANA MADARIAGA ERNESTO LEAL SANCHEZ
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA ON AIR TRANSPORT

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes that may be operated in both directions by the designated airlines of Spain:
Points in Spain-intermediate points-Havana-Santo Domingo-San Juan, Puerto
Rico-Managua-points beyond and vice versa.
2. Routes that may be operated in both directions by the designated airlines of Nic-

aragua:
Points in Nicaragua-intermediate points-one point in Spain-points beyond and vice
versa.

3. The intermediate points and points beyond not specified in paragraphs 1 and 2
above, as well as the traffic rights that may be exercised at them, shall be determined by
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

4. The designated airlines may omit one or more points or change the order thereof on
the routes indicated in paragraphs 1 and 2 of this annex for all or part of their services,
provided that the point of departure is situated in the territory of the Contracting Party which
designated the airlines in question.

5. The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval the number of flights and the timetable
for the operation of the agreed air services at least 30 days before the beginning of the
operation of such services.

6. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to make exclu-
sively cargo flights from points situated in its territory, via intermediate points, to points
situated in the territory of the other Contracting Party and points beyond with full traffic
rights, with the exception of fifth freedom rights in Central America, Panama, Mexico and the
United States of America.

7. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall have the right, at any point on the route, to change the aircraft used for one or more other
aircraft, provided that the total capacity of the aircraft operating beyond the point where the
change of size is made is similar to that of the original aircraft and the onward flight or flights
are scheduled to connect directly with it, so as to ensure a genuine continuation of services.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE
DU NICARAGUA RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Royaume d'Espagne et ]a R6publique du Nicaragua,

Etant tous deux Parties h la Convention relative A l'aviation civile intematio-
nale, ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports adriens entre leurs terri-
toires respectifs et de poursuivre, dans la mesure la plus grande possible, la coop6ra-
tion internationale dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1FINITIONS

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord a6rien, et A
moins que le texte n'en dispose autrement:

a) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e en vertu de l'article 90 de ladite Convention, toute modification des
annexes ou de la Convention, conform6ment aux articles 90 et 94, pourvu que ces
annexes et ces modifications soient en vigueur ou aient t6 ratifi6es par les deux
Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe, dans le cas du Nicaragua,
le Minist~re de la construction et des transports (Direction g6n6rale de l'a6ronau-
tique civile) et, dans le cas de l'Espagne, le Minist~re des travaux publics et des
transports (Direction g6ndrale de l'aviation civile) ou, dans les deux cas, les institu-
tions ou personnes habilit6es A remplir les fonctions qu'exercent lesdites autorit6s;

c) L'expression << entreprise de transport a6rien d6sign6e >> d6signe l'entreprise
de transport adrien que chacune des Parties contractantes a d6sign6e pour exploiter
les services convenus sur les routes sp6cifi6es A l'annexe au pr6sent Accord, comme
pr6vu A l'article III dudit Accord;

d) Les termes et expressions « territoire, service a6rien international et escale
non commerciale >> ont le sens qui leur est attribud aux articles 2 et 96 de la Con-
vention;

e) Le terme < Accord >> d6signe le pr6sent Accord adrien, son annexe et toute
modification qui peut leur 8tre apport6e;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 24 juillet 1992 par la signature, et a titre d6finitif le 11 novembre 1997 par
notification, conformdment A l'article XXI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression <« routes spdcifi6es >> d6signe les routes dtablies ou A 6tablir A
l'annexe au pr6sent Accord;

g) L'expression << services convenus >> signifie les services a6riens internatio-
naux qui peuvent 8tre 6tablis sur les routes sp6cifi6es, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord;

h) Le terme << tarifs > d6signe le prix A payer pour le transport des passagers,
des bagages et des marchandises (A I'exception du courrier), y compris toute autre
appr6ciable prestation suppl6mentaire accord6e ou offerte en m~me temps que ce
transport, ainsi que la commission A verser au titre de la vente de billets ou des
transactions pertinentes pour le transport de marchandises. I1 comprend 6galement
les conditions applicables au prix du transport ou au paiement de la commission;

i) Le terme << capacit6 >> signifie, en ce qui concerne un a6ronef, le nombre de
sieges et/ou la capacitd de charge disponible de cet a6ronef et, en ce qui concerne les
services convenus, la capacit6 de l'a6ronef ou des adronefs utilis6s sur ces services,
multipli6e par le nombre des fr~quences exploit6es par ces a6ronefs durant chaque
saison sur une route ou un trongon de route.

Article II

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, afin d'6tablir les services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe audit Accord.

2.' Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes jouit, tandis qu'elle exploite un service convenu sur une route sp6cifi6e, des
droits suivants :

a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Faire des escales en des points du territoire de l'autre Partie contractante
sp6cifi6s dans le tableau de routes figurant A l'annexe au pr6sent Accord, afin d'y
embarquer et d'y d6barquer des passagers, du courrier et des marchandises, de
fagon s6par6e ou combin6e, en trafic a6rien international en provenance ou A desti-
nation du territoire de l'autre Partie contractante, ou encore en provenance ou A
destination du territoire d'un autre Etat, conform6ment aux dispositions de l'annexe
au pr6sent Accord;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t6e comme con-
f6rant aux entreprises de transport a6rien d6sign6es par une Partie contractante des
droits de cabotage A l'int6drieur du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III

D9SIGNATION D'ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien afin d'exploiter les
services convenus sur les routes sp6cifi6es, ainsi que de substituer une autre entre-
prise A celle pr6c6demment d6sign6e.
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2. Au regu de cette'd6signation, l'autre Partie contractante doit, conformA-
ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard
aux entreprises a~riennes d6sign6es les autorisations n&cessaires d'exploitation.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une des Parties contractantes peuvent exiger
que les entreprises a~riennes d6sign6es de 'autre Partie contractante d~montrent
qu'elles sont en mesure de s'acquitter des obligations prescrites dans les lois
et r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement et raisonnablement A
'exploitation des services ariens internationaux, conform6ment aux dispositions

de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis6e au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer les conditions qu'elle
juge ncessaires pour l'exercice, par une entreprise a&rienne d6sign~e, des droits
sp~cifi6s A l'article II du pr6sent Accord, lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une
partie substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de nationaux
de cette Partie.

5. L'entreprise ainsi d6sign~e et autoris~e peut, A tout moment, commencer A
exploiter les services convenus, A condition que soit en vigueur dans ces services un
tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article VII du present Accord.

Article IV

RAVOCATIONS

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de r6voquer l'autorisation
d'exploitation accord~e A une entreprise a6rienne d6sign6e par l'autre Partie con-
tractante, de suspendre l'exercice par ladite entreprise des droits vis6s A l'article II
du pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qu'elle juge n&:essaires pour 1'exer-
cice desdits droits :

a) Lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une partie substantielle de la pfopridt6 et
le contr6le effectif de l'entreprise est entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de nationaux de cette Partie, ou

b) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde les droits, ou

c) Lorsque l'entreprise a6rienne cesse d'exploiter les services convenus con-
form6ment aux conditions prescrites dans le prdsent Accord.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des
conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soit indispensable pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s
avoir consultd l'autre Partie contractante.

Article V

EXEMPTIONS

1. Les a6ronefs utilis6s en service a6rien international par les entreprises
a6riennes ddsign~es par chacune des Parties contractantes, ainsi que leur &juipe-
ment habituel, les carburants, les lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
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denr6es alimentaires, le tabac et les boissons) sont exempt6s des droits d'importa-
tion et des autres imp6ts et taxes exigibles A l'entr6e des marchandises sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, A condition de demeurer A bord de l'a6ronef
jusqu'A leur r6exportation.

2. Sont 6galement exon6r6s des m~mes droits et imp6ts, A l'exception des
taxes et redevances pour services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une quelconque des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et
destin6es A etre consomm6es A bord des a6ronefs affect6s A des services interna-
tionaux de l'autre Partie contractante;

b) Les pi ces de rechange introduites sur le territoire d'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien et la r6paration des a6ronefs utilis6s pour les services a6riens
internationaux par l'entreprise a6drienne d6sign6e par l'autre Partie contractante;

c) Les stocks de billets imprim6s, lettres de transport a6rien et tout mat6riel
imprim6 portant le symbole de l'entreprise.

Les articles visAs aux alin6as a, b et c peuvent 8tre soumis A surveillance ou A
contr6le douanier.

3. L'&luipement normal des a6ronefs, ainsi que les fournitures et approvi-
sionnements A bord des a6ronefs de l'une quelconque des Parties contractantes ne
peuvent 6tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sans l'appro-
bation des autorit6s douani~res de ce territoire. En pareil cas, ils peuvent atre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou destin6s
A un autre usage conformAment A la r6glementation douani~re.

4. Sauf pour des motifs de s6curit6, les passagers en transit sur le territoire de
l'une quelconque des Parties contractantes sont soumis tout au plus A un contr6le
simplifi6. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de
douane et autres imp6ts et taxes exigibles A l'importation.

Article VI

TAXES D' AgROPORT

Chacune des Parties contractantes peut imposer ou autoriser l'imposition de
taxes ou tarifs justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et des
installations et services d'aide A la navigation sous son controle, A condition que
lesdits tarifs ne soient pas plus 6levds que ceux impos6s A ses a6ronefs nationaux
affect6s A des services intemationaux analogues pour l'utilisation desdits a6roports
et services.

Article VII

TARIFS

1. Les tarifs appliqu6s par les entreprises a6riennes d6sign6es de chacune des
Parties contractantes au transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante sont fixes A un niveau raisonnable, compte dfiment tenu
de tousles 616ments d'appr6ciation, notamment des frais d'exploitation, des besoins
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des usagers, de la r6alisation de b6n6fices raisonnables et des tarifs appliqu6s par les
autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux
Parties contractantes, aprils consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie de la m~me route. Pour parvenir A cet accord, les entreprises recourent, autant
que possible, A la proc&lure de fixation des tarifs 6tablie par 'Association du trans-
port a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins avant la
date pr6vue pour leur entrde en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai peut 8tre
r~duit avec l'accord desdites autorit6s.

4. L'approbation peut 6tre accord6e express6ment. Si aucune des deux auto-
rit6s a6ronautiques ne fait savoir dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la
date de la notification qu'elle n'approuve pas ce tarif conform6ment au paragraphe 3
du pr6sent article, le tarif est r6put6 approuv6. En cas de r&luction du d6lai de noti-
fication de la mani~re pr6vue au paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent
convenir de ramener A moins de trente (30) jours le d61ai dans lequel doit 6tre notifi6e
toute objection.

5. Lorsque les autorit6s n'ont pu s'entendre sur un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ou quand une autorit6 a6ronautique
fait savoir, dans les d6lais vis6s au paragraphe 4 du pr6sent article, A l'autre autorit6
a6ronautique qu'elle d6sapprouve un tarif quelconque fix6 conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes essaient de fixer le tarif d'un commun accord.

6. Si les autoritds a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur a
td soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif qu'elles

devraient fixer conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend est
r6glM conform6ment aux dispositions figurant l'article XIX du pr6sent Accord.

7. Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du prdsent article reste en
vigueur jusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. Les tarifs adriens peuvent
cependant 8tre prorog6s au-delA de leur 6ch6ance originelle pour une p6riode inf6-
rieure A douze (12) mois.

Article VIII

PERSONNEL TECHNIQUE ET COMMERCIAL

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des Parties con-
tractantes sont autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de
I'autre Partie contractante leurs repr6sentants et le personnel commercial, technique
et d'exploitation n6cessaires pour l'exploitation des services convenus.

2. Ces besoins en personnel peuvent, au gr6 des entreprises a6riennes d6si-
gn6es de chacune des Parties contractantes, 8tre satisfaits soit par leur propre per-
sonnel, soit par l'interm6diaire des services de toute autre organisation, soci6t6 ou
entreprise de transport a6rien qui fournit ses services sur le territoire de rautre
Partie contractante et qui est autoris6e A fournir lesdits services sur le territoire de
ladite Partie.
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3. Les repr6sentants et le reste du personnel doivent observer les lois et r~gle-
ments en vigueur de l'autre Partie contractante et, conform6ment auxdites lois et
r~glements, chaque Partie contractante doit accorder, sur une base de r6ciprocit6 et
avec le minimum de ddlai, les permis n6cessaires de travail, visas de s6jour et autres
documents analogues aux repr6sentants et au personnel vis6s au paragraphe 1 du
prdsent article.

4. Lorsque des circonstances sp6ciales exigent l'entr6e ou le s6jour de person-
nel de service A titre temporaire et urgent, les permis, visas et documents requis,
selon le cas, par les lois et r~glements de chaque Partie contractante sont d6livrds
promptement pour ne pas retarder l'entr6e dudit personnel dans le pays en question.

5. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
peuvent fournir leurs propres services d'aide A terre sur le territoire de 'autre Partie
contractante, sous une forme compatible avec les lois et r~glements en la mati~re de
ladite Partie.

Article IX

LoIs ET RkGLEMENTS

1. Les lois et r;glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entrde et la sortie des adronefs affectds A la navigation a6rienne interna-
tionale, ou relatifs A ]'exploitation des a6ronefs qui se trouvent dans les limites de
son territoire, s'appliquent aux a6ronefs des entreprises de transport adrien d6si-
gn6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements qui r6gissent sur le territoire de chaque Partie con-
tractante l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, des 6quipages, des bagages, du
courrier et des marchandises, ainsi que les r~glements relatifs aux formalit6s d'en-
tr6e et de sortie du pays, A l'6migration, aux douanes et aux mesures sanitaires,
s'appliquent 6galement sur ledit territoire aux opdrations des entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante.

Article X

ZONES INTERDITES

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons militaires ou de s6curit6
publique, restreindre ou interdire le survol par des a6ronefs des entreprises de trans-
port adrien ddsign6es de l'autre Partie contractante de certaines zones de son terri-
toire, sous r6serve que ces restrictions ou interdictions s'appliquent 6galement aux
a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es de la premiere Partie contrac-
tante ou aux entreprises de transport a6rien d'Etats tiers qui exploitent des services
a6riens internationaux r6guliers.

Article XI

CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cern6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus
valides par l'autre Partie contractante pour 1' exploitation des services convenus sur

Vol. 2006, 1-34383



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

les routes sptcifides dans l'annexe au present Accord, A condition que les exigences
en vertu desquelles ces certificats ou licences ont t, d6cems ou validds soient au
moins 6gales ou suprieures aux normes minimales qui ont pu etre dtablies dans les
conventions relatives A l'aviation civile internationale.

2. Chaque Partie contractante se r6serve ndanmoins le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des
licences accord6s A ses propres ressortissants par I'autre Partie contractante.

Article XII

S9CURIT16

1. Conformtment aux droits et obligations que leur impose le droit interna-
tional, les Parties contractantes rtaffirment que l'obligation mutuelle de protdger la
stcurit6 de I'aviation civile internationale contre les actes d'intervention illicites fait
partie inttgrante du pr6sent Accord. Sans prejudice de leurs droits et obligations en
vertu du droit international, les Parties contractantes agissent notamment confor-
m6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant A bord des atronefs, signte A Tokyo le 14 septembre 19631, de
la Convention pour la repression de la capture illicite d'atronefs, signde A La Haye
le 16 dcembre 19702, et de la Convention pour la rpression d'actes illicites dirigds
contre la stcurit6 de l'aviation civile, signte A Montreal le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute
l'assistance ntcessaire pour prtvenir les actes de capture illicite d'adronefs et autres
actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs
dquipages, des atroports et des installations de navigation atrienne, et toute autre
menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties agissent, dans leurs relations mutuelles, conformtment aux dis-
positions relatives A la stcurit6 de l'aviation qui ont 6t6 dtablies par l'Organisation
de l'aviation civile internationale et qui sont dtsigndes comme 6tant des annexes A
la Convention relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oti ces dispo-
sitions s'appliquent auxdites Parties; elles exigent des exploitants d'a6ronefs imma-
tricul6s par elles, des exploitants qui ont leur 6tablissement principal ou leur rdsi-
dence permanente sur leur territoire et des exploitants d'atroports situds sur leur
territoire qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la stcurit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'adronefs
peuvent 6tre tenus d'observer les dispositions sur la sdcurit6 de l'aviation visdes
au paragraphe pr~c~dent et exigbes par l'autre Partie contractante pour l'entrte,
la sortie ou le stjour sur le territoire de ladite Partie. Chaque Partie contractante
accepte que soient appliqutes effectivement sur son territoire des mesures add-
quates pour protdger les adronefs et assurer l'inspection des passagers, des 6qui-
pages, des effets personnels, des bagages, des marchandises et des provisions de
bord de l'adronef avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement d'un ceil favorable toute demande d'adopter des
mesures spdciales de sdcurit6 raisonnables pour faire face A une menace particulizre
que lui adresse l'autre Partie contractante.

I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol..704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs
civils ou autres actes illicites dirigts contre la sdcuritd de ces adronefs, de leurs
passagers et &tuipages, des atroports ou installations de navigation adrienne, les
Parties contractantes s'entraident mutuellement en facilitant les communications et
autres mesures approprites destinies A mettre fin, avec rapidit6 et sdcurit6, b cet
incident ou A cette menace d'incident.

Article XIII

TRANSFERT DES EXC9DENTS DE REVENUS

1. L'entreprise de transport airien ddsignde des Parties contractantes a toute
latitude pour vendre des services de transport atrien sur le territoire des deux Par-
ties contractantes, directement ou par l'interm&liaire d'agents, en toute monnaie,
conformdment A la 16gislation en vigueur dans chacune des Parties contractantes,
sous rdserve que ce soit sur une base de rtciprocit6 et de non discrimination t l'6gard
de toute autre entreprise de transport atrien exploitte en trafic international.

2. Les entreprises de transport atrien ddsign6es des Parties contractantes ont
toute latitude pour transfdrer du territoire de ]a vente vers leur territoire national les
excddents de revenus par rapport aux pr~ts obtenus sur le territoire de la vente. Sont
compris dans ces transferts les revenus des ventes, effectudes directement ou par
l'interm&iiaire d'un agent, des services de transport atrien et des services auxi-
liaires et complmentaires, ainsi que l'inttrt commercial normal port6 par lesdits
revenus, durant leur dtp6t en attendant le transfert.

3. Ces transferts sont effectuds sans prejudice des obligations fiscales en
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

4. Les entreprises de transport atrien dtsign6es des Parties contractantes
recoivent l'autorisation ntcessaire, dans les d6lais rtglementaires, afin que lesdits
transferts soient effectuds en monnaie librement convertible au taux de change offi-
ciel en vigueur A la date de la demande.

Article XIV

RGIME FISCAL

Chaque Partie contractante peut accorder aux entreprises de transport adrien
dtsigntes de l'autre Partie contractante, sur une base de r6ciprocit6, l'exon6ration
de tous les imptts et taxes sur les btn6fices ou revenus ddcoulant de l'exploitation
de services adriens, sans prdjudice de l'accomplissement des obligations formelles
16galement 6tablies par chaque Partie contractante.

Article XV

CAPACITt

1. Les entreprises de transport adrien des deux Parties contractantes bdn6fi-
cient d'un m~me traitement juste et 6quitable quant A l'exploitation des services
convenus sur les routes sptcifites.
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2. Les services convenus sur l'une quelconque des routes sp6cifi6es dans l'an-
nexe au pr6sent Accord ont pour objet essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
aux besoins de la clientele desdits services.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une des Parties contrac-
tantes prennent en compte, dans 'exploitation des services convenus, les int6r~ts
des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, de faqon

ne pas porter indfment atteinte aux services que celles-ci assurent sur tout ou
partie des m~mes routes.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer sur les territoires respectifs des
Parties contractantes du trafic international dans des pays tiers, ou A destination de
pays tiers, conform6ment aux dispositions de rarticle II c et de I'annexe du pr6sent
Accord, est exerc6 conform6ment aux principes gdn6raux r6gissant le d6veloppe-
ment en bon ordre du trafic a6rien international accept~s par les deux Parties con-
tractantes, de mani~re que la capacit6 soit adapt6e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination.
b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique de la route.
c) Aux exigences du trafic de la r6gion que traversent les entreprises de trans-

port a6rien d6sign6es apr~s avoir pris en consid6ration les services locaux et
rdgionaux.

Article XVI

STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes doivent
fournir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande,
l'information et les statistiques touchant au trafic transportd par les entreprises
a6riennes d6sign6es de la premiere Partie sur les services convenus A destination du
territoire de l'autre Partie ou en provenance de celui-ci, dans la forme sous laquelle
elles ont 06 6tablies et soumises par les entreprises de transport a6rien d6sign6es A
leurs autorit6s a6ronautiques nationales pour publication. Toute donnge statistique
suppl6mentaire int6ressant le trafic que les autorit6s a6ronautiques d'une des Par-
ties contractantes d6sirent obtenir des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie fait
l'objet d'entretiens entre les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes,
A la demande de l'une d'elles.

Article XVII

CONSULTATIONS

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps A
autre, dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer l'application et la mise en
ceuvre satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord.

Article XVIII

MODIFICATIONS

1. Si l'une quelconque des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander l'ouverture de
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consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui peuvent inter-
venir entre les autorit~s a~ronautiques verbalement ou par correspondance, doivent
commencer dans un dMlai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande.
Les modifications ainsi convenues doivent 6tre approuv~es conform6ment aux for-
malit~s constitutionnelles des Parties contractantes et entrent en vigueur quand elles
ont 6t6 confirm~es moyennant un 6change de notes par la voie diplomatique.

2. Cependant, si les modifications portent sur l'annexe au present Accord,
elles peuvent 8tre op6res moyennant un accord direct entre les autoritds aronau-
tiques des Parties contractantes et entrent en vigueur moyennant un 6change de
notes par la voie diplomatique.

3. Le present Accord sera modifi6 pour atre harmonis6 avec toute convention
multilat~rale ayant caractire obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article XIX

RtGLEMENT DES DIFFI2RENDS

1. En cas de diff~rend au sujet de l'interprtation ou de l'application du pr6-
sent Accord entre les Parties contractantes, celles-ci s'efforcent d'abord de le r~gler
par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parvienhent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, le diff~rend peut 8tre soumis, A la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, A un tribunal arbitral compos6 de trois arbitres, dont un nomm6 par chaque
Partie contractante et un troisi~me d6sign6 par les deux Parties. Chacune des Parties
contractantes nomme l'arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours bL compter de la
date A laquelle une des Parties contractantes a regu de l'autre une note, par la voie
diplomatique, demandant que le diffrend soit soumis A arbitrage. Le troisi~me arbi-
tre est d~sign6 dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la d6signation du
deuxi~me des arbitres cit6s. I1 doit ere un national d'un Etat tiers, fait fonction de
President du tribunal arbitral et d6cide du lieu de l'arbitrage. Si l'une des Parties ne
nomme pas d'arbitre dans le ddlai fix6, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6
dans le d~lai fix6, l'une quelconque des Parties contractantes peut demander au
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer
un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisi6me arbitre est un national
d'un Etat tiers et fait fonction de President du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision adop-
t~e conform6ment au paragraphe 2 du present article.

Article XX

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXI

ENTRAE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Le present Accord sera appliqu6 A titre provisoire des sa signature et
entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes se seront notifides l'une
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l'autre, moyennant un 6change de notes diplomatiques, l'accomplissement de leurs
formalit~s constitutionnelles respectives.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, t tout moment, notifier A l'autre
sa dcision de d~noncer le present Accord. La notification sera communiqu6e en
m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En ce cas, l'Accord
cessera de produire ses effets douze (12) mois apr~s la date de reception de la noti-
fication par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e par
accord mutuel avant 1'expiration de ce d~lai. Si la Partie contractante n'accuse pas
r6ception de la notification, elle sera r6put~e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours
apr~s que l'Organisation de l'aviation civile intemationale l'ait revue.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double, les deux textes faisant 6galement foi. A Madrid, le 21 juillet mil
neuf cent quatre-vingt-douze.

Pour le Royaume Pour la R~pubolique
d'Espagne: du Nicaragua:

JAVIER SOLANA MADARIAGA ERNESTO LEAL SANCHEZ
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RifPUBLIQUE
DU NICARAGUA RELATIF AUX TRANSPORTS A]RIENS

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes qui pourront etre exploit6es dans les deux directions par les entreprises de
transport adrien d6sign6es par r'Espagne :

Points en Espagne - points interm6diaires - La Havane - Saint-Domingue - San Juan de
Puerto Rico - Managua - points au-delA et inversement.

2. Routes qui pourront Atre exploit6es dans les deux directions par les entreprises de
transport a6rien ddsign6es par le Nicaragua :

Points au Nicaragua - points intermdiaires - un point en Espagne - points au-dela et
inversement.
3. La d6termination des points interm&iiaires et au-delh qui figurent sans 6tre sp6cifi6s

sous les points 1 et 2 ci-dessus, ainsi que les droits de trafic qui pourront etre exerc6s en ces
points, s'effectuera par voie d'accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

4. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs
points ou en modifier l'ordre sur les routes indiqu~es aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente
annexe sur toute ou partie de leurs services, A condition que le point d'origine soit situ6 sur le
territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lesdites entreprises.

5. Les entreprises de transport adrien d6signes par chacune des Parties contractantes
soumettront A r'approbation des autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante les
fr6quences et horaires d'exploitation des op6rations des services a6riens convenus, trente
(30) jours au moins avant le d6but desdites op6rations.

6. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des Parties contractantes
auront le droit de r6aliser des vols exclusifs de transport de marchandises depuis des points
situ6s sur leurs territoires respectifs, en passant par des points interm~diaires, jusqu'A des
points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points au-delk, avec des
droits entiers de trafic, A 1'exception de 1'exercice des cinquiimes libert6s en Am6rique cen-
trale, au Panama, au Mexique et aux Etats-Unis d'Am6rique.

7. Pour 'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es par chacune des Parties contractantes auront le droit de proc6der, sur tout point de la
route, au remplacement de l'adronef utilis6 par un ou plusieurs autres a6ronefs, k condition
que la capacitd totale des a6ronefs op6rant au-del& du point oia il est procddd A la substitution
soit en rapport avec celle de l'adronef initial et soit prograrmn6e en connexion directe avec
cette derni~re, afin d'assurer la r6elle poursuite des services.
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No. 34384

SPAIN
and

FRANCE

Agreement concerning the construction and operation of the
international section of the high speed railway line be-
tween Spain and France (Mediterranean side) (with
exchange of notes dated 4 December 1995 and 9 January
1996). Signed at Madrid on 10 October 1995

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 25 February 1998.

ESPAGNE
et

FRANCE

Accord concernant la construction et l'exploitation de la sec-
tion internationale d'une ligne ferroviaire ' grande
vitesse entre l'Espagne et la France (facade mediter-
raneenne) [avec change de notes en date des 4 decembre
1995 et 9 janvier 1996]. Signe ' Madrid le 10 octobre
1995

Textes authentiques : espagnol etfran!ais.

Enregistr par l'Espagne le 25ftvrier 1998.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN
SPAIN AND FRANCE CON-
CERNING THE CONSTRUC-
TION AND OPERATION OF
THE INTERNATIONAL SEC-
TION OF THE HIGH SPEED
RAILWAY LINE BETWEEN
SPAIN AND FRANCE (MEDI-
TERRANEAN SIDE)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 11 December 1997 by notification,

in accordance with article 11.
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ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE
ET LA FRANCE CONCER-
NANT LA CONSTRUCTION
ET L'EXPLOITATION DE LA
SECTION INTERNATIONALE
D'UNE LIGNE FERRO-
VIAIREA GRANDE VITESSE
ENTRE L'ESPAGNE ET LA
FRANCE (FA(4ADE MEDITER-
RANEENNE)

Non publie ici conformenment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I EntrA en vigueur le 11 d~cembre 1997 par notification,
conform~ment h l'artide 11.



No. 34385

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ESTONIA

Loan Agreement-Haapsalu and Matsalu Bays Environment
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 19 September 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ESTONIE

Accord de pret - Projet d'environnement des bales d'Haap-
salu et Matsalu (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 19 septembre
1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34385
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 April 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Estonia.

Vol. 2006, 1-34385

ACCORD' DE PRIET

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemble gdngrale destin6 e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1996, d&s notification par
la Banque au Gouvernement estonien.



No. 34386

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Northern Health Program
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de programme
de sante dans le nord du pays (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signk i Washington
le 18 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006. 1-34386
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 12 December 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Palistan.

Vol. 2006, 1-34386

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble gdngrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1997, ds notification
par l'Association au Gouvemnement pakistanais.



No. 34387

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Banking Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 12 De-
cember 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de pret - Prt 4 l'ajustement du secteur bancaire
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Signe ii Wash-
ington le 12 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 26 fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34387
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 December 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 2006, 1-34387

ACCORD i DE PRfET

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gin6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1997, d;s notification
par la Banque au Gouvernement palistanais.



No. 34388

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UKRAINE

Loan Agreement-Social Protection Support Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

UKRAINE

Accord de pret - Projet d'aide a' la protection sociale (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 24 avril 1997

Texte authentique : anglais. /

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34388
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 December 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Ukraine.

VoL 2006. 1-34388

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Entrt en vigueur le 5 ddcembre 1997, dks notification
par la Banque au Gouvernement ukrainien.



No. 34389

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UKRAINE

Guarantee Agreement-Export Development Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 15 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

UKRAINE

Accord de garantie - Projet de diveloppement des exporta-
tions (avec Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Signe i Washington le
15 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006. 1-34389
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 August 1997, upon notification
by the Bank to the Government of Ukraine.

Vol. 2006, 1-34389

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publi, ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r2glement de
l'Assemblie gdnerale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 7 aofit 1997, d~s notification par la
Banque au Gouvernement ukrainien.



No. 34390

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CROATIA

Loan Agreement-Enterprise and Financial Sector Adjust-
ment Loan (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washing-
ton on 4 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CROATIE

Accord de pret - Prt a l'ajustement du secteur financier et
des entreprises (avec annexes et Conditions ge'nerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie pour les
pr ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Signe a Washington le 4 juin 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34390
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Non publid6 ici conformement aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du riglement de
l'Assemblje ggn6rale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 5 November 1997, upon notifica- I Entr6 en vigueur lc 5 novembre 1997, ds notification

tion by the Bank to the Government of Croatia. par la Banque au Gouvernement croate.

Vol. 2006, 1-34390



No. 34391

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Rural Land Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 10 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

HONDURAS

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
terres rurales (avec annexes et Conditions ge'nerales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 10 juin 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de d.veloppement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006. 1-34391
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publie ici conform,6ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
I'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 22 December 1997, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1997, d&s notification

tion by the Association to the Government of Honduras. par I'Association au Gouvernement hondurien.

Vol. 2006, 1-34391



No. 34392

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Rural Poverty Alleviation Project-Rio
Grande do Norte (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de lutte contre la pauvret'
rurale - Rio Grande do Norte (avec Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 18 juin 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 26ftvrier 1998.

Vol. 2006. 1-34392
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 29 August 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 2006. 1-34392

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 ao0t 1997, ds notification par
]a Banque au Gouvernement brdsitien.



No. 34393

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

URUGUAY

Loan Agreement-Forest Products Transport Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Montevideo on 1 July
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de pret - Projet de transport des produits forestiers
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 ' Mon-
tevideo le ler juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26fivrier 1998.

VoL 2006, 1-34393
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD1 DE PRET

Non publij ici conformement aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblee gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 29 December 1997, upon notifica- I Entrd en vigueur le 29 ddcembre 1997, ds notification

tion by the Bank to the Government of Uruguay. par la Banque au Gouvernement uruguayen.

Vol. 2006. 1-34393



No. 34394

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Private Sector Development
and Capacity Building Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 14 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MADAGASCAR

Accord de credit de developpement- Projet de diveloppe-
ment et de renforcement des capacitis du secteur prive
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Signe a Washington le 14 juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par I'Association internationale de d~veloppement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006, 1-34394
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 February 1998, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 2006, 1-34394

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gingrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1998, ds notification par
I'Association au Gouvernement malgache.



No. 34395

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LATVIA

Loan Agreement- Welfare Reform Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 17 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LETTONIE

Accord de pret - Projet de riforme de l'aide sociale (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 'a Washington le
17 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26frvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34395
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PREPT

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde ggnjrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend4.

I Came into force on 13 January 1998, upon notification I Entrd en vigueur le 13 janvier 1998, ds notification

by the Bank to the Government of Latvia. par a Banque au Gouvernement letton.

Vol. 2006, 1-34395



No. 34396

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Bureau of Economic Analysis Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 18 July
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de prt- Projet du Bureau d'analyse economique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prfts de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 i Wash-
ington le 18 juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26frvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34396
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 18 December 1997, upon notifica- I Entrd en vigueur le 18 d~cembre 1997, d~s notification
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed- par la Banque au Gouvemement de la F&Mdration de
eration. Russie.

Vol. 2006. 1-34396



No. 34397

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Second Coal Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 18 De-
cember 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Deuxieme prt d'ajustement au secteur
charbonnier (avec annexes et Conditions ge'nrales appli-
cables aux accords de pret et de garantie pour les prets
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6
a Washington le 18 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26fgvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34397
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 December 1997, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed-
eration.

Vol. 2006, 1-34397

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PREfT

Non publiJ ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gin,6rale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 19 d~cembre 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement de la F~dration de
Russie.



No. 34398

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Second Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 18 De-
cember 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Deuxiemeprt d'ajustement structurel (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 i Washington le
18 decembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 26f6vrier 1998.

VnI. 2006, 1-34398
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 December 1997, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed-
eration.

Vol. 2006, 1-34398

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assemble gjnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 22 d(cembre 1997, d~s notification
par la Banque au Gouvernement de la F6d6ration de
Russie.



No. 34399

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MONGOLIA

Development Credit Agreement-(Banking, Enterprise and
Legal Technical Assistance Project) (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 31 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MONGOLIE

Accord de credit de d6veloppement-Projet d'assistance
technique (banques, entreprises et cadre juridique) [avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985].
Sign6 ' Washington le 31 juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006, 1-34399
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DIfVELOPPEMENT

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
I'Assemblge gengrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 26 November 1997, upon notifica- I Entrd en vigueur le 26 novembre 1997, ds notification

tion by the Association to the Government of Mongolia. par l'Association au Gouvernement mongolien.

Vol. 2006. 1-34399



No. 34400

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MONGOLIA

Development Credit Agreement-Banking and Enterprise
Sector Adjustment Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
31 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MONGOLIE

Accord de credit de dveloppement - Credit d'ajustement du
secteur des banques et des entreprises (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux accords de credit
de de'veloppement en date du Ier janvier 1985). Signe it
Washington le 31 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d&veloppement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006. 1-34400



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1998

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gjnrale destinj 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 26 November 1997, upon notifica- I Entrd en vigueur le 26 novembre 1997, d&s notification

tion by the Association to the Government of Mongolia. par I'Association au Gouvernement mongolien.

Vol. 2006,1-34400



No. 34401

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZIMBABWE

Interim Fund Development Credit Agreement-Rural Dis-
trict Council Pilot Capital Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 August 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZIMBABWE

Accord de credit de developpement de fonds interimaire
- Projet pilote de developpement des capitaux pour les
consells locaux ruraux (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le
14 aofit 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 26f.6vrier
1998.

Vol. 2006, 1-34401
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 4 February 1998, upon notification

by the Association to the Government of Zimbabwe.

Vol. 2006. 1-34401

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRt1DIT
DE DtIVELOPPEMENT

DE FONDS INTIERIMAIRE

Non publi6 ici conformhment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gendrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 4 fWvrier 1998, ds notification par
I'Association au Gouvernement zimbabw~en.



No. 34402

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Public Sector Resource Management Ad-
justment Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 4 September
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Prit a l'ajustement de la gestion du person-
nel cadre du secteur public (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 4 sep-
tembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26fevrier 1998.

Vol. 2006, 1-34402
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 November 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Kazakhstan.

Vol. 2006. 1-34402

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE PRifT

Non publi. ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 24 novembre 1997, dls notification
par la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 34403

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GABON

Loan Agreement-Privatization and Regulatory Capacity
Building Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 4 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GABON

Accord de pret - Projet de renforcement de la privatisation et
des capacits de reglementation (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 30 mai 1995). Sign6 ' Washington le 4 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34403
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPNT

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gendrale destin a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 2 February 1998, upon notification I Entrd en vigueur le 2 fvrier 1998, dbs notification par

by the Bank to the Government of Gabon. la Banque au Gouvemement gabonais.

Vol. 2006, 1-34403



No. 34404

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Metropolitan Distribution Reinforce-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
10 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de garantie - Projet de renforcement de la distribu-
tion mitropolitaine (avec Conditions genkrales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 'a
Washington le 10 septembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26fgvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34404
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 December 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 2006. 1-34404

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publi ici conform ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblde gingrale destin6 Li mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 34405

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Financial Sector Implementation Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Sin-
gle Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 9 October 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Accord de pret - Projet d'assistance 4 la mise en place du
secteurfinancier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les
prets de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Signe a Washington le 9 octobre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34405
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 December 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 2006, 1-34405

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assembl6e gingrale destino a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 5 d~cembre 1997, d~s notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 34406

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Loan Agreement-Finance Companies Restructuring Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
24 December 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de pret - Prit de restructuration des compagnies de
finance (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 '
Washington le 24 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34406
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 December 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 2006, 1-34406

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1997, d~s notification
par la Banque au Gouvemement thailandais.



No. 34407

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Xiaolangdi Multipurpose Project: Stage H
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
11 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de diveloppement plurisectoriel de
Xiaolangdi: Phase II (avec annexes et Conditions g6n-
rales applicables aux accords de pret et de garantie pour
les prets de circulation particulie're en date du 30 mai
1995). Signe A Washington le 11 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34407
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADIJCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r glement de
l'Assemblie gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Came into force oui 12 January 1998, upon notification I Entrd en vigueur le 12 janvier 1998, ds notification

by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 2006, 1-34407



No. 34408

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Interim Fund Development Credit Agreement-Seeds and
Agricultural Services Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 12 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YIMEN

Accord de credit de developpement de fonds interimaire
Projet de semences et de services agricoles (avec an-

nexes et Conditions gqn6rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 12 septembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de developpement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006, 1-34408
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

DE FONDS INT1tRIMAIRE

Non publg ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rOglement de
l'Assemblge gin.6rale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 9 February 1998, upon notification I Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1998, ds notification par

by the Association to the Government of Yemen. l'Association au Gouvernement ydm~nite.

Vol. 2006. 1-34408



No. 34409

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Municipal Development
and Decentralization Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
15 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GEORGIE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment municipal et de dicentralisation (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit
de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signe a
Washington le 15 septembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006, 1-34409
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 December 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Georgia.

Vol. 2006. 1-34409

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publit ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assemblge gino'rale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend'.

I Entrd en vigueur le 15 d~cembre 1997, ds notification
par FAssociation au Gouvernement g6orgien.



No. 34410

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Agricultural Research and
Extension Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 18 Sep-
tember 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de d6veloppement - Projet de recherche et
de vulgarisation agricole (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 it Washington
le 18 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006, 1-34410
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 November 1997. upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 2006, 1-34410

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPEDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du rdglement de
I'Assemblie gnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1997, ds notification
par l'Association au Gouvernement n6palais.



No. 34411

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Loan Agreement-Primary Health Care Services Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Hong Kong on 22 Sep-
tember 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Accord de prt - Projet de soins de sant, primaires (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Signk a Hong Kong le
22 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26ftvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34411
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 December 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 2006, 1-34411

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginerale destin 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 18 d(cembre 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement turc.



No. 34412

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-School Rehabilitation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 2 October 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret -Projet de rihabilitation des icoles (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signk
a Washington le 2 octobre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26frvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34412
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 January 1998, upon notification

by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 2006, 1-34412

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblde gendrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1998, ds notification
par la Banque au Gouvernement roumain.



No. 34413

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF MOLDOVA

Loan Agreement-Second Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 3 October
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Accord de pret - Deuxiemeprt d'ajustement structurel (avec
annexes et Conditions genrales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 a Washington le
3 octobre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26ftvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34413
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 October 1997, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Mol-
dova.

Vol. 2006, 1-34413

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publiJ ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du roglement de
l'Assembl6e gdngrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1997, d~s notification
par la Banque au Gouvernernent moldove.



No. 34414

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

REPUBLIC OF MOLDOVA

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 3 October 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Accord de credit de developpement - Deuxiime cridit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signi 'a Washington le
3 octobre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 26ftvrier
1998.

Vnl. 2006, 1-34414
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION -- TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

Came into force on 17 October 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 17 octobre 1997, d6s notification
by the Association to the Government of the Republic of par I'Association au Gouvernement moldove.
Moldova.

Vol. 2006, 1-34414



No. 34415

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

Development Credit Agreement-Education Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 October 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIkVELOPPEMENT

et
L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE

DE MACEDOINE

Accord de credit de developpement - Projet de r6habilitation
de l'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 6 octobre
1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26fgvrier
1998.

Vol. 2006. 1-34415



270 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR] DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rzglement de
l'Assemblde gdndrale destind ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 16 October 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 16 octobre 1997, d~s notification
by the Association to the Government of the former Yugo- par l'Association au Gouvernement de l'ex-R6publique
slav Republic of Macedonia. yougoslave de Mac6doine.

Vol. 2006, 1-34415



No. 34416

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Interim Fund Development Credit Agreement- Village In-
frastructure Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 16 Oc-
tober 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de cr6dit de d6veloppement de fonds int6rimaire
- Projet d'infrastructure villageoise (avec annexes et
Conditions g,6nerales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 16 octobre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 26ftvrier
1998.

Vol. 2006, 1-34416
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 February 1998, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 2006. 1-34416

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR DIT
DE D1tVELOPPEMENT

DE FONDS INTItRIMAIRE

Non publiJ ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblde ginirale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 4 fWvrier 1998, d s notification par
I'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 34417

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Second Provincial Reform Loan-Salta
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Buenos Aires on
21 November 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Deuxieme pr~t de reforme provinciale
- Salta (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particulire en date du 30 mai 1995). Sign6 '
Buenos Aires le 21 novembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34417
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 December 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 2006. 1-34417

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi,6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdndrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 22 d6cembre 1997, dis notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 34418

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Second Provincial Reform Loan-Rio
Negro (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Buenos Aires
on 21 November 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Deuxieme pr~t de reforme provinciale - Rio
Negro (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particulire en date du 30 mai 1995). Signe i
Buenos Aires le 21 novembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque intemationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, 1-34418
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRPT

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
1'Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 29 December 1997, upon notifica- I Entrd en vigueur le 29 ddcembre 1997, dis notification

tion by the Bank to the Government of Argentina. par la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 2006, 1-34418



No. 34419

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LITHUANIA

Loan Agreement-Social Policy and Community Social Serv-
ices Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Warsaw on 1 De-
cember 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LITUANIE

Accord de pret - Projet de diveloppement depolitique sociale
et des services sociaux communautaires (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Varsovie
le 1er decembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 26fvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34419
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 January 1998, upon notification

by the Bank to the Government of Lithuania.

Vol. 2006. 1-34419

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRENT

Non publiW ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnerale destine 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 13 janvier 1998, ds notification
par la Banque au Gouvemement lituanien.



No. 34420

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Second General Education
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 December 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de d6veloppement - Deuxime Projet d'en-
seignement gdngral (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le
15 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 26fivrier
1998.

Vol. 2006, 1-34420
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 January 1998, upon notification

by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 2006, 1-34420

[TRtADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-DIT DE
DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g6n6rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Ent" en vigueur le 29 janvier 1998, dbs notification
par I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 34421

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Public Expenditure Man-
agement Adjustment Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
17 December 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

GUINI E

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement de
la gestion des dipenses publiques (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signe '
Washington le 17 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 26fgvrier
1998.

Vol. 2006, 1-34421
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 December 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 2006, 1-34421

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR]tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge gen6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 23 d6cembre 1997, di's notification
par I'Association au Gouvernement guinden.



No. 34422

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TAJIKISTAN

Development Credit Agreement-Post-Conflict Rehabilitation
Credit (with schedule and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 December 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February
1998.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TADJIKISTAN

Accord de cr6dit de developpement - Cridit de rihabilitation
post-conflit (avec annexe et Conditions generales applica-
bles aux accords de cr6dit de developpement en date du
jer janvier 1985). Signe i Washington le 18 decembre
1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 26f,6vrier
1998.

Vol. 2006, 1-34422
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 December 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Tajildstan.

Vol. 2006, 1-34422

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie ginrale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendj.

I Entrd en vigueur le 19 d6cembre 1997, d~s notification
par 'Association au Gouvernement tadjik.



No. 34423

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Economic Reconstruction Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 23 De-
cember 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE COREE

Accord de pret - Prit pour la reconstruction iconomique
(avec annexes et Conditions gene'rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particulire en date du 30 mai 1995). Signe ' Wash-
ington le 23 decembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26fe4vrier 1998.

Vol. 2006, 1-34423
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 December 1997, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of
Korea.

Vol. 2006. 1-34423

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnerale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 23 d6cembre 1997, di~s notification
par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de
Cor&.



No. 34424

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Second Municipal Development Proj-
ect (with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Hong Kong on
24 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 February 1998.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Deuxieme projet de d4veloppement
communal (avec annexe et Conditions gknerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe i
Hong Kong le 24 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26ftvrier 1998.

Vol. 2006, 1-34424
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi, ici conform9ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du reglement de
l'Assemblie gndrale desting a mettre
.en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Came into force on 22 January 1998, upon notification I Entni en vigueur le 22 janvier 1998, ds notification

by the Bank to the Government of Tunisia. par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 2006, 1-34424



No. 34425

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Conakry on 10 December 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

GUINEE

Accord en vue de la vente de produits agricoles. Signe a
Conakry le 10 decembre 1977

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistr.6 par les Atats-Unis d'Am~rique le 3 mars 1998.

Vol. 2006, 1-34425
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND GUINEA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 10 December 1977 by signature,

in accordance with part III (B).

Vol. 2006, 1-34425

ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AM1RIQUE ET LA
GUINEE EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie genirale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1977 par la signature,
conforniment au paragraphe B de la troisi~me partie.



No. 34426

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Conakry on 9 May 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUINEE

Accord en vue de la vente de produits agricoles. Signe a
Conakry le 9 mai 1981

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amerique le 3 mars 1998.

Vol. 2006, 1-34426
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND GUINEA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 May 1981 by signature, in ac-
cordance with part Il1 (B).

Vol. 2006, 1-34426

ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LA
GUINItE EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble genirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1981 par la signature, con-
formfment au paragraphe B de la troisi~me partie.



No. 34427

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Conakry on 7 June 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

GUIN]TE

Accord en vue de la vente de produits agricoles. Signe a
Conakry le 7 juin 1982

Textes authentiques : anglais etfranfais.

EnregistrJ par les btats-Unis d'Amrique le 3 mars 1998.

Vol. 2006, 1-34427
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND GUINEA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LA
GUINEE EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gingrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 7 June 1982 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 7 juin 1982 par la signature, con-

cordance with part m (B). formrment au paragraphe B de Ia troisiime partie.

Vol. 2006, 1-34427



No. 34428

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Conakry on 4 June 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

et
GUINE

Accord en vue de la vente de produits agricoles. Signe A
Conakry le 4 juin 1983

Textes authentiques : anglais etfran(ais.

Enregistr6 par les tats-Unis d'Am,6rique le 3 mars 1998.

Vol. 2006, 1-34428
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND GUINEA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
GUINEE EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gin6rale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 4 June 1983 by signature, in ac- I Entre en vigueur le 4 juin 1983 par la signature, con-

cordance with part III (B). form6ment au paragraphe B de la troisi~me partie.

VoL 2006. 1-34428



No. 34429

UNITED STATES OF AMERICA
and

SUDAN

Agreement for sales of agricultural commodities (with
annexes). Signed at Khartoum on 22 December 1979

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Khartoum, 7 August 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SOUDAN

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec
annexes). Signe 'a Khartoum le 22 d6cembre 1979

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionnk. Khartoum, 7 aouit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 3 mars 1998.

Vol. 2006, 1-34429
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND SUDAN FOR SALES
OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT KHAR-
TOUM ON 22 DECEMBER 1979

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 2

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
SOUDAN EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNt A KHARTOUM
LE 22 D1tCEMBRE 1979

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 2 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE

Non publiis ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemble gongrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Came into force on 22 December 1979 by signature, i Entr6 en vigueur le 22 d cembre 1979 par la signature,
in accordance with part HI (A). conformment bt la section A de la troisiime partie.

2 Came into force on 7 August 1980, in accordance with 2 
Entr6 en vigueur le 7 aoflt 1980, conformment aux

the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 20D6, 1-34429



No. 34430

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of letters constituting an agreement relating to the
limitation of meat imports from Canada during calen-
dar year 1982. Washington, 23 and 28 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

IEchange de lettres constituant un accord relatif 'a la limitation
de l'importation de viandes du Canada durant l'ann'e
1982. Washington, 23 et 28 septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les tats-Unis d'Amrique le 3 mars 1998.

VvI. 2006, 1-34430
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE
LIMITATION OF MEAT IM-
PORTS FROM CANADA
DURING CALENDAR YEAR
1982

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

JtCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE CA-
NADA RELATIF A LA LIMITA-
TION DE L'IMPORTATION DE
VIANDES DU CANADA DU-
RANT L'ANNtE 1982

Non publM ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destine at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 28 September 1982 by the I Entrd en vigueur le 28 septembre 1982 par l'&change

exchange of the said letters. desdites lettres.

Vol. 2006, 1-34430



No. 34431

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of letters constituting an agreement relating to the
limitation of meat imports from Canada during calen-
dar year 1983 (with related letters). Washington, 17 Au-
gust 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

CANADA

tchange de lettres constituant un accord relatif ' la limitation
de rimportation de viandes du Canada durant l'annFe
1983 (avec lettres connexes). Washington, 17 aofit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Am,6rique le 3 mars 1998.

VoL 2006, 1-34431
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE
LIMITATION OF MEAT IM-
PORTS FROM CANADA DUR-
ING CALENDAR YEAR 1983

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE CA-
NADA RELATIF A LA LIMITA-
TION DE L'IMPORTATION DE
VIANDES DU CANADA DU-
RANT L'ANNtE 1983

Non publij ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblge g6nirale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 17 August 1983 by the exchange I Entr6en vigueur le 17 aolt 1983 par 1'6changedesdites

of the said letters. lettres.

Vol. 2006, 1-34431



No. 34432

UNITED STATES OF AMERICA

and
TURKEY

Agreement regarding scientific and technological cooper-
ation (with exchange of notes). Signed at Ankara on
21 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TURQUIE

Accord de cooperation scientifique et technologique (avec
echange de notes). Sign6 A Ankara le 21 fkvrier 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les Atats-Unis d'Amirique le 3 mars 1998.

Vol. 2006, 1-34432
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND TURKEY RE-
GARDING SICENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on II October 1983 by notification,

in accordance with article 11.
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ACCORD' DE COOPItRATION
SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA TURQUIE

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de larticle 12 du r~glement de
l'Assemble genrale destin, &e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 11 octobre 1983 par notification,
conformment A l'article 1I.



No. 34433

UNITED STATES OF AMERICA

and

BRAZIL

Memorandum of understanding for scientific and technical
cooperation in the geological sciences and in earth re-
sources related to Minerals and Energy (with annex).
Signed at Brasilia on 12 April 1983

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BRESIL

Memorandum d'accord sur la cooperation scientifique et
technique en matiere de sciences geologiques et de res-
sources de la terre liees aux mineraux et i l'6nergie (avec
annexe). Sign6 a Brasilia le 12 avril 1983

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr6 par les btats-Unis d'Am,6rique le 3 mars 1998.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

For Scientific and Technical Cooperation in the Geological
Sciences and in Earth kesources related to Minerals and Energyl

Betweent Ministry of Mines and Energy
Government of the Federative Republic of Brazil

and The Department of the Interior of the United States
of America

Signed and agreed bys

The Honorable Cesar Cals de Oliveira Filho
Minister of Mines and Energy
Government of the Federative Republic of Brazil

and
Langhorne A. Motley
Ambassador
United States of America

ARTICLE I. SCOPE AND OBJECTIVES

Pursuant to the agreement for scientific

cooperation of December 1, 19712 as extended and amended,
3 
between

the Government of the United States of America and the
Government of the Federative Republic of Brazil, the Department
of the Interior (hereinafter referred to as the DOI) of the
United States of America (hereinafter referred to as the USA),
and the Ministry of Mines and Energy (hereinafter referred to as
the MME) of the Federal Republic of Brazil (hereinafter referred
to as Brazil), both considering that over a period of four
decades American entities of the DO and Brazilian entities of
the MME have engaged in scientific and technical cooperation in
the geological sciences and in earth resources related to
minerals and energy; that this cooperation has contributed to
important scienti-fic and technical advances in both Brazil and
the USA; that it is desirable for both countries to continue
this tradition of cooperation, hereby express their intention to
enter into a new program of scientific and technical cooperation
(hereinafter referred to as the Program), and in order to
provide a mechanism for it, agree to the following procedures
for cooperation as defined by the conditions of this memorandum
of understanding (hereinafter rel!-rred to as memorandum).

The purpose of the proposed program is to
facilitate the exchange of scientific and technical knowledge
and to augment the technical capabilities of both the DOI and
the MME. Under the program, techniques and expertise developed
by the DOI and by the MME will be exchanged between O0 and MME
(hereinafter sometimes referred to as the "PARTIES*)by means of
specific projects and/or joint investigations of mutual interest
of geological phenomena and of earth resources related to
minerals and energy. Either party may request the cooperation
of the other party in a specific project and/or joint
investigation.

I Came into force on 12 April 1983 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 822, p. 135.
3Ibid, vol. 1082, p. 357.
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On the USA side, the program is expected to involve
the U.S. geological survey (USGS), the U.S. Bureau of Mines
(USEN), and other agencies of the DOI. On the Brazil side, the
program is expected to involve the Departamento Nacional de
Producao Mineral (DNPM), the Departamento Nacional de Aguas e
Energia Eletrica (DNAEE), the Companhia de Pesquisa de Recursos
Minerais (CPRM) and other entities of the MME. For cooperation
requested by the DOI that extends into subjects outside the
scope of the MME, the MME may, with the concurrence of the DOI
and when compatible with existing Brazil laws, executive orders,
regulations and policies, endeavor to enlist the participation
of other Brazilian organizations. For cooperation requested by
the KME that extends into subjects outside the scope of the DOI,
the DOI may, with the concurrence of the MME and to the extent
compatible with existing United States laws, executive orders,
regulations and policies, endeavor to enlist the participation
of other American organizations.

ARTICLE II. COOPERATIVE ACTIVITIES

Cooperative activities under the program may
consist of exchange of scientific and technical information,
joint investigations, and exchange visits by scientists and
technical personnel of the two parties, on subjects of mutual
interest, in the fields of research and development that are
within the scope of regularly authorized and funded programs of
the DOI and the MME.

Any activity agreed upon within the terms of this
memorandum and the program which involves, in the view of both
parties, a substantial amount of manpower'or an expenditure of
funds, must be described in an implementation plan and adopted
as an annex to this memorandum. Such an implementation plan
will set forth a work plan, staffing requirements, cost
estimates, funding sources and any other special conditions not
included in this memorandum. In case of any inconsistency
between the terms of this memorandum and the terms of an annex,
the terms of this memorandum shall be controlling. Such
activities may include, but are not limited to, subjects of
mutual interest such as those listed in Annex A of this

memorandum.

ARTICLE III. JOINT COOPERATION WITH OTHER COUNTRIES

Where appropriate and desirable in relationship to
the interests of the 001 and the MME and in conformity with the
applicable policies and regulations of the USA and of Brazil,
the parties may jointly undertake cooperative activities with
other countries. After previous and mutual agreement between

the DOI and the MME, such cooperative activities shall be
defined through agreement with the other country or countries to

be involved.

The specific project and/or joint investigations
shall be organized in such a way as to utilize most effectively
the capabilities of the DOI and of the MME in jointly carrying
out projects and/or investigations for the mutual benefit of the
DOI, of the MME and of the other country or countries involved,
and for the expeditious achievement of projects and/or
investigation goals.
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ARTICLE IV. REPRESENTATION AND REVIEW OF ACTIVITIES

The DOI and the MME will each appoint as its

representative a program coordinator; the two program
coordinators will administer the program. The two program
coordinators, at times mutually established by the parties, will
prepare progress reports required by the 001 and the MME and
will make plans for future activities. In addition to the two
program coordinators, and on their advice, the DOI and the MME
each may designate a project officer for a specific project
and/or joint investigation. The project officers designed by
the DOI and by the MME will plan, coordinate and participate in
the designated project and/or joint investigation.

ARTICLE V. SOURCE OF FINANCIAL SUPPORT

The activities carried out under the program will
be subject to and depend upon the funds and manpower available
to the DOI and the MME.

Each party will cover its own costs except in cases
where special financing is available for selected activities;
in such cases, the terms of financing will be agreed upon by the
parties before the commencement of activities.

ARTICLE VI. REPORTS. DOCUMENTS AND RELEASE OF INFORMATION

Subject to the applicable laws and regulations of

the USA and of Brazil, information, data and reports of
cooperative activities undertaken under the program may be
released only after mutual written consent.

Commitment of the DOI to preserve the

confidentiality of information is subject to the provisions of

the Freedom of Information Act and other applicable United

States laws and regulations.

ARTICLE VII. WARRANTY

Information transmitted by one party to the other
party under this program shall be accurate to the best knowledge
and belief of the transmitting party. The transmitting party
does not warrant the suitability of the information transmitted
for any particular use of application by the receiving party or
by any third party. Information developed jointly by the
parties shall be accurate to the best knowledge and belief of
both parties. Neither party warrants the accuracy of the
jointly developed information or its suitability for any
particular use or application by either party or by any third
party.

ARTICLE VIII. LIMITATION OF LIABILITY

Neither party to this memorandum will assert a
claim against the other for damages arising from activities
under this memorandum.
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With respect to third parties, each party to this
memorandum will accept liability. to the extent authorized by
its national laws, for damages arising only from its own
conduct, or that of its employees or agents under this
memorandum.

ARTICLE IX. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This memorandum shall enter into force upon
signature by both parties and remain in force for 5 (five)
years, unless extended by mutual written agreement. This
memorandum may be terminated by either party upon 90 (ninety)
days written notice. Upon termination of this memorandum,
specific projects and/or investigations initiated under the same
may continue under the terms of their implementation plans.

LANGHORNE A. MOTLEY Honorable CESAR CALS

DE OLIVEIRA FILHO
Ambassador Minister of Mines and Energy

United States of America Government of the Federative
Republic of Brazil

Brasilia, April 12, 1983
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ANNEX A

LIST OF SUBJECTS FOR COOPERATION

I - GEOLOGICAL DATA SYSTEMS
2 - ISOTOPIC AND GEOCHRONOLOGICAL STUDIES
3 - REGIONAL MINERAL RESOURCES ASSESSMENT
4 - ORE DEPOSIT MODELS
5 - MAPPING AND PUBLICATION TECHNIQUES
6 - ANALYTICAL LABORATORY TECHNIQUES
7 - MINING TECHNIQUES
8 - MINERAL TECHNOLOGY
9 - MINERAL ECONOMICS STUDIES
10 - ENVIRONMENTAL STUDIES
11 - WATER RESOURCES ASSESSMENT
12 - EVALUATION OF SPECIFIC MINERAL DEPOSITS.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO

Para Cooperagio Cienttfica e Tfcnica nas Ci~ncias Geol6gicas e
em Recursos da Terra com relsago a Minerais e Energia.

Entres 0 Minist rio des Minas e Energia
Governo da Replblics Federativa do Brasil

e o Departamento do Interior dos Estados Unidos da
Amdrica

Celebrodo e acordado port

Sua Excelincia o Senhor Cesar Cals de Oliveira Filho
Ministro das Minas e Energia
Governo da Repblica Pederativa do Brasil

e Sua Excelincio o Senhor Langhorne A. Motley
Embaixador dos Estados Unidos da America no Brasil

ARTIGO I. IMBITO E OBJETIVOSs

Em conformidade com o acordo de Cooperaqo
Cientffica dotado de I de dezembro de 1971 e de acordo com sues
prorrogscoes e emendas, entre o Governo dos Estados Unidos da
America e o Governo do Rep~blica Federativo do Brasil, 0
Departamento do Interior (doravante designado como U.S.A.) e o
Ministfrio das Minas e Energia (dorovonte designado como MME)
da RepGblica Federativa do Brasil (doravante designada como
Brasil), ambos considerando que durante um perfodo de quatro
ddcsdas entidades americanas do DOI e entidades brasileiras do
MME se empenhoram numS coopersqio cientffica e tecnica nas
ci~ncias geol6gicas e em recursos da terra ligados a minerais e
energia; que esta cooperagEo contribuiu para progressos
cientfficos e tfcnicos importantes tanto no Brasil como nos
USA; quo a continuagio desto tradiqgo de cooperaqao i
desejlvel para ambos os pafses, expresssm em virtude disto sua
intengao de se enqajar num novo programa de cooperaqio
cientrfica e t~cnica (doravante designado como o Programa) e a
fim de proporcionar um meconismo para este, concordam com os
seguintes procedimentos para uma cooperagio como definida pelas
condi5ees deste memorandum de acordo (doravante designado como
memorando). 0 objetivo do programs proposto i facilitar o
interctmbio de conhecimentos cientfficos e t~cnicos e aumentar
as capacidades tdcnicas de ambos o DOI e o MME. De acordo com
o programs, t~cnicas e competincias desenvolvidas pelo 0OI e
pelo MME serlo trocadas entre DOI e MME (doravante algumas
vezes citodos como as "PARTES") por meio de projetos
especfficos e/ou investigogoes em conjunto de fen6menos
geol6gicos e de recursos da terra ligados a minerais ou
energia. Quolquer das PARTES pods solicitar a cooperagio da
outra parts num projeto especrfico e/ou investigagio conjunta.

Do lado USA, espera-se que o programs envolva o U.S. Geological
Survey (USGS), o U.S. Bureau of Mines (USBM), e outras agencies
do OI. Do lado Brasil, espera-se quo o programa envolva o
Departamento Nacional da Produgio Mineral (DNPM), o
Departamento Nacional de Xquas a Energia El6trica (DNAEE) a
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Companhia de Pesquisa de Recursos Minerais (CPRM) a outras
entidades do NME. No caso de uma colaboragio soticitada pelo
DOI qua so estenda a assuntos for& do competincia do MNE, a NNE
podera, com a concordSncia do DOT a quando compatfvel com as
leis, decretos, regulamentos e polticas vigentes no Brasil,
empenhar-ee em recrutar a participaqgo do outras organizaq5es
brasileiras. No case de uma colaboragio soliciteda pelo MNE
quo so estenda a assuntos fora do compet6ncia do DOI, o DOI
podera, com a concordncia do HE e quando compatrvel com as
leis, ordens do Executivo, regulamentos e polticas vigentes
no Estados Unidos, empenhar-se em recrutar a participaqo de
outras organizacOes americanas.

ARTIGO II - ATIVIDADES DE COOPERACKO

As atividades de cooperaigo previstas no programs
poderno consistir de troca de informaie~s cientrficas e
tenicas, investigagio conjunta, troca do visitas por
Cientistas e pessoal t6cnico des dues PARTES, sobre assuntos de
interesse mtuo, nos Campos de pesquisa e desenvolvimento
abrangidos pelos programas regularmente autorizados e
financiados do DOI e do ME.

Quaquer atividade acertada nos termos deste memorando e do
programs quo onvolva, no opiniio de ambas as PARTES, uma
quantidade substancial de mio de obra ou um gasto de fundos,
deverg ser descrita mum plano de implementagio a considerada
como anexo a ete memorando. Este plano de implementaggo
apresentarg um plano de trabalho, necessidades de pessoal,
estimativas de custo, origem dos recursos e quaisquer outras
condi5 6es especiais neo inclurdas nesto memorando. Em caso de
qualquer inconsistgncia entre os termos deste memorando e os
termos de um anexo, os termos deste memorando prevalecerio.

Tais atividades podem incluir, por6m n io estio limitadas, aos
assuntos de interesse m~ttuo como os quo constam do Anexo A
deste memorndo.

ARTIGO III - COOPERAVAO EM CONJUNTO CON OUTROS PAfSES

Quando apropriado e desejavel no qua tange aos
interesses do DOI e do NME e em conformidade com as polrticas e
regulamentos pertinentes dos USA e do Brasil, as PARTES poderao
juntamente empreender atividades em cooperagao com outros
paises. Ap6s consentimento privio e m~tuo entre o DOI e 0 MKS,
estas atividades de cooperago serao definidas par main de um
acordo com o outro pars ou pases a serem envolvidos.

Os projetos especrficos e/ou investigaqGes em conjunto serao
organizodos de tel modo quo sejam utilizadas do maneira mais
eficaz as capacidades do DOI a do NNE pars conjuntamente
realizarem projetos e/ou investigagoes pars o proveito mtuo do
DOI, do NNE e do outro pals ou outros parses envolvidos, e pora
a pronta realizalo dos objetLvos dos projetos e/ou
investiga9oos.

ARTIGO IV - REPRESENTA$XO E EXAdE DAS ATIVIDADES

0 DOI e o MHE nomearao cads um coma seu
representante um coordenador de program&. Os dois
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coordenadores do programs administrario o programs e
prepararao, em ipocas mstuamente estabelecidas pelas PARTES,
relat6rios sobre o andamento do cooperagao requeridos pelo 001
e pelo NE e tra~argo pianos pars atividades futuras.
Adicionalmente asos dois coordenadores do programs, e por sua
recomendagio, o DOI e o MHE poderio cada um designar um chefe
de projeto pars um projeto especffico e/ou investigaqao
conjunta. Os chefes de projeto designados pelo DOI e pelo MHE
planejargo, coordenario e participario do projeto e/ou
investigagio indicado.

ARTIGO V - ORIGEN DO APOIO FINANCEIRO

As atividades decorrentes deste programs estasro
sujeitas aos/s dependentes dos recursos financeiros a humanos
disponlvois por parts do DOI e do MNE.

Cads parte cobrira seus pr6prios custos, exceto nos casos em
quo so disponha do financiamento especial pars atividades
selecionadas; am tais casos, as condigaes de financiamento
serio acordadas pelas PARTES antes do inicio das atividades.

ARTIGO VI - RELATORIOS, DOCUMENTOS E LIBERAqKO DE INFORMA(AO

Sujeitos as leis e regulamentos aplicfveis dos Estados Unidos e
do Brasil, as informaqoes, dados e relat6rios sobre as
atividades de cooperaqio empreendidos por forca do programs
somente sero liberados mediante consentimento m~tuo, por
escrito.

0 compromisso do DOI de preserver a confidencialidade da
informaqgo estarg sujeito so disposto no "Freedom of
Information ACT" e outras leis e reguiamentos dos Estados
Unidos, apliclveis.

ARTIGO VII - GARANTIA

informaqEo transmitida dentro deste programs de
uma PARTE pars a outra serg precise no melhor do conhecimento e
crenqa da parts que a transmits. A parts transmissora naS
garante a adequaqao do informaao transmitida pars qualquer uso
ou aplicagao especCftca pela parts que a recebe ou por qualquer
terceira parte.

As informagaes desenvolvidas em conjunto pelas PARTES serao
precisas no melhor do conhecimento e crenqa de ambas as
PARTES. Nenhuma das PARTES garante a precisio da informagao
desenvolvida em conjunto ou sua adequaqSo para qualquer uso ou
aplicagio especrfica por qualquer das PARTES ou por qualquer
terceira parts.

ARTIGO VIII - LIKITES DA RESPONSABILIDADE

Nenhuma dos PARTE deste memorando apresentara
contra a outra reivindicaqao de compensagao por prejuizos
decorrentes das atividades constontes deste memorando.
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No quo diz respeito a terceiros, cada parts constants deste
memorando aceitarn a responsabilidade0 ate ao limite autorizado
por sues leis nacionais, pot prejurzos decorrentes somente de
sue conduta ou da conduta de seus empregados ou agentes
conforme este momorando.

ARTIGO IX - ENTRADA EM VIGOR E TfRMINO

Este memorando entrari om vigor quando da sua
assinatura pot ambas as PARTES e permanecera em vigor pot 5
(cinco) anos, salvo se prorrogado por acordo mutuo por
escrito. Este memorando poderg ser revogado dentro de
90(noventa) dias contados a partir da data da comunicagao por
escrito de qualquer das PARTES. Na revogagio deste memorando
os projetos e/ou investigacdes especrficos, iniciados por
efeito do mesmo. poderio prosseguir de acordo com os termos de
seus planos de implementaqao.

CESAR CALS DE OLIVEIRA FILHO LANGHORNE A. MOTLEY
Ministro das Minas e Energia Governo Embaixador dos Estados Unidos

da Repdblica Federativa da America
do Brasil

Brasflia, 12 de abril de 1983
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ANEXO A

LISTA DOS ASSUNTOS PARA A COOPERAIAO

1 - SISTEMAS DE DADOS GEOL6GICOS
2 - ESTUDOS ISOT6PICOS E GEOCRONOL6GICOS
3 - AVALIAgAO REGIONAL DOS RECURSOS MINERAIS

4 - MODCLOS DE DEPOSITOS MINERAIS

5 - TfCNICAS DE MAPEAMENTO E PUBLICAgAO

6 - TtCNICAS ANALfTICAS DE LABORATdRIO

7 - T9CNICAS DE MINERAgKO
8 - TECNOLOGIA MINERAL
9 - ESTUDOS DE ECONOMIA MINERAL

10 - ESTUDOS DE CONTROLE AMBIENTAL

11 - AVALIAqKO DOS RECURSOS HfDRICOS

12 - AVALIAqXO DE DEPCSITOS MINERAIS ESPECfFICOS

Vol. 2006, 1-34433
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ME MORANDUM D'ACCORD' POUR LA COOPERATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE EN MATIERE DE SCIENCES GEOLO-
GIQUES ET DE RESSOURCES DE LA TERRE LIEES AUX MI-
NERAUX ET A L'ItNERGIE

Entre le Minist~re des mines et de l'6nergie, le Gouvemement de la R6publique
f&16rative du Brdsil et le D6partement de l'int6rieur des Etats-Unis d'Am6rique
Sign6 et approuv. par:

S. E. M. Cesar Cals de Oliveira Filho
Ministre des mines et de l'dnergie
Gouvernement de la R~publique ft6drative du Br6sil

et

S. E. M. Langhorne A. Motley
Ambassadeur
Etats-Unis d'Am6rique

Article premier

PORTtE ET OBJECTIFS

Conform6ment A l'Accord sur la coopdration scientifique du ler d6cembre
19712, tel qu'61argi et modifi63 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, le D6partement de lin-
t6rieur (ci-apr~s d6nomm6 le DI) des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nommds
les E.U.) et le Ministare des mines et de I'6nergie (ci-apr~s d6nomm6 le MME) de la
R6publique f6d6rative du Br6sil (ci-apr~s ddnommd le Br6sil), estimant que les ser-
vices amdricains du DI et les services br6siliens du MME ont, au cours des quatre
d6cennies 6coul6es, instaur6 une coop6ration scientifique et technique en mati~re de
sciences g6ologiques et de ressources de la terre li6es aux min6raux et A l'6nergie;
que la pr6sente coop6ration a permis de r6aliser d'importantes avanc6es dans les
domaines scientifique et technique, tant au Br6sil qu'aux Etats-Unis; qu'il est
souhaitable pour les deux pays de maintenir la pr6sente coop6ration, font 6tat par
les pr6sentes de leur intention d'entreprendre un nouveau programme de coop6ra-
tion scientifique et technologique (ci-apris d6nomm6 le Programme) et, en vue de
foumir un m6canisme A cet effet, conviennent des modalit6s suivantes de coop6ra-
tion, telles que d6finies par les termes du pr6sent M6morandum d'accord (ci-apr~s
d6nomm6 le M6morandum).

L'objet du programme propos6 est de faciliter les 6changes de connaissances
scientifiques et techniques et d'augmenter les moyens techniques du DI et du MME.
Dans le cadre du Programme, les techniques et les comp6tences du DI et du MME
seront 6chang6es entre ces deux services (ci-apr;s d6nomm6s parfois les << Parties >>)

IEntrd en vigueur le 12 avril 1983 par la signature, conform6ment h I'article IX.
2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 822, p. 135.
3 Ibid., vol. 1082, p. 362.
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par le biais de projets et/ou de recherches conjointes particuliires qui pr6sentent un
int6rt mutuel sur les phnom~nes g6ologiques et les ressources de la terre li6es aux
min6raux et A l'6nergie. Une Partie peut demander la coop6ration de l'autre pour un
projet sp6cifique et/ou des recherches conjointes.

Du c6td am6ricain, le programme devrait faire appel A la collaboration du Ser-
vice g6ologique des Etats-Unis, du Bureau des mines des E.U. et A d'autres organis-
mes du DI. En ce qui conceme le Br6sil, le programme devrait faire appel A la
cooperation du Departamento Nacional de Produ4;o Mineral (DNPM), du Depar-
tamento Nacional de Aguas e Minerais (DNAEE), de la Companhia de Pesquisa de
Recursos Minerais (CPRM) et d'autres organismes du MME. En ce qui concerne la
coop6ration demand6e par le DI qui porte sur des sujets qui d6passent la com-
p6tence du MME, ce dernier peut, avec l'assistance du DI et lorsque les lois br6-
siliennes, les d6crets-lois, la r6glementation et les politiques en vigueur au Br6sil ne
s'y opposent pas, s'efforcer d'enr61er la participation d'autres organisations br6si-
liennes. En ce qui concerne la coop6ration demand6e par le MME, qui d6passe la
comp6tence du DI, ce dernier peut, avec l'accord du MME et dans la mesure com-
patible avec les lois, les d6crets-lois, r6glementations et politiques am6ricaines en
vigueur tenter de s'assurer la participation d'autres organisations am6ricaines.

Article II

ACTIVITItS COOPARATIVES

Les activit6s coop6ratives pr6vues par le programme peuvent porter sur
l'6change de renseignements scientifiques et techniques, les recherches communes
et les visites 6chang6es par des chercheurs et des techniciens des deux Parties sur
des sujets d'int6r~t mutuel, dans les secteurs de la recherche et du d6veloppement
qui entrent dans le cadre des programmes r6guli~rement autoris6s et financ6s du DI
et du MME.

Toute activit6 retenue, au titre du pr6sent M6morandum, et le programme qui
pr6voit, de l'avis des deux Parties, un apport substantiel de main-d'ceuvre ou des
fonds importants, doivent 8tre d6crits dans le plan d'ex6cution et adopt6s comme
une annexe au pr6sent M6morandum. Le plan d'ex6cution pr6sentera un pro-
gramme de travail, une 6num6ration des besoins en personnel, des estimations des
cofits, les sources de financement et toutes autres conditions sp6ciales qui ne sont
pas incluses dans le pr6sent M6morandum. En cas d'incompatibilit6 entre les termes
du pr6sent M6morandum et ceux de l'annexe, ceux du M6morandum sont d6termi-
nants. Les activit6s en question peuvent porter notanment mais non exclusivement
sur des sujets d'int6r~t mutuel tels que ceux dnum6rs l'annexe A du pr6sent
M6morandum.

Article III

COOPtRATION AVEC D'AUTRES PAYS

Le cas 6chdant, lorsqu'il est souhaitable pour les int~r~ts du DI et du MME
et conformment aux politiques et r6glementations applicables des Etats-Unis et
du Br6sil, les Parties peuvent entreprendre de concert des activit~s coop6ratives
avec d'autres pays. Apr~s accord pr6alable entre le DI et le MME, lesdites activit6s
coop6ratives sont d6finies de concert avec l'autre pays ou les autres pays appel6s A
y participer.
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Le projet sp6cifique et/ou les recherches communes sont organis6s de faron A
utiliser avec le maximum d'efficacit6 les moyens du DI et du MME pour ex6cuter
conjointement des projets et/ou entreprendre des recherches pour l'avantage mutuel
du DI et du MME et de l'autre ou des autres pays concern6s, et pour l'ex6cution
rapide des projets et/ou la poursuite des objectifs de la recherche.

Article IV

REPRIISENTATION ET EXAMEN DES ACTIVITES

Le DI et le MME nommeront chacun un repr6sentant qui sera coordinateur du
programme; les deux coordinateurs g6reront ledit programme. Les deux coordi-
nateurs, A des 6poques mutuellement convenues par les Parties, 61aboreront les rap-
ports int6rimaires demand6s par le DI et le MME et planifieront les activit6s futures.
En plus des deux coordinateurs et sur leur avis, le DI et le MME peuvent d6signer
chacun un fonctionnaire du projet affect6 A un projet sp6cifique et/ou A des recher-
ches conjointes. Les fonctionnaires du projet d6sign6s par le DI et le MME ddter-
mineront les activit6s, assureront la coordination du projet pr6vu et/ou des recher-
ches conjointes et y participeront.

Article V

SOURCES DE SOUTIEN FINANCIER

Les activit6s entreprises dans le cadre du programme d6pendront des fonds et
de la main-d'oeuvre mis A la disposition du DI et du MME.

Chaque Partie assumera ses propres cofots, A l'exception des cas oci un finance-
ment sp6cial est pr6vu pour des activit6s sp6cifiques. Dans cec cas, les conditions du
financement seront arret6es d'un commun accord par les Parties avant le d6but des
activit6s.

Article VI

RAPPORTS, DOCUMENTS ET COMMUNICATION DES RENSEIGNEMENTS

Sous r6serve des lois et r6glementations applicables des Etats-Unis d'Am6ri-
que et du Br6sil, les renseignements fournis et les rapports relatifs aux activit6s
cooperatives entreprises dans le cadre du programme ne peuvent 6tre communiqu6s
qu'apris accord mutuel donn6 par 6crit.

L'engagement du DI d'assurer la confidentialit6 des renseignements est r6gi par
les dispositions de la loi sur la libert6 de l'information et autres lois et r6glementa-
tions applicables des Etats-Unis.

Article VII

GARANTIE

Les renseignements transmis par une Partie A l'autre Partie dans le cadre du
programme sont fiables, autant que puisse en atre sfore la Partie qui les transmet.
Cette derni~re ne garantit pas l'ad&luation des renseignements transmis pour une
utilisation particulifre par la Partie r6ceptrice ou par une tierce Partie. Les informa-
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tions mises au point conjointement par les Parties sont fiables pour autant que
puisse en juger celles-ci. Aucune des deux Parties ne garantit 1'exactitude des ren-
seignements mis au point conjointement ou leur ad6quation pour une utilisation ou
une application particuli~res par l'une ou l'autre Partie ou par une tierce partie.

Article VIII

LIMITATION DE RESPONSABILITE

Aucune des deux Parties au present Memorandum ne pr6sentera de rclama-
tion A l'autre pour des dommages r6sultant d'activit6s entreprises dans le cadre du
pr6sent M6morandum.

En ce qui concerne les tierces parties, chaque Partie au Memorandum acceptera
sa responsabilit6 dans la mesure autoris6e par sa legislation nationale uniquement
pour les d6gfits resultant de son propre comportement ou de celui de ses employ~s
ou agents, au titre du pr6sent M6morandum.

Article IX

ENTRIE EN VIGUEUR ET RISILIATION

Le pr6sent M6morandum entre en vigueur ds sa signature par les deux Parties
et le demeure pendant 5 (cinq) ans, A moins qu'il ne soit prorog6 par accord mutuel
6crit. Le present M6morandum peut &tre r~sili6 par l'une ou l'autre Partie avec un
pr6avis 6crit de 90 (quatre-vingt-dix) jours. Lors de la r6siliation du present M6mo-
randum, les projets sp6cifiques et/ou les recherches entreprises dans les m~mes
conditions peuvent &tre poursuivis selon les modalit~s de leurs plans d'exdcution.

L'Ambassadeur Le Ministre des mines et de l'6nergie
Etats-Unis d'Am~rique, Gouvernement de la R~publique

fdl6rative du Br6sil,
LANGHORNE A. MOTLEY CESAR CALS DE OLIVEIRA FILHO

Brasilia, 12 avril 1983
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ANNEXE A

LISTE DES DOMAINES DE COOPARATION

1 - Syst~mes de donnes gdologiques

2 - Etudes isotopiques et gdochronologiques

3 - Evaluation des ressources mindrales par r6gion

4 - Mod~les de gisements m6tallifares

5 - Techniques de cartographie et de publication

6 - Techniques de laboratoire analytique

7 - Techniques d'exploitation mini~re

8 - Technologie des min6raux

9 - Etudes sur '6conomie des min6raux

10 - Etudes environnementales

11 - Evaluation des ressources en eau

12 - Evaluation des gisements mindraux sp6cifiques.
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No. 34434

UNITED STATES OF AMERICA
and

KUWAIT

Memorandum of understanding concerning scientific and
technical cooperation in earth sciences. Signed at Kuwait
on 26 January 1983 and at Reston on 29 April 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

KOWEIT

Memorandum d'accord sur la cooperation scientifique et
technique relative aux sciences de la terre. Sign6 'a
Kowe'it le 26 janvier 1983 et ' Reston le 29 avril 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amirique le 3 mars 1998.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN GEOLOGI-
CAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND KUWAIT INSTITUTE
FOR SCIENTIFIC RESEARCH OF THE STATE OF KUWAIT ON
COOPERATION IN EARTH SCIENCES

Scope and Objectives

The Geological Survey of the United States Oepartnent of the Interior

(hereinafter referred to as "USGS") and the Kuwait Institute for

Scientific Research of the State of Kuwait ( hereinafter referred to
as "KISR"). hereby agree to pursue scientific and technical cooperation

in earth sciences in accordance with this Memorandum of Understanding

(hereinafter referred to as "Memorandum"), which establishes the

procedure for cooperation.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the

exchange of scientific and technical knowledge and the augmentation

of scientific and technical capabilities of USGS and KISR (hereinafter

referred to as the "Parties") with respect to earth sciences.

For cooperation requested by KISR that extends into subjects outside

the scope of USGS, USGS may, with the consent of KISR and compatible

with existing United States laws, executive orders, regulations and

policies, endeavor to enlist the participation of other United States

entities.

KISR may, with consent of USGS, include the participation of other

organizations of Kuwait in the development of activities contained

in the scope of this Memorandum.

Article I. Cooperative Activities

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist

of, but not limited tothe exchange of technical information,

exchange visits, cooperative research between scientists of the

Parties engaged in research disciplines of mutual interest within

the scope of programs of the Parties, and other forms of cooperative

activities as are mutually agreed. Specific areas of cooperation

Came into force on 29 April 1983 by signature, in accordance with article VII.
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may include, but are not limited to, studies of mineral resources

of Kuwait, groundwater resources studies, and geologic mapping,

including remote sensing applications.

Article II. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum are subject to and

dependent upon the availability of funds and-personnel available

to the Parties. The terms of financing will be agreed upon by the

Parties in writing before the commencement of activities.

Article III. Rights in Information, Data and Innovations

All scientific, technical, and development information and data

used in or derived from work performed pursuant to this Memorandum

or any Annex hereto shall be freely exchanged between the Parties.

Subject to the laws and regulations of the respective countries

of the Parties, any information or data provided by one party shall

be held confidential by the other party, unless agreed otherwise.

Arnicle -IAi -R1view -of Acivi-ties

Each Party will desigrate representatives who, at times mutually

agreed by them, will review the activities under this Memorandum.

nfnrmatnio tranmitted-_by-one-Pary -the the ay.und r-this

Memorandum shall be accurate to the best knowledge and belief of

the transmitting Party. The transmitting Party does not warrant

the suitability of the information transmitted for any particular

-use -er-ep-a-4,et-on -by -the Receivi§ -Party-er-by -ny -t+i-d -wrt-y.

Article VI. Project Annexes

The specifics of any activity agreed upon within the terms of this

Memorandum, including, as appropriate, details concerning financial

arrangements or the allocation of intellectual property rights shall

be confirmed in writing by the Parties. Any activity involving other

than the exchange of technical information or exchange visits of

individuals shall be described in an annex to this Memorandum which

shall set forth a work plan, staffing requirements, cost estimates,

funding sources, and other undertakings, obligations, or conditions
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not included in this Memorandum. In case of any inconsistency

between this Memorandum and the terms of any annex hereto, the terms

of this Memorandum shall govern.

Article VII. Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by the Parties

and remains in force for five (5) years. It may be modified or

extended by mutual written agreement of Parties. This Memorandum

may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days

written notice to the other Party. Subject to Article II, the

termination of this Memorandum shall not affect the validity or

.uration of projects under this Memorandum which are initiated prior

to such termination.

For the Geological Survey
of the Department of the Interior

United States of America:

Name: DALLAS L. PECK

Title: Director

Date: April 29 1983

I Adman Shihab-Eldin.
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For the Kuwait Institute for Scientific
Research of the State

of Kuwait:
I . N -- 1

Name:

Title:

Date: January 26, 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE KOWEIT SUR LA COOP.RATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE RELATIVE AUX SCIENCES DE LA
TERRE

PORT9E ET OBJECTIFS

Le Service g&ologique du Dpartement de l'int&rieur des Etats-Unis (ci-apr~s
d~nommd le << USGS >>) et l'Institut kowe'itien pour la recherche scientifique de
l'Etat du Koweit (ci-apris d~nomme le << KISR >>) conviennent par les prAsentes de
poursuivre leur coopration scientifique et technique dans le domaine des sciences
de la terre, conformement au present Memorandum d'accord (ci-apr~s d~nomm6 le
<< Memorandum >) qui fixe les modalites de la cooperation.

L'objet du present Memorandum est de definir un cadre pour l'6change de
connaissances scientifiques et techniques et l'augmentation des moyens scienti-
fiques et techniques de I'USGS et du KISR (ci-apr~s denommes les << Parties >) en
ce qui concerne les sciences de la terre.

En ce qui conceme la cooperation demand6e par le KISR, qui porte sur des
questions qui depassent la competence de I'USGS, ce dernier peut, avec le consen-
tement du KISR et sous reserve de la compatibilit6 des lois, r6glementations, poli-
tiques et instructions des Etats-Unis en vigueur, enr6ler la participation d'autres
organismes des Etats-Unis.

Le KISR peut, avec l'accord du USGS faire appel A d'autres organisations du
Kowe'it pour l'excution d'activites relevant du mandat du present Memorandum.

Article premier

ACTIVIT19S COOPgRATIVES

Les activites coopratives au titre du present Memorandum peuvent prendre
les formes suivantes, sans que cette enumeration soit limitative : &changes de ren-
seignements techniques, 6changes de visites, activites cooperatives de recherches
entreprises par les chercheurs des deux Parties, dans les disciplines qui presentent
un int&rt mutuel et rel;vent des programmes des Parties, autres formes d'activit6s
cooperatives arr&6es d'un commun accord. Les domaines specifiques de coopera-
tion peuvent notamment inclure, sans que cette liste soit limitative, des 6tudes sur
les ressources minerales du Koweit, des 6tudes sur les ressources en eaux phrda-
tiques, des activites de cartographie paleogeologique, y compris les applications de
la teld6etection.

'Entrd en vigueur le 29 avril 1983 par la signature, conformment A i'article VII.
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Article H

SOURCE DE FINANCEMENT

Les activitds cooperatives entreprises dans le cadre du present Mmorandum
dependent de l'existence des ressources financieres et humaines des Parties. Les
conditions du financement seront d&cidees d'un commun accord par les Parties et
par 6crit avant le demarrage des activites.

Article III

DROITS ,A L'INFORMATION, AUX DONNJIES
ET AUX INNOVATIONS

Tous les renseignements scientifiques et techniques, ainsi que les donn6es obte-
nues grace aux activit6s entreprises, conformement au pr6sent M6morandum ou A
toute Annexe qui pourrait y 8tre ajout6e, sont librement 6changes entre les Parties.
Sous r6serve des lois et r6glementations des pays respectifs des Parties, tous les
renseignements ou donn6es fournis par une Partie sont consid6res comme confiden-
tiels par l'autre, sauf accord contraire.

Article IV

EXAMEN DES ACTIVITIS

Chaque Partie designera des representants qui, A des 6poques convenues entre
elles, examineront les activites entreprises dans le cadre du present Memorandum.

Article V

DIINI DE RESPONSABILITI

Les renseignements transmis par une Partie A 'autre Partie dans le cadre du
present Memorandum sont fiables pour autant que puisse le savoir et le croire la
Partie qui assure la transmission. Cette derni~re ne garantit pas le bien fonde des
renseignements transmis en vue d'une utilisation ou d'une application particuliRres
par la Partie receptrice ou par une tierce partie.

Article VI

ANNEXES AU PROJET

Les Parties confirment par &6rit les caracteristiques de toutes les activites
d6cides dans le cadre du present Memorandum, y compris, selon les cas, les preci-
sions relatives aux dispositions financibres ou h la repartition des droits de propriet6
intellectuelle. Toute activit6 exigeant plus que l'6change de renseignements tech-
niques ou l'6change de visites d'experts est d6crite dans l'Annexe au present Memo-
randum, qui presente un programme de travail, l'estimation des besoins en person-
nel, des coflts, les sources de financement et autres engagements, obligations ou
conditions non contenus dans le present Memorandum. En cas d'incompatibilite
entre le present Memorandum et les termes d'une Annexe A ce dernier, les modalites
du present Memorandum prevalent.
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Article VII

ENTRIkE EN VIGUEUR ET R9SILIATION

Le present Mdmorandum entre en vigueur d6s sa signature par les Parties et le
demeure pendant 5 (cinq) ans. II peut 6tre modifi6 ou prolong6 par consentement
6crit des deux Parties. Le present Memorandum peut 8tre r~sili A tout moment par
l'une des Parties avec un pr~avis de 90 (quatre-vingt-dix) jours donnd par dcrit A
l'autre Partie. Sous rdserve de l'article II, la resiliation du present Memorandum
n'affecte ni la validit6 ni la durde des projets entrepris au titre du present M6moran-
dum s'ils ont AtA commences avant la date de ladite r~siliation.

Pour le Service g6ologique
du D6partement de l'int6rieur
des Etats-Unis d'Am6rique:

Nom: DALLAS L. PECK

litre : Directeur

Date: 29 avril 1983

Pour l'Institut kowe'ftien
de recherche scientifique

de 'Etat du Koweft :
Nom : ADMAN SHIHAB-ELDIN

Titre :
Date: 26janvier 1983
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No. 34435

UNITED STATES OF AMERICA

and
TUNISIA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Tunis on 4 June 1983

Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at
Washington on 1 July 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

IETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

TUNISIE

Accord pour la vente de produits agricoles. Sign6 a Tunis le
4 juin 1983

Amendement a l'Accord susmentionne. Signe a Washington
le 1er juillet 1983

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistre par les ttats-Unis d'Amdrique le 3 mars 1998.

V:I. 2006, 1-34435



330 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND TUNISIA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT
TUNIS ON 4 JUNE 1983

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 June 1983 by signature, in ac-
cordance with part II (B).

2 Came into force on 1 July 1983 by signature.
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ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
TUNISIE POUR LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SI-
GN- A TUNIS LE 4 JUIN 1983

AMENDMENT 2 A L'ACCORD
SUSMENTIONNt

Non publis ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r-gle-
ment de l'Assembl6e g6nirale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 4 juin 1983 par la signature, con-
form~ment It la section B de la troisitme partie.

2 Enatr en vigueur le I- juillet 1983 par la signature.



No. 34436

UNITED STATES OF AMERICA

and
LUXEMBOURG

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Luxembourg on 21 April 1983 and at
Washington on 14 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

IkTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

LUXEMBOURG

Accord relatif au courrier international par expres (avec
reglement d'execution). Sign6 a Luxembourg le 21 avril
1983 et a Washington le 14 juin 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Am~rique le 3 mars 1998.
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INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LUXEM-
BOURG

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE
LUXEMBOURG RELATIF AU
COURRIER INTERNATIONAL
PAR EXPR]tS

Non publii ici conform ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du reglement de
l'Assemble ginirale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 1 October 1983, in accordance I Entrd en vigueur le 1- octobre 1983, conform6ment A

with article 24. l'article 24.
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No. 34437

UNITED STATES OF AMERICA
and

MACAU
(UNDER AN ENTRUSTMENT OF AUTHORITY
FROM THE GOVERNMENT OF PORTUGAL

AND WITH THE CONSENT OF THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA)

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Macau on 3 May 1983 and at Washing-
ton on 14 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MACAO
(EN VERTU D'UNE DELEGATION

DE POUVOIRS DE LA PART
DU GOUVERNEMENT DU PORTUGAL

ET AVEC UACCORD DU GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE)

Accord relatif an courrier international par expre's (avec
riglements d'exkcution). Signe a Macao le 3 mai 1983 et
i Washington le 14 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Am~rique le 3 mars 1998.
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INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MACAU
(UNDER AN ENTRUSTMENT
OF AUTHORITY FROM THE
GOVERNMENT OF PORTU-
GAL AND WITH THE CON-
SENT OF THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET MA-
CAO (EN VERTU D'UNE
DILtGATION DE POUVOIRS
DE LA PART DU GOUVERNE-
MENT DU PORTUGAL ET
AVEC L'ACCORD DU GOU-
VERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE
CHINE) RELATIF AU COUR-
RIER INTERNATIONAL PAR
EXPRfES

Non publii ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl,6e ginorale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Came into force on 1 October 1983, in accordance I Entrd en vigueur le I- octobre 1983, conform6ment A
with article 24. I'article 24.
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No. 34438

UNITED STATES OF AMERICA
and

ANTIGUA AND BARBUDA

General Agreement for economic, technical and related
assistance. Signed at St. John's on 17 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ANTIGUA-ET-BARBUDA

Accord general pour l'assistance economique, technique et
autre assistance y relative. Sign6 ' St. John's le 17 juin
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par les btats-Unis d'Am46rique le 3 mars 1998.
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ANTIGUA AND BARBUDA GENERAL AGREEMENT' FOR ECO-
NOMIC TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE

The Government of the United States of America and the Government of

Antigua and Barhuda, desiring to conclude an agreement relating to economic

and technical cooperation between both countries, have agreed as follows:

Article I. To assist the Government of Antigua and Barbuda. the

Government of the United States of America is furnishing such economic.

technical and related assistance hereunder as is requested or agreed to by

representatives of appropriate agencies of the Government of Antigua and

Barbuda and approved by representatives of the agency designated by the

Government of the United States of America to administer its responsibilities

hereunder, or as is requested and approved by other representatives designated

by the Government of the United States of America and the Government of

Antigua and Barbuda. Such assistance is made available in accordance with

written arrangements or agreements between the above-mentioned representatives.

Article II. To promote the economic and social progress of Antigua and

Barbuda, the Government of Antigua and Barbuda will contribute fully within

the limits of its resources and general economic condition to its development

program and to programs and operations related thereto, including those

conducted pursuant to this Agreement, and will give full information to the

people of Antigua and Barbuda concerning programs and operations hereunder.

The Goverrnent of Antigua and Barbuda will take appropriate steps to insure

the effective use of assistance furnished pursuant to this Agreement and will

afford every opportunity and facility to representatives of the Government of

the United States of America to observe and review programs and operations

conducted under this Agreement and will furnish whatever information they may

need to determine the nature and scope of operation planned or carried out and

to evaluate results.

'Came into force on 17 June 1983 by signature, in accordance with article VI.
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Article III. The Government of Antigua and Barbuda will receive a

special mission, currently named USATD, and its personnel to discharne the

ronponnif-ilitie: n r e (n 'nvnn.,nt. nC f' . II,, l.jId Z t.t nr Amirm hrY.,nd,r

and will consider this mision and its personnel as part or the diplomatic

mission of the Government of the United States of America for the purpose of

receiving the privileges and immunities accorded to that mission and its

personnel of comparable rank. The special mission shall enjoy the same

inviolability of premises as is extended to the diplomatic mission of the

Government of the United States of America. Members of the mission shall be

exempt from all identifiable taxes and duties of any nature whatsoever, now or

hereafter in force in Antigua and Barbuda. Such tax exemption shall include.

but not be limited to, the airport departure tax, income tax, consumption

taxes, stamp taxes, taxes on gasoline, hotel and restaurant sales tax, the tax

on the rental of housing, and all import duties. The Government of the United

States may, at its discretion, establish the special mission in the territory

of Antigua and Barbuda or provide the assistance contemplated in Article I of

this Agreement by means of persons present in Antigua and Barbuda on

short-term assignment.

Article IV. In order to assure the maximum benefits to the people of

Antigua and Barbuda from the assistance to be furnished hereunder: (a) goods

or services to be provided and used in connection with this Agreement by the

Government of the United States of America, or by a contractor financed by

that Government for a project approved by the designated representative of the

Government of Antigua and Barbuda shall be exempt from all taxes on ownership

or use and all other taxes, investment or deposit requirements, and currency

controls in Antigua and Barbuda, and the import, export, acquisition, use or

disposition of any such property or funds in connection with this Agreement

shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes,

docking, airport or other user charges or commissions that represent a

Government tax, taxes on purchase or disposition and any other taxes or

similar charges in Antigua and Barbuda; and (b) all persons, including

contractors and contractor employees financed by the Government of the United

States for projects approved by the Government of Antigua and Barbuda, except
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persons who are citizens of Antigua-and -Barbuda or whose usual or customary

residence is in Antigua and Barbuda, who are present in Antigua and Barbuda to

perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt from income nnd

social security taxes levied under the laws of Antigua and Barbuda and from

taxes on the purchase, ownership, use or disposition of personal movable

property (including automobiles) intended for their own use. Such persons and

members of their families shall receive the same treatment with respect to the

payment of customs -and import and -export duties -on personal movable property

(including automobiles) imported into Antigua and Barbuda for their own use,

as is accorded by the Government of Antigua and Barbuda to diplomatic

personnel of the United States Embassy or to the most favored foreign

diplomatic Mission in residence.

Article V. Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder

shall be convertible into currency of Antigua and Barbuda at the most

favorable -rate -providing -the -largest -number -of -units -of -such -currency for

TnitedStates dollars which, at the time conversion is made, is not unlawful

-i n-Antisua -ed q rbu.

-Articl-e -VI. This -Agreement -shall -enter -irrto -force -on -the date on which

Itissigni- lythe t- ro ernmnts and -hall remain- n £foe until -si onths

-Atlar -tl - te -0 :the -Cmo wcali" -by -w-iib -either :Zoernment -&i-es -wri t ten

notification to the-other--o-fis intentinnto terminaf it. -In sun -evn

-the provisions o1 this Agreement s-han remain in-fu-T 1orce and efTect with

respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such

termination.

All or any part of the program of assistance provided hereunder, except

as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I

hereof, mny he terminnt-d by nither Cnvrrnment if thnt CnvernmrnL de'terminen

that because of changed conditions the continuation of such asistance is

unnecessary or undersirable. The termination of such assistance under this

provision may include the termination of deliveries of any commodities

hereunder not yet delivered.
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The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the

applicable laws and regulations of the Government of the United States.

The two Governments or their designated representatives shall, upon

request of either of them, consult regarding any matter on the application,

operation or amendment of this Agreement.

Done in duplicate at St. John's, Antigua this 17th

day of June , 1983.

For the Government
of the-Uritea-States of America:

By:

Title: Ambassador

For the Government
of Antigua and Barbuda:

Title: Prime Minister

I Milan D. Bish.
2 V. C. Bird.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 GJtNItRAL ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
ANTIGUA-ET-BARBUDA POUR L'ASSISTANCE ECONOMI-
QUE, TECHNIQUE ET AUTRE ASSISTANCE Y RELATIVE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvemement d'Antigua-
et-Barbuda,

D6sireux de conclure un Accord de coopration &conomique et technique entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Pour aider le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda, le Gouvernement des

Etats-Unis d'Amerique fournira en vertu du present Accord l'assistance 6cono-
mique et technique et l'assistance connexe qu'auront sollicitees ou approuvees les
repr6sentants de l'organisme appropri6 du Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda et
qui aura tA approuv6e par les repr6sentants de l'organisme design6 par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique en vue d'administrer les responsabilit6s qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord, ou que d'autres repr6sentants d6sign6s
par lui et par le Gouvemement d'Antigua-et-Barbuda auront sollicitee et approuv6e.
Cette assistance sera fournie conform6ment aux arrangements ou accords crits
convenus entre les representants susmentionns.

Article M

Afin de promouvoir le progrs 6conomique et social d'Antigua-et-Barbuda, le
Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda participera pleinement autant que le permet-
tront les ressources dont il dispose et la situation generale de son 6economie A la mise
en oeuvre de son programme de developpement et A l'ex6cution des programmes et
oprations s'y rapportant, y compris ceux entrepris en vertu du present Accord, et
diffusera largement A l'intention de la population d'Antigua-et-Barbuda des infor-
mations concemant ces programmes et operations. Le Gouvernement d'Antigua-et-
Barbuda prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que l'assistance fournie
en vertu du present Accord soit effectivement utilis6e, autorisera sans restriction
aucune les representants du Gouvemement des Etats-Unis k suivre et t contr6ler les
programmes et operations entrepris en vertu du present Accord et communiquera
auxdits representants tous les renseignements dont ils pourront avoir besoin pour
d6terminer la nature et l'ampleur des operations envisag6es ou ex6cut~es et pour
6valuer leurs r6sultats.

Article III

Le Gouvemement d'Antigua-et-Barbuda recevra une mission sp6eciale, actuel-
lement intitulee U.S.A.I.D, dont le personnel sera' charg6 d'ex6ecuter les tAches
incombant au Gouvernement des Etats-Unis en vertu du pr6sent Accord; le Gou-
vemement d'Antigua-et-Barbuda considerera cette mission et son personnel comme

I Entrd en vigueur le 17 juin 1983 par la signature, conform~ment & I'article VI.
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faisant partie de la mission diplomatique du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique aux fins des privileges et immunitds accord6s A ladite mission et aux membres
de son personnel de rang comparable. Les locaux de la mission sp6ciale seront
inviolables au m~me titre que ceux de la mission diplomatique du Gouvernement des
Etats-Unis. Les membres de la mission seront exempt6s de tout imp6t et redevance
identifiables de toute nature en vigueur actuellement ou A l'avenir A Antigua-et-Bar-
buda. Cette exon6ration fiscale comprendra notamment, mais non exclusivement, la
taxe d'a6roport de d6part, l'imp6t sur le revenu, les taxes A la consommation, les
droits de timbre, les taxes sur l'essence, les taxes de vente des h6tels et restaurants,
la taxe sur le loyer des habitations et tous droits d'importation. Le Gouvernement
des Etats-Unis peut, A son gre, 6tablir la mission sp6ciale sur le territoire d'Antigua-
et-Barbuda ou fournir l'assistance vis6e A 'article premier du present Accord par
l'interm&liaire de personnes pr6sentes en Antigua-et-Barbuda en d6tachement de
courte dur6e.

Article IV

Afin de garantir que les avantages d6coulant de l'assistance fournie en vertu du
pr6sent Accord profitent au maximum A la population d'Antigua-et-Barbuda :

a) Les biens et services A fournir et A utiliser aux fins de l'application du pr6-
sent Accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou par un entrepre-
neur dont les services seront financ6s par ledit gouvernement pour un projet ap-
prouv6 par le reprdsentant d6sign6 du Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda seront
exon6r6s de tout imp6t sur leur possession ou leur usage ainsi que de tout autre
imp6t, des conditions applicables aux cautionnements et aux investissements, et des
mesures de contr6le des changes A Antigua-et-Barbuda, et l'importation, l'exporta-
tion, l'acquisition, l'usage et la cession desdits biens et fonds aux fins de l'applica-
tion du pr6sent Accord seront exonr6s de tout droit, droit de douane, taxe A l'im-
portation ou A l'exportation, droit de mouillage, redevances d'a6roport ou droits ou
commissions d'utilisation qui constituent un imp6t gouvernemental, taxes sur l'ac-
quisition ou la cession et tous autres imp6ts ou redevances similaires A Antigua-et-
Barbuda; et

b) Toutes les personnes, y compris les sous-contractants et leur personnel
financ6s par le Gouvernement des Etats-Unis pour des projets approuvds par le
Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda, A l'exception des ressortissants et des r6si-
dents permanents d'Antigua-et-Barbuda, qui se trouveront A Antigua-et-Barbuda
pour s'y acquitter de tfiches relevant du pr6sent Accord, seront exondr6es de l'imp6t
sur le revenu et des cotisations de s6ecuritd sociale percus au titre de la legislation
d'Antigua-et-Barbuda, ainsi que de tout imp6t sur l'achat, la possession, l'usage
ou la cession de leurs effets mobiliers personnels (y compris leurs automobiles)
destin6s A leur usage propre. Ces personnes et les membres de leurs families rece-
vront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et des droits A l'importa-
tion et A l'exportation frappant les effets mobiliers personnels (y compris les auto-
mobiles) import6s A Antigua-et-Barbuda pour leur propre usage, le mame traitement
que celui accord6 par le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda au personnel de per-
sonnel diplomatique de l'ambassade des Etats-Unis ou Ai la mission diplomatique la
plus favoris6e en r6sidence.
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Article V
Les fonds utilisds aux fins de l'assistance fournie en vertu du present Accord

seront convertibles en monnaie d'Antigua-et-Barbuda au taux permettant d'obtenir
dans ce pays, contre des dollars des Etats-Unis, le maximum d'unit~s de ladite
monnaie autoris6 par la l~gislation d'Antigua-et-Barbuda A la date de la conversion.

Article VI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A Ia date de sa signature par les deux

gouvernements et le restera jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de
la date A laquelle l'un des deux gouvemements aura requ de l'autre une notification
6crite annonrant son intention de le d6noncer. Dans ce cas, les dispositions du prd-
sent Accord s'appliqueront dans toute leur force et avec plein effet A l'assistance
fournie en vertu du pr6sent Accord avant la date de sa d6nonciation.

L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, Ai moins que les arrangements
convenus en vertu de l'article premier du pr6sent Accord n'en disposent autrement,
mettre fin en totalit6 ou en partie A un programme d'assistance entrepris en applica-
tion du pr6sent Accord s'il estime qu'une situation nouvelle rend la poursuite de
cette assistance inutile ou inopportune. La cessation de l'assistance en application
de la pr6sente disposition pourra comprendre l'arrt des livraisons de marchandises
qui resteraient A effectuer en vertu du pr6sent Accord.

La fourniture de l'assistance pr6vue par le pr6sent Accord sera assujettie A la
l6gislation et aux riglements applicables du Gouvernement des Etats-Unis.

A la demande de 'un ou l'autre des deux gouvernements, ceux-ci ou leurs
repr6sentants d6sign6s se consulteront en ce qui concerne toute question relative A
l'application, A l'ex6cution ou la modification du pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A St. John (Antigua) le 17 juin 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: d'Antigua-et-Barbuda:

MILAN D. BISH V. C. BIRD
Ambassadeur Premier ministre
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TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATION ARRANGEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION AND THE COMMISSARIAT A L'tNERGIE
ATOMIQUE OF FRANCE IN THE FIELD OF FAST BREEDER
REACTOR SAFETY RESEARCH

The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and

the Comissariat A I'Energie Atomique (CEA) of France°

considering that

(a) they have a mutual interest in cooperation in the field of fast breeder

reactor (Pea) safety research, with the objective of improving and thus

ensuring the safety of FURs on an international basis ; and that

(b) they already cooperate in the field of FUR safety research, under the

terms of an Agreement between the CAU Project and the USNRC on exchange

of informztion concerning the in-pile CABR and ACPR program (signed in

June 1978).

MRZY AGMU AS FOLIOS:

ART.CL I - OBJECTIVE

The USNRC and the CEA will continue their cooperation in the field of FBR

safety research in accordance with the provisions of this Arrangement and

on the basis of a reasonably balanced exchange. for NRC. it is understood

that only information from NRC funded and sponsored programs will be exchan-

ged. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take

any action which would be inconsistent with its laws, regulations and national

policy. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and

those laws, regulations, or national policy, the parties agree to consult

before any action is taken.

ARTICLE 2 - FORNS OF COOPERATION

Cooperation between the parties may take the following forms

2.1. - The exchange of information in the form of technical reports, experman-

tel data, correspondence, newsletters, visits, joint experts meetings,

and such other means as the parties agree.

2.2. - The temporary assignment of personnel of one party or of its contractors

to the laboratory or facilities owned by the other party or in which it

sponsors research , each such assignmenit to be oonsidered on a case-by-

I Came into force on 21 June 1983 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 2006, 1-34439



1998 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traitks 345

case basis and be the subject of a separate attachment-of-staff agreement

between appropriate representatives of the recipient and assigning orga-

nizations.

2.3. - The execution of joint programs and projects, including those involving

a division of activities between the parties ; each such Joint program

and project shall be considered on a case-by-case basis and the subject.

of a separate agreement between the parties.

2.4. - The use by one party of facilities which are owned by the other party

or in which research is being sponsored by the other party ; such use

of facilities shall be the subject of separate agreements between the

relevant entities and may be the subject to commercial terms and condi-

tions.

2.5. - if either party wishes to visit, assign personnel.or use the facilities

owned or operated by entities other than the parties to this Arrangement.,

the parties recognize that the prior approval of such entities will be

required in respect to the terms upon which such visit. assignsent or use

shall be made.

2.6. - Any additional form of cooperation upon which the parties may subse-

quently agree.

ARTICLE 3 - SCOPE OF INFORMATION EXCHANGE

3.1. - Each party will make available to the other information,(either in its

possession or available to it),in the field of raR safety research which

it has the right to disclose concerning the technical areas listed in the

Appendix A. in which the parties are sponsorinq TBR safety research.

3.2. - Each party will promptly transmit and call to the other party's attention

any information on its research results appearing to have significant

safety implications. If the transmitting party notes such information

to be of a proprietary nature, the recipient party shall control the

further dissemination of the information in accordance with the provisions

of Article S.

3.3. - As agreed upon, the parties may also exchange information on any other

topic related to FMA safety that is within the scope of CEA and NRC

sponsored research.

ARTICLE 4 - ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMERT

Each party will designate as Adainistrator a senior representative to coordinate

its participation in the overall exchange. The Administrators will establish

agreed upon procedures for implementing this Arrangement. Approximately annually,
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the Admiistrators will met to review and define specific Reactor Safety Reserch

Areas of Appendix A within which. during a fixed period of Ume. form of coops-

ration (see Article 2) beyond the exchange of published information will be

implemented. Appproximtely annually, the Administrators will meet to review

the status of exchange and cooperation established under this Arrangement, to

recomand revisions for improving and developing the cooperation, and to discuss

topics within the scope of the cooperation. The time, place and agenda for such

meetings shall be agreed upon in advance.

ARTICLE S - EXCHANGE AND USE OF INFOR4ATION

5. 1. - The parties support the widest possible dissemination of information

provided or exchanged under this Arrangement, subject to the need to

protect privileged information exchanged hereunder, as defined in para-

graph S.2., and to the provisions of Article 6.

5.2.- It is recognised by thu parties that in the process of exchanging Lnfor-

mation. or in the procesis of other cooperation, the parties may provide

each other privileged information of a proprietary nature. Such

information, including trade secrets, inventions, patent information,

and know-bow. made available hereunder and which beers a restrictive

designation shall not be used for comercial purposes or mede public

without the consent of the transmitting party. Such Information is

defined a follows

a - hold in confidence by the omner S

b - of a type customarily held In confidence by the oer s

a - not generally known or publicly available from other somuces

d - not heving been made available previously by the transmitting party

or others without en agreement concerning Its confidentLelty, nd.

a - not already in the possession on the recelving party or Its contractors.

5.3. - If the parties agree to tran mit such privileged Information. they sbll

first agree, prior to the traninLssi of the Information (during the

meetings of the Administrators referred to In Article 4 and mention of

such a geement being in the minutes of the meeting) upn th privi-

leged or proprietary nature of such information and upon the coadtions

of transmission. If the parties are unable to agree upn the privileged

nature of the Information or the conditions of transmission, said Information

shall not be transmitted unde this Arrangement.

5.4. - The party receiving privileged information pursuant to this rrangm nt

shall respect the nature thereof, provided such Infomation is clearly

eaked with the appropriate legend of the transmitting party and with

the following (or substantially similar) restrictive legend :
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"-xcept as set forth in the Agreement between USNRC and CEA dated ..........

or except as agreed during the meeting of the Administrators held on

........... I this document containing privileged information shall not

be disseminated outside the recipient's organization without prior approval

of (name of transmitting party)*.

5.S. Privileged information, as defined above, provided by one party to the

other under this Arrangement shall be used only in the furtherance of

nuclear safety programs in the receiving country. Its dissemination ill,

unless otherwise mutually agreed upon, be limited as follows

I - persons within the receiving party,

2 - other concerned governmental agencies of the receiving party,

3 - subject to an agreement of the Administrators as mentioned in paragraph

5.3. , persons employed by the receiving party, prime and subcontractors

of the receiving party for use only within the framework of their

contract(s) with the respective party engsged in work related to

the subject matter of the privileged inlormation so disseminated,

and entities associated with the receiving party.*

5.6. - Non documentary privileged Information provided in the seminars and other

meetings organized under this Arrangement, or information arising from

the attachaent of staff, use of facilities or joint projects shall be

treated by the parties in accordance with the principles specified in

this Article, provided, however. that the party communicating such pri-

leqed information places the recipient on notice as to the character

of the information communicated.

S.7. - The application or use of any information exchanged or transferred

between the parties under the Arrangement shall be the responsibility

of the party receiving the information, and the transmitting party does

not sarrant the suitability of the information for any particular use

or application.

5.8 - Each party shall exercise its best efforts to ensure that privileged

Information received by it under this Arrangement is controlled as

provided herein. If one of the parties become aware that it will be,

or may reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemination

provisions of this Article, it shall immediately inform the other party.

The parties shall thereafter consult to define an appropriate course of

action.

Currently the two associated entities of the CzA are EDT and NOVAT04E ; the

NRC has none at this time.
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5.9 - Nothing contained in this Arrangement shall be construed as requiring

either party to transmit to the other party information that it considers

as privileged or of a proprietary nature and which has been acquired or
developed prior to or outside the course of cooperative activities under

this Arrangement.

5.10- Nothing contained in this Arrangeamnt shall preclude the use or dissemination

of information received by a party from sources outside this Arrangement.

5.11- The provisions on non-dissemination of privileged information given in
this Article shall continue notwithstanding the termination of this
Arrangement or any extension thereof, until release is authorized by the
transmitting party.

ART1CLZ 6 - PATENTS

6.1 - With respect to any invention or discovery conceived or first actually

reduced to practice in the implementation of this Arrangement -

6.1.1. - If conceived or first actually reduced to practice by personnel
of a party (the assigning party) or its contractors while assigned

to the other party (the recipient party) or its contractors, in
connection with an exchange of scientists and other specialists

6.1.1.1. - The Recipient Party shall acquire all right, title and

interest in and to such invention or discovery, and any

patent application or patent that may result, in its

own country and in third countries ; and

6.1.1.2. - The Assigning Party shall acquire all right, title and

interest in and to such invention, discovery, petent

application or patent in its own country.

6.1.2. - If conceived by or first actualy reduced to practice by a party
or its contractors as a direct result of employing information

which has been communicated to it under this Arrangement by the
other party or its contractors, but not otherwise agreed to

under a cooperative effort covered by paragraph 6.1.3.

6.1.2.1. - The party so conceiving or first actually reducing to
practiee such invention of discovery shall acquire all

right, title and interest in and to such invention or

discovery, and any patent application or patent that

may result, in its own country and in third countries

and

6.1.2.2. - The other party shall acquire all right, title and

interest in and to such invention, discovery, patent
application or patent in its own country.
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6.1.3. - For other specific forms of cooperation, including exchange of

samPles, materials. instruments and components for special joint

research projects, the parties shall provide for appropriate

distribution of rights to inventions. in general, however, each

party should normally determine the rights to such inventions in

its own country, and the rights to such inventions in other

countries should be agreed by the parties on an equitable basis.

6.1.4. - Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs

6.1.1. ad 6.1.2, in any case where one party first actually reduces

to practice (after the execution of this Arrangement) an invention,
either conceived or actually reduced to practice by the other

party prior to execution of this Arrangement, or conceived or

actualy reduced to-practice by the other party outside of the

cooperative activities implementing this Arrangement, then the
parties shall provide for an appropriate distribution of riqhts,

taki into account existing coitments with third parties ;

provided, however. that each party shall determine the rights to

such invention in its own country.

6.2. - The party owning a patent covering any invention referred to in paragraph

6.1. above shall license the patents to nationals and licensees of the other
party, upon request of the other party on nondiscriminatory terms and
conditions under similar circumstances. At the time of such a request,

the other party will be informed of all licenses already granted under

such patent.

6.3. - Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation from

its inventors required to carry out the provisicns of this Article. Each
party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required
to be paid to its employees according to the laws of its country.

6.4. - It is understood that after the Comunity Patent Convention has come into
force, the parties shall consult together to adapt the geographical alloca-

tion of the patent rights in order to allow a possible implementation of

the said Convention.

ARICLE 7 - COSTS

Except when otherwise specifically agreed upon by the parties. all costs arising
in the implementation of this Arrangement shall be borne by the party that

incurs them. It is understood that the ability of the parties to carry out their

obligations is subject to the availability of appropriate funds.
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amciz 8 - FINAL Pmizsizoas

8.1. - This Arrangement shal enter force upon the last date of signature, and,

subject to paragraph 8.2., shall remain in force for a period of S

years unless extended for a further period of time by agreement of the

parties.

8.2. - Zither party my withdraw from the present Arrangement after providing

the other party written notice 6 months prior to its intended date of

withdrawal.

DONE in duplicate in the English and French languages, each equally authentic.

IN WITNESS WEROF, this Arranqement has been entered on the day and year last

entered below

For the Commissariat
Sl'Energie atomique:

P. TANGUAY

Director
IPSN

Signed: r 1O

Date: June 7, 1983

For the United States
Nuclear Regulatory Commission:

W. J. DiRCKS
Executive Director for Operations

Signed: Jn2,9

Date: June2l,1983
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APPENDIX A

FAST BREEDOR REACTOR SAFETY RESEARCH AREAS
INCLUDED IN THE USNRC-CEA EXCHANGE ARRANGEMENT

1. HEAT TRANSPORT AND REMOVAL

1.1 - Decay Heat Removal by Natural Convection Cooling

V. 2 - Counaqueance of- Bearv Transport Syrtem- Failure- (pipe break , pump
failure. etc.)

2. SODIUM FIRES AND nITERAMONS

2.1 - Large Scale Sodium Fires

2.1.1 - Kinetics of Sodiu
m Fires

2.1.2 - Sodium - Water-Air Interactions
2.2 - Sodium-Concrete Interactions

2.2.1 - Penetration Retas
2.2.2 - Reaction Products and Aerosols
2.2.3 - Uigh temperature Behavior of Concrete
2.2.4 - Sodium Reactions vith Other Materials

2.3 - Fuel-Coolant Interactions

2.4 - Sodium Fire Deotection and Control

2.5 - Sodium Fire Aerosol Behavior

3. STPOTEfCAL CORE DISRUPTIVE ACCMITS CUCDA)

(Accident Analysis and Analytical Yodel Development)

3.1 - Safety studies

3.2 - Theoretical Methods and Tools

3.2.1 - Predisassambly, Disassembly and Transition Phase
3.2.2 - Transient - System Behavior
3.2.3 - System Integrity, including

a - Elevated Temperature Creep Fatigue and Crack Crowth
b - Fast Dynamics Properties of Irradiated Materials
c - Behavior of Structures un-der Seismic Loads

3.3 - Experiment supporting the Theoretical Tools

3.3. I - Out-of-pile Experiments
3.3.2 - Safety Test Facilities and In-pile Tests
3.3.3 - Equation of State for Irradiated U02

3.4 - Post-Accident Heat Removal and Debris Bed Coolability

3.5 - Radiological Source Term and Aerosol Production from HCDA

4. OTHER SEVERE ACCIDENTS

4.1 - Potential of Fourth Category Accidents Initiators
4.2 - Severe Accident Analysis and Management

5. RISK AND RELLAIILITY ASSESS)CNT

6. REACTOR PUSICS
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ACCORD 1 D'tCHANGE TECHNIQUE ET DE COOPtRATION
ENTRE LA COMMISSION DE RkGLEMENTATION NU-
CL1AAIRE DES tTATS-UNIS ET LE COMMISSARIAT A L'I1NER-
GIE ATOMIQUE FRAN(;AIS DANS LE DOMAINE DES tTUDES
SUR LA SORETIf DES RIfACTEURS SURG1tNIRATEURS A
NEUTRONS RAPIDES

Considirant

c/ qu'elles ont un avantago riciproque I cooplror dane 1. domains do Is

recherche concernant Is sureti des r~acturs surganlraturs A neutrons

rapides (RNR), an vue d'amliorer at d'Sablir Is saretA des RNR sur uno

base incernationalo ;

b/ qu'elles coopirent dijl dons 1s dousins des tudes our Is sGratA des RNK.

dans 1 cadre d'un Accord sign# an Juin 1978 entre los mesbras du programs

CABRh at 1USNIRC, qui pr~voit un &change do cou=aissaacs concornant 1.
progrom* d'axp6rimentation an pile CABRI ot l proranme ACPK,

les Parties Signacairos. soit :

It Commission do Rhalountation Nucliaire des Etats-Unis (USNIC) cc

Is Commissariat A l'Enargio Atomique Fran;is (CEA),

soat convonues do co qui suit

ARTICLE I - OBJECTIF

L'USNRC et Is CEA poursuivront lour coopiration dans le domaine des itudes sur Is

sfretfi des NR conformiment sux dispositions du prisent Accord at sur Ia

base d'un ichange raisounblement Aquilibrd. Eu ce qui concerne la KRC. il
eat entendu qua seules lee informations issues do programme* finanrx *r patronnis
par Is NRC seront dchangles. Aucuo dispouition du prisent Accord n'obligera.l'une
des Parties A entreprendre des actions qui seraient on contradiction avec les

lois. lea riglementations ou Is politique do son pays. Si un quelconque conflit

surgissait ontre Is disposicions du pr6sent Accord ot ces lois. r6glementations ou

politique nstionale, lea Parties conviennent do so consulter avant touts action.

ARTICLE 2 - IVRXES DE COOPERATION

La coopiratiou entre les Parties pore as faire salon lea modalitis suivantes

2.1. - Echange do connaisoancos sous forms do rapports techniques, dounfes doez-

pdrionce, correspondence, bulletins d'information, visites, rdunions

d'oxperts at do touts outre manilre convenue encre la Parties.

I Entrd en vigueur It 21 juin 1983 par la signature, conformment A i'article 8.
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2.2. - Ditachment bewporaire do personnel d'una Portia ou de see contractents done

log laboratoires ou los installations do la'ucre Portia ou dans dos labo-

ratoiras ou installations dans lesquels catte autre Partie finance des
otudes ; cheque ditachement sera Itudid cat par coo at fara l'objet d'u

accord particulier do ddtachemnnt de personnel entre loe reprisontants qua-
lifiEs do loronism d'accuoil at ceux do loranieme do d6tacheent.

2.3. - Zzcution do prograzmzo at do projets an coingm, y compris ceux encrainant

uma rdpartition des actions endre les Parties ; choque programe ou projet

an commun sera 6tudid ca por coo at fare l'objet d'uo accord prticulier

entre log Parties.

2.4. - Utilisation par une Portia d'installations de I'autre Partie ou d'installtions

dans losquolles cata autre Portie finance des trevaux de recherche ; une

tells utilisacion fora l'objet d'accordo sipards antre les organismes con-

cerods at pourra itre soumise A des conditions co nrciales.

2.3. - Si l '
un des Parties desire visiter ou utilitear des inotallations possodSes

ou exploities par d'outres organisms qua lee Parties au pr6sent Accord,

ou y ditacher du personnel, leo Parties reconnaissent qua l'approbation

pr~alable desdics organiams devra itre obtenue sur leo conditions do coo

visites, dttachements ou utilisations.

2.6. - Touts forme de cooperation supplimentaire dont let Parties peuvent convenir
ult6rieuroment.

ARTICLE 3 - DONAINE DE L'ECHANE DE CONNAISSANCES

3.1. - Cheque Portia mettr I i& disposition de l'utro Portia la connaisoonces

concarnant le Etudes our la egretE des RNR(dont ell* oat propritaire ou
dont ella pout disposer) qu'elle a ls droit de d.Wulguer, connaisoances

relevant des domaines techniques qui figurent I lnnexe A at qui font

l'objet d'Atudes our Is sGretd des RNR financies par leo Parties.

3.2. - Cheque Portia inforara lautre Portia at lui transmettrs ropidoment lea

connoissoncas our sea r68ultats d1tudes ousceptibles d'svoir des impli-

cations significatives an matilre do surerd. Si I& Portia Imettrice

indique quo cos informations snt susceptiblas d'appropriation. Is Portia

riceptrice contrlers Is dissfmination ultdrioure des counaissancas con-
formiuent aus dispositions do 1'Article S.

3.3. - Comma convenu. lea Parties pourront &glament Echanger des connaissances

our tout aucre sujet portent our l euretd des RNR pour autant qu'elles sa

sicuenc dons Ie cadre des Itudes patronnlas par 1. CEA ot Is NRC.
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ARTICLE 4 - ADMNISTl frl IDE IACCORD

Chaqua Partie disigners come Admnistrateur un reprisentant do haut niveau pour

coordonner as participation A l'change gindral. Les Ad niStrateurs 6tabliront

d'un comun accord des procldures do mist en oeuvre du prisent Accord. Les Adminis-

trateurs se riuniront environ une fois par an pour passer en revue at d6finir lea

domaines spicifiquee d'itudes sur Is s~retl des rlacteurs visas A I'Annexe A. do-

maines parmi lesquels. pendant une piriode de temps donne, Is cooperation sera

mi-s -mn- ls sous-diverts-fomes -(cf. -Arti, 2)Is ,fu-d di 1-chtgo -de

connaiasances diji publiles. Lea Administrateurs so rtwuiront environ une fois par

an pour appricier Ie point des -6changee -at -de Is collaboration ralisis dana Is

cadre do cat Accord, pour proposer des modifications iventuelles nficessaires A

i'amlioration et au dtveloppement de is cooperation entre lea Parties et pour

discuter des sujecs faisant l'objet do cote cooperation. 1a date, Ie lieu st

iordre du jour do telles rtunions davront recevoir -accord prIAkable des -Parties.

ARTICLE 5 -"ECHANGE ET USAGE DES CONNAISSA4CES

5.1 - Los Parties favoriseront i& disstmination Is plus large possible des

connaissances fournies ou Zchanglos dane Is cadre du prisent Accord,

sous r~serve do I& ntcessitl de protiger lea connaissances privil6gites

&chanEshs dens Is cadre des prisentes, reales qu "tdfinies au -5.2,

et sous reserve des-disposiLiO -A*s V-artixcie6.

5.2 - Lea Parties -reconnaisant -qua, V-ioccai -do ichangde -doconnaisances,

ou, au cours V sutrese-ormes s coopration.-lea-Parties puvent so

-fourair J '-une -3 1 !autrA-ea ccunssace-rii sscapti~k1s
Vlawpriation. :Co -casmal~oamcs-, -Y -oouprl.w -4" -secsts - a zZ quso

la inventioms, lea -comassaTeas our lea -brevet is -savoir-faire.

nises I disposition dana Is cadre des prisentas at qui portent des m a

restrictives. no seroue pas utilisdes I des fins coinerciales ou rendues

publiquss sans iaccord do In Partie qul lea transmet. Cos coonaissances

soot difinies come :

a/ Cellas qui sont gardies secrites par lour propriitaire.

V -Class qui -snt d'un typo habitua-lemant ceau -secret par -our propritaire.

c/ Cell" qui us sout gioiralement pa connues ou qui ns sot peas ises I

disposition du public A partir d'autres sources.

d/ Celeas qui Wont pua &t& mises I disposition antirieureest par Is

Partia 6mterice sans un accord de secret.

e/ Cellas qui no sout pas dfj1 eo possession de Is Pattia qui los re~oit

ou do set contractanta.

5.3- Si lea Parties sont d'accord pour tranasettre do toleas connaissanca

priviligi s, slles davront, pralahbesmiot A Is transuission, o'entendre

sur lur nature privilfgihe ou sur Is fait qu'elles sont susceptible#

d'appropriation, et sur lea conditions de lour transmission. au cours des
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rhunions des Administrateurs mentionnies I l'article 4, mention d'un

tel accord devant figurer aux minutes do Ia riunion. Si lea Parties no

peuvenc &a mattre d'accord 8ur la nature privi1igi~e des connaissances ou

sur lea conditions do lour transmission, lesdites connaissances no sarout

pas transmises dana le cadre du prlsent Accord.

5.4 - La Portia qui revoit des connaissances privillgi6es dana le cadre du

pr&oent Accord devra en respecter I. caract~re privil6git, I condition

qua lea connsiseances concernles portent clairement le sigle approprif

de la Partie imettrice ainai qua la formula restrictive suivante (ou

une formula similaire) :

*'Sous riserve des dispositions de l'Accord entre l'USKRC at le CEA,

du ...... ou des dispositions convenues au cours de la rdunion des

Administrateurs du ....... ce document qui contient des connaissances

priviligiies ne devra pas itre divulgui hors de lorganisme qui le

re;oit sans 1 accord prialable de ...... (nom do la Partie 6mettrice)".

5.5 -Las connaissancas privilhgiles, telles qua difinies ci-dessu. fournies

par une Partie A lautre dana la cadre du present Accord devront itre

utilisles uniquemuent pour la poursuite des progrmes do sGret6 nucliaire

du pays destinatairs. A moins qu'il nen soit couvenu autrement, lour

dissAmination sera limitie coma suit

2/ aux personnes employles par I& Partie destinataire

2/ aucx autres agences gouvernamentales concernlea de 1s Portia destinataire

3/ sous r&serve d'un accord entre la Administrateurs, come prAvu au

§ 5.3. aux personnes eploy~es par la Partie destinataire, aux sous-

traitants directs et indirects de cette derniire, on vue d'utiliser

lesdites counaissances unu.quament dana le cadre de leur(a) contrat(s)

avac catte Partie qui poursuit des travaux en rapport avac l'objet des

connsissancas privillgiges ainsi communqu&es. at aux entit.s

qui collaborent avec La Partis destinctaireo.

5.6 - La connaissances privilkgides non 6crites fournies au cours des saminaires

at autres riunions organisles dana le cadre du present Accord. ou lea

conaissances couniquies au cours du d6tachement de personnel, de l'uti-

lisation d'instellations ou provenant do programnes communs saront traites

par ls Parties conformdment aux principes sp&cifids dana le present

article, I condition cependant quo la Partie qui communique ces connsis-

sances priviligiles informs Ic Partia descinataire de 1 nature des

connissances communiqugss.

Les deux entitls qui collaborent actuellement avec le CEA sont EDT et NOVATOME.

L& NRC no collaro -vo -..u. .. -c m.r.
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5.7 - L'application ou lusage des connaissauces Bchangdes ou transf6rdes entre

lt parties dans le cadre du praent Accord so fer& sous I& responsabilitg

do Is Partie qui lea re;oit. et Is Partie 6mettrice ne garantit pas que

le connaismancs conviennent A tel ou tel usage ou telle ou telle appli-

cation.

5.8 -Chaque Partie fera son possible pour que les connaissances privil6gides

qu'elle re;oit dans le cadre du prisent Accord soient trait~es come

scipuld sux prisenteg. Si l'une des Parties se rendait compte qu'elle

sera, ou qu'elle peut s'attendre I itre, dons l'incapacit6 de satisfaire

lea clauses de non-dissiminstion du prhsent article. elle devra en

informer l'autre Portia immdiatement. Lea Parties se consulteront par

Is suits pour difinir lea actions appropriles A entreprendre.

5.9 - Aucune disposition du prisent Accord no sera interprAtfe come obligeant

une des Parties I transmettre A l'utre Partie des connaissances qu'elle

cousidire come priviligides ou come susceptibles d'appropriation et

qui out Itf acquises ou diveloppies antirieuremnt aux activit6s coop~r&-

tives excut~es dana Is cadre du present Accord ou indipendament do

cellas-ci.

5.10- Aucune disposition du pr~sent Accord neinapchers lusage ou I& divulgation

do connaissances qu'una Partie re;oit do tiers an dehors du prsent Accord.

5.11 - Les dispositions our Ia no-dissfmination des comnaissancas privil6gigec

privuas au priseut article resteront en vigueur apris Is risiliation du

prisent Accord ou celle de tout prolongement de celui-ci. jusqu'l cc qua

Is comunication on soit autorisl par I& Portia ftettrice.

ARTICLE 6 - BREVET$

6.1 -.En cc qui concerne tout invention ou d6couverte con;ue ou mies effecti-

vement on pratique pour Ia premilre ois & lAoccasion d I& mise en oeuvre

du pr~sent Accord ;

6.1.1 - Si eie eat conque ou mise effectivement en pratique pour Is

premiAre fois par le personnel d'une Partie (I& Partie qui envoie

Ie personnel) ou sea sous-traitants tandis qu'il Oat dftach6 aupris

do lautre Partie (Is Partia qui re;oit Ie personnel) ou supres

do sas sous-traitants dans I cadre d'un #changse de scientifiqus

ou d'autres spicialistes

6.1.1.1 - La Partia qui reoit Xe personnel acquerra tous lea

droits. titres ou intrits sur cetta invention ou

dicouverte, demands de brevet ou brevet qui peut en

r~sulter. dan son propre pays at dons les pays tiers et
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6.1.1.2 - La Partie qui envoie is personnel acquerra tous lea
droits. titres at intarits sur catte invention.

dicouverta, demande de brevet ou brevet dans son propre

pays.

6.1.2 - Si ells eat con~ue ou miss effectivement en pratique pour Ia

premuire fois par une Partia ou sea sous-traitants come r6sultat

direct de l'utilisation de conuaissances qui lui ont ft& comu-

niqu~es par lautre Pattie ou sea aous-traitaut dens I* cadre

du pr~sent Accord et sail n'y a pas une co;vention diff~rente

dana Is cadre d'una activit& cooperative privue au f 6.1.3 :

6.1.2.1 - La Partie qui congoit ou met effectivament en pratiqu

cette invention ou d6coaverte acquerra tous las droits.

titres at intritct cur catte invention ou d6couverto,

at touts demands de breve; ou brevet qui peut en risulter

dana son propre pays et dane lea pays tiers ; et

6.1.2.2 - L'autro Partie acquerra tous lea droits, titrs et

intltnts sur cette invention, dicouverte, demands de

brevet ou brevet dana son propre pays.

6.1.3 - Dans is ca de coopfration spicifique sous des formes difftrentes,

incluant l'chsngse dVhantillons, de mat6riaux. de matiriels ou

de composants an vue de programes spiciaux de recherche en

commun, lea Parties prlvoiront ume dlvolution approprile des

droits sur le inventions. Cepandant, d'une fagon g6nlrale,

chaque Partie diterminers en principe lea droits sur ces inventions

dana son propre pays. et lea droits dana lea autres pays devant

itre convenus entre let Parties sur uns base Equitable.

6.1.4 - Nonobstant Is dlvolution des droits pr~vus aux It 6.1.1 et 6.1.2.

au cas o une partie (aprs Ia signature du prEsent Accord) met

pour la premiere fois eftectivement en pratique une invention.

invention qui a it&, ou eat conque, ou effectivement miss an

pratique par lautre Portie. goit event la signature du prlsent

Accord, Soit an deahors des activits coopretives mettent en oeuvre

Is prisent Accord, lea Partiespr~voiront une divolution approprile
des droits, en tenant compte des engagements existant avec des

tiers at, ftnt entendu toutefois, que cheque Partie d6tarminera

lea droits sur cette invention dant son prope pays.

6.2 - La Partie poss6dant un brevet couvrant une invention quelconque vise

au 1 6.1 conclders une licence sur ce brevet aux ressortissants du pays
is lautre Partie ou aux licencids de celle-ti, sur demande de cette

derniire, A des conditions non discriminstoiras dans des circonstances

Vol. 2006, 1-34439



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

similaires. Au moment de cette demande. l'autre Partie sera informie

de toutes les licences do ce brevet daji concd~es.

6.3 - Chaque Pattie prendra toutu les mesures n~cessaires pour obtenir l

cooplration do sea inventeurs requise pour Is mise an oeuvre des dispo-

sitions du prhsent article. Chaque Parti assumera Is responsabilitf

do payer I sea employ s les r6compenses ou indemnitie dues en applica-

tion des lois de son pays.

6.4- 11 et entendu qu'aprls 'entrte en vigueur de Is Convention sur le

Brevet Comumautaire, las Parties so concertaront en vue d'ainnager

I& ripartition glographique dos droits sur lea brevets pour permettre

une Aventuelle application de ladite Convention.

ARTICLE 7 - COUTS

Sauf si les Parties on dicident autrement, tous lea coOts risultant de Is

miss en oeuvre du prisent Accord seront support6s par Is Partie qui leas

ancourt. 11 &at entendu qua I& capacitf des Parties d'ezicuter lours obligations

dipend do Is miss I disposition des reasources financiires approprides.

ARTICLE 8 - CLAUSES FMNALES

8. I - Le prnsent Accord sntrers en vigueur A la .date do la derniare signature

at, sous r6serve do lapplication du f 8.2, ii restera en vigueur pendant

cinq (S) ans, sauf accord des Parties pour le prolonger pour une

piriode supplkientaire.

8.2 - L'une ou lautre des Parties pourra se retirer du prisent Accord apras

lavoir notifid par 6crit A lautre Patie six (6) mois avant la date

privue de son retrait.

Fait en double exemplaire. en Anglais ac en
Frangais. chaque version faisant #galeant foi,

En foi de quoi, cet Accord est conclu A Is date do Is derniare signature ci-dessous.

Pour le Commissariat Pour la Commission
A 1'6nergie atomique: de r6glementation nuclaire:

Par: PIERRE TANGUY Par: WILLIAM J. DIRCKS

Titre : Directeur Titre : Executive Director
de l'Institut de protection for Operations
et de sfiret6 nuclaire

Date: 7juin 1983 Date: 21 juin 1983
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ANNEXEA

DOMAINES DE RECHERCHE SUR LA S(ORETI DES RfACTEURS SURGENARATEURS A NEUTRONS
RAPIDES COUVERTS PAR L'AccoRD D'ECHANGE TECHNIQUE ET DE COOPtRATION ENTRE
L'USNRC ET LE CEA

I. TRANSPORT ET EXTRACTION DE LA C1ALEUR

1. 1 - Extraction do Ia chaleur rfsiduelle par refroidissement an
convection naturalle

1.2 - Conslquences d'un incident our le systame do transport de
chalour (rupture do tuyauteries, arrit do pompe, etc.)

2. FruX DE SODIUM ET INTERACTIONS

2. I - Faux do sodium A Srands Gchelle

2.1.1 - Cingtique des faux do sodium

2.1.2 - Interactions sod, m-eau-air

2.2 - Interactions sodium-b6ton

2.2. I - Taux do pfultration

2.2.2 - Produicts de i& riaction et ahrosols

2.2.3 - Conportoment du b~ton I haute templrature

2.2.4 - Riactions du sodium avec d'autrs matlriaux

2.3 - Interactions sodium-combustible

2.4 - Dgtection et contrgle des faux de sodium

2.5 - Comportament des agrosola issus do feux de sodium

3. ACCIDENTS hYPOTHETIQUES DE DESTRUCTION DU COEUR

(Analyse des accidents et dlvoloppement des modules analytiques)

3.1 - Etudes de sretl

3.2 - .6thodes thloriques et outils

3.2.1 - Situation transitoire avec ot sans modification de la
glon=trie de laiguille

3.2.2 - Transitoire - comportement du systine

3.2.3 - Problies de confinement du systlme. on particulier

a - Fatigue par fluage ot Evolution des fissures I haute
tempfrature

b - Propridtr des matlriaux irradils aoumis I des charges
dynamiques rapides

c - Comportement des structures sous charges sisciques

3.3 - Expiriences support des outils thioriques

3.3.1 - Expiriences hors pile

3.3.2 - Installations d'itudes de srotf et essais en pile

3.3.3 - Equation d'Atat de l'U02 irradif

3.4 - Extraction de la chaleur rdsiduelle ot refroidissement des lits de
d~bris

3.5 - Terme source radiologique et production d'agrosols I partir d'un
accident hypoth-tique do destruction du coeur
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4. AUTRES ACCIDENTS GRAVES

4.1 - Causes initistrices potentielles des accidents de 4&e catigorie

4.2 - Analyse des accidents graves et leur prise en compte

5. EVALUATION DES RISQUES ET DE LA FIABILITE

6. PHYSIQUE DES REACTEURS
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No. 34440

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Washington on 13 June 1983 and at
Bogoti on 7 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ITATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

COLOMBIE

Accord relatif au courrier international par expr~s (avec
r~glements d'execution). Signk 'a Washington le 13 juin
1983 et i Bogoti le 7 juillet 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amerique le 3 mars 1998.
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INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND COLOM-
BIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ]tTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LA
COLOMBLE RELATIF AU
COURRIER INTERNATIONAL
PAR EXPRE-S

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginirale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

i Came into force on 3 September 1983, in accordance I Entrd en vigueur le 3 septembre 1983, conform6ment
with article 24. A I'article 24.

VoL 2006, 1-34440



No. 34441

UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

General Security of Military Information Agreement. Signed
at Caracas on 15 July 1983

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 March 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

VENEZUELA

Accord relatif i la securit6 generale des informations mili-
taires. Signe i Caracas le 15 juillet 1983

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr4 par les tats-Unis d'Amrique le 3 mars 1998.

Vol. 2006, 1-34441



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The governments of the United States of America

and the Republic of Venezuela, bearing in mind the

lasting friendship between the two countries, and in

the interest of furthering increased military coop-
eration by the establishment of measures to safeguard

classified military information which will be ex-

changed through channels authorized by both govern-
ments, have agreed to sign this agreement containing

general protection and security measures. To that
end they have appointed the following plenipotcntia-

ries: Ambassador George W. Landau, for the President

of the United States of America; Major General

Humberto Alcalde Alvarez, Minister of Defense, for

the President of the Republic of Venezuela.

After exchanging their full powers and finding

them in proper form, the aforementioned plenipoten-

tiaries agreed on the following articles:

ARTICLE I. For the purpose of this agreement

classified military information shall be considered

that official military information or material which,

in the interests of national security of the releas-

ing government, and in accordance with applicable
national laws and regulations, has been designated

as classified by appropriate security authorities

and requires some protection to prevent unauthorized

disclosure.

This includes all classified information provided

in any form, including written, oral, or visual.

Material shall be any type of document., product,

or substance on, or in which, information may be

recorded or emhodicd in any way. Such mntcrial

shall include all resources regardless of any

physical characteristics, including, but not limi-

ted to, documents, writing, weapons, tools, equip-

ment, machinery, apparatus, devices, models, photo-

'Came into force on 15 July 1983 by signature.
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graphs, recordings, reproductions, notes, sketches,

plans, prototypes, designs, configurations, maps,

letters, and any other product, substance, or item

from which information can be derived.

ARTICLE I. All classified military information

transmitted directly or indirectly between our two

governments shall be protected in accordance with

the following principles:

a) The recipient government shall not release the

information received to a third government or

to any other interested entity or organization

without the approval of the releasing govern-

ment.

b) The recipient government shall afford the in-

formation received a degree of protection equiv-

alent to that granted by the releasing govern-

ment.

c) The recipient government shall not use the

information received for any purpose other

than that for which it was released, and

d) The recipient government shall respect all

private rights such as patents, copyrights,

or trade secrets that may be involved in the

information.

ARTICLE III. Classified military information and

material shall be transferred only from government
to government and only representatives who have

security clearance from the duly authorized agen-

cies shall have access to it.

ARTICLE IV. Authorization is given by the Govern-

ment of the Republic of Venezuela to the Intelli-

gence Division of the Joint Staff, Ministry of

Defense and by the United States of America to the
Deputy Under Secretary of Defense for policy or his

designated representatives, to render an interpre-

tation of this agreement with respect to any ques-
tion arising in the course of its administration.

VoL 2006, 1-34441

365



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

ARTICLE V. This Agreement shall not apply to

classified information for which special security

agreements and arrangements have been concluded.

ARTICLE VI. Details regarding channels of communi-

cation and the application of the principles of this

Agreement shall be subject to such technical arrange-

ments, including industrial security arrangements,

as may be necessary between appropriate agencies of

the respective governments. Such technical arrange-

ments shall be negotiated and signed by the agencies

mentioned in Article IV, always remaining within the

scope of the primary agreement.

ARTICLE VII. The recipient government shall under-

take an investigation whenever it knows or suspects

that the classified military information furnished

to it by the other government has been lost, dis-

closed, or distributed to unauthorized persons. The

recipient government shall also make a detailed and

timely report to the releasing government of such

occurrences and of the final results of the investi-

gations conducted and the corrective action taken to

preclude recurrences.

ARTICLE VIII. Each government may send security

officials, when convenient and upon receipt of a

request from one government and the approval of the

other, to be oriented and informed about the doctrine,

procedures and facilities being used in safeguarding

classified military information and material pro-

vided under this agreement. Each government will

assist such officials in determining whether such

information provided to it by the other government

is being adequately protected.

ARTICLE IX. In the event that either government

or its contractors signs a contract involving the

handling of classified military information to be

executed within the territory of the other govern-

ment, the government of the country in which the

activity specified in the contract is being con-

ducted shall assume responsibility for administer-

ing security measures for the protection of classi-
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fied information in accordance with its own stand-

ards and requirements. Before providing a contrac-

tor with classified military information from the

other government-, the recipient government will

take the following precautions:

a) Insure that the personnel and facilities have

the capability to protect the information

adequately and grant an appropriate security

clearance to them.

b) Assure that all persons having access to the

information are aware of their responsibilities

with respect to protection of the information

in accordance with applicable laws and other

regulations.

C) Carry out periodic security inspections of

cleared facilities.

d) Assure that access to military information is

limited only to those persons who need to know

for official purposes. Any requests for

authorization to visit a facility when access

to the classified military information is in-

volved shall be handled by the agencies desig-

nated by the governments for this purpose. As

a minimum, the request shall include a state-

ment on the security clearance and official

status of the visitor as well as the reason

for the visit.

ARTICLE X. Costs incurred in security inspections

and investigations shall be borne by each govern-

ment and shall not be subject to reimbursement.

ARTICLE XI. In the event that one of the signatory

governments wishes to amend this Agreement, it shall

give written notification with a view to the appro-

priate negotiation and formalization.

ARTICLE XII. This Agreement shall remain in force

indefinitely unless one of the governments states its
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decision not to continue it for obligatory national

reasons. In this case it shall give the other govern-

ment at least one year advance notice.

Four texts of this Agreement are being prepared, two

in the Spanish language and two in English, each with

the same content and for the same purpose.

GEORGE W. LANDAU Maj. Gen. HUMBERTO
ALCALDE ALVAREZ

Ambassador of the United States Minister of Defense
of America to Venezuela Republic of Venezuela

SIGNED in Caracas on the fifteenth day of July, nineteen hundred and eighty-
three.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA Y LA
REPOBLICA DE VENEZUELA, SOBRE SEGURIDAD GENE-
RAL DE LA INFORMACION MILITAR

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de la Repfbli-

ca de Venezuela, considerando la duradera amitad entre ambos paises

y con el inter6s de promover el crecimiento de Is mutua cooperaci6n-

militar, con el establecimiento de medidas de protecci6n de las infor

maciones de carActer militar clasificadas, laa cuales serin comunice

das por los canales autorizados entre ambos Gobiernos, han convenido

en firmar el presente Acuerdo, a cuyo fin designan aus Plenipotencia

rios; Su Excelencia el Se1or Embajador GEORGE W. LANDAU en nombre del

Seflor Presidente de los Eatados Unidos de Am6rica; el Sefior Ninistro

de la Defenaa de la Republica de Venezuela. General de Divisi6n (Ej)-

HUMBERTO ALCALDE ALVAREZ, en nombre del Senor Presidente de la Re-

pdblica; 4uienes, despuds de haber canjeado sus plenos poderes y ha-

lldndoloas en debida forma, han acordado los siguientea articulos:

ARTICULO PRIMERO: Pare los prop6sitos de eate Acuerdo, se conaidera -

informaci6n militar clasificada. aquells informaci6n o material mili-

tar oficial qua en el inter~s de la seguridad nacional del gobierno

que la expida y de acuerdo a las leyes y regulaciones nacionales apli

cables, hays sido designada como clasificada por las autoridadbs de -

seguridad correspond"entes. y requiera de cierta protecci6n contra su

revelaci6n no autorizada. Esto comprende todo tipo de informaci6n -

clasificada proporcionada de cualquier forma, incluyendo la escrita,-

la oral o la visual.

Se considerari como material, a cualquier tipo de documento, producto.

o eustancia, en los que una informaci6n pueda ser grabada o incorpora

da de cualquier manera. Dicho materiel abarcard todo tipo de recursos

independientemente de lae caracterfaticas fisicas que dstos puedan te

ner, incluyendo pero sin limitarse a: documentos escritos, areas, he-

r~amientas, equipos, maquinarias, aparatos, dispositivos, modelos, fo

tograffas, grabaciones. reproducciones, notas. cr6quis, planos. proto

tipos, diseftos, configuraciones. mapas, cartas y cualquier otro pro -

ducto, sustancia o articulo de los que pueda derivarse una informaci6n.
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ARTICULO SEGUNDO: Toda informaci6n militar clasificada. transmitida di

recta o indirectamente entre los gobiernos suscriptores, debe ser pro

tegida de acuerdo a los siguientes principios:

a).- El gobierno receptor no revelari la informaci6n recibida a un -

tercer gobierno, ni a cualquier otra entidad u organizaci6n inte

resada, sin la aprobaci6n del gobierno que expida dicha informa-

ci6n.

b).- El gobierno receptor le proporcionard a la informaci6n recibida,

un grado de protecci6n equivalente al otorgado por el gobierno -

que la expida.

c).- El gobierno receptor no utilizar6 Ia informaci6n recibida para -

ning~n otro objetivo que no sea aquel pars el cual fu6 emitida,y

d).- El gobierno receptor respetarS todos los derechos privados, tales

como patentes, derechos del autor o secretos comerciales, que -

puedan estar implicitos on lo informaci6n.

ARTICULO TERCERO: El material y la informaci6n militar clasificada, -

solamente podrhn ser transferidos de gobierno a gobierno y a ellos de

bertn tener acceso unicamente los representantes acreditados, en mate

ria de seguridad, de los organismos debidamente autorizados.

ARTICULO CUARTO: Para el manejo de todos los efectos de este Acuerdo

se autoriza por parte del gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,-

al Sub-Secretario de Estado Adjunto de Defensa para Asuntos Politicos,

o su representante designado, y por parte de la Rep6blica de Venezue

la a la Divisi6n de Inteligencia del Estado Mayor Conjunto - Ministe

rio de Is Defensa.

ARTICULO QUINTO: Este Acuerdo no se aplicar& a aquella informaci6n-

clasificada para 13 cual se hayn esLablccido previamuntc orreglos y

acuerdos especiales de seguridad.

ARTICULO SEXTO: Los detalles relativos a los canales de comunicaci6n

y a la aplicac16n de los principios de este Acuerdo, estarhn sujetos

a los arreglos t~cnicos, incluidos los de seguridad industrial, que -

sean necesarios entre los organismos competentes de los respectivos -

gobiernos. Tales acuerdos t6cnicos deben ser negociados y suscritos

entre las oficinas mencionadas en el Articulo Cuarto, siempre mante -

nindose dentro de los principios del Acuerdo principal.

ARTICULO SEPTIMO: El gobierno receptor deberA investigar todos aque -

llos casos acerca de los cuales se conozca o se sospeche de que la in
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formaci6n militar clasificada que le ha sido proporcionada pot el otro

gobierno, ha sido extraviada. comunicada o distribuida a personas no

autorizadas. Del mismo modo, el gobierno receptor tendrS que infor -

mar pronto y detalladamente al gobierno emisor, acerca de 6stos hechos

y de los resultados finales de las investigaciones efectuadas, asl co

mo de las acciones correctivas tomadas para prevenir la reincidencia-

de este tipo de situaciones.

ARTICULO OCTAVO: Cada uno de los gobiernos, cuando sea conveniente, y

previa solicitud de uno y aprobaci6n del otro, podrf enviar oficiales

de seguridad para que sean orientados e informados en relaci6n a is

doctrina, los procedimientos y las facilidades que se estin emplean-

do para la protecci6n de la informaci6n y del material militar clasi-

ficado que se hayan suministrado en base al presente Acuerdo.

Cada uno de los gobiernos ayudarS a dichos oficiales en determinar si

tal informaci6n dada a 4l por parte del otro gobierno. es adecuadamen

te protegida.

ARTICULO NOVENO: En caso que cualquiera de los dos gobiernos o sus -

contratistas suscriban un contrato que involucre el menejo de informs

ci6n militar clasificada. pars su ejecuci6n dentro del territorio del

otro gobierno, el gobierno del pals en el cual se realiza la acci6n -

estipulada en el contrato, asumir& la responsabilidad de administrar

las medidas de seguridad pars la protecci6n de Is informaci6n clasifi

cada, de acuerdo con sus normas y requerimientos.

Antes de suministrarle informaci6n militar clasificada procedente del

otro gobierno a un contratista, el gobierno receptor deber cum -

plir con las siguientes previsiones:

a).- Asegurarse de que el personal y las instalaciones esthn en capa-

cidad de proteger Is informaci6n adecuadamente y lea concederd Is

autorizaci6n de seguridad apropiada.

b).- Cerciorarse de que todas las personas que tengan acceso a la in-

formaci6n est~n en conocimiento de sus responsabilidades en lo -

que concierne a Is protecci6n de la misma, de acuerdo con las le

yes y otras disposiciones aplicables.

c).- Realizar investigaciones periodicas en materia de seguridad en

las instalaciones acreditadas.

d).- Asegurarse de que el acceso a la informaci6n militar estd limi-

tada solamente a aquellas personas que deban conocerla pars pro-

p6sitos oficiales.
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Toda solicitud de autorizaci6n para visitar una instalaci6n, cuando es

te hecho implique acceso a informaci6n militar clasificada, serA tra -

mitada por ante los organismos designados para el manejo de este Acuer

do. En todo caso la solicitud incluirf una declaraci6n sobre la auto-

rizaci6n de seguridad y status oficial del visitante, asi como tambi~n

la raz6n que motiva su visita.

ARTICULO DECIMO: Los costos ocasionados por las inspecciones e inves-

tigaciones de seguridad, correran por cuenta de cada gobierno y no es-

tardn sujetas a reintegro.

ARTICULO DECIMO PRIMERO: En caso de que alguno de los gobiernos firman

tea desee incluir una Enmienda al presente Acuerdo, lo participard por

escrito para su negociaci6n y formalizaci6n correspondiente.

ARTICULO DECIMO SEGUNDO: Este Acuerdo tendri vigencia indefinida. sal

vo que cualquiera de los dos gobiernos manifieste su decisi6n de no -

continuarlo por motivos nacionales obligatorios, en cuyo caso lo noti-

ficarA al otro gobierno con por lo menos un (1) ao de anticipaci6n.

Se hacen cuatro (4) ejemplares de este Acuerdo. dos (2) en versi6n del

idioma castellano y dos (2) en el idioms ingls, cuyos textos son de

un mismo tenor y a un solo efecto.

Sr. GEORGE W. LANDAU HUMBERTO ALCALDE ALVAREZ
Embajador General de Divisi6n (Ej)

Estados Unidos de Amdrica Ministro de la Defensa

SUSCRITO en Caracas a los quince dias del mes de Julio de mil novecientos
ochenta y tres.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RItPU-
BLIQUE DU VENEZUELA RELATIF A LA S1tCURITI GtNIt-
RALE DES INFORMATIONS MILITAIRES

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et de la Republique du Vene-
zuela, conscients de la longue amitie qui unit leurs deux pays, et ddsireux de ren-
forcer la cooperation militaire en prenant des mesures pour sauvegarder les informa-
tions militaires classifiees, qui seront echangees par des voies autorisees par les
deux Gouvernements, sont convenus de signer le present Accord qui prevoit des
mesures generales de protection et de s6curite. A cette fin, ils ont nomme les plAnipo-
tentiaires designes ci-apr~s : l'Ambassadeur George W. Landau, pour le President
des Etats-Unis d'Amerique, et le Major General Humberto Alcalde Alvarez, Minis-
tre de la Defense, pour le President de la Republique du Venezuela.

Apr~s avoir echange leurs pleins pouvoirs et les avoir trouves en ordre, les
pl6nipotentiaires ci-dessus mentionnes sont convenus des articles suivants:

Article premier
Aux fins du present Accord, les renseignements militaires confidentiels ou

secrets sont les renseignements ou materiel militaire de caract~re officiel, qui, dans
l'inter~t de la securite nationale du gouvernement d'origine et conformement aux
lois et r~glements nationaux applicables, exigent une protection contre toute divul-
gation non autoris6e et qui ont te designes comme etant A proteger par l'autorite
competente en mati~re de securite.

Ceci s'applique A toute information confidentielle ou secrete, qu'elle soit ecrite,
orale ou visuelle. On entend par materiel tout type de document, produit ou subs-
tance contenant des informations ou permettant d'en recueillir. Le materiel com-
prend tout element, quel que soit son caract6re physique ou sa presentation, y com-
pris, mais pas exclusivement, les documents, ecrits, armes, outils, &juipements,
machines, appareils, dispositifs, modules, photographies, enregistrements, repro-
ductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, configurations, cartes, lettres
et tout autre produit, substance ou article d'ofi il est possible d'obtenir des infor-
mations.

Article II

Tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets, transmis directe-
ment ou indirectement entre nos deux Gouvernements, sont proteges conforme-
ment aux principes suivants :

a) Le gouvernement destinataire ne communique les renseignements regus ni
A un gouvernement tiers ni A toute autre entite ou organisation interess6e sans le
consentement du gouvernement d'origine.

b) Le gouvernement destinataire accorde auxdits renseignements un degre de
protection equivalent A celui que leur accorde le gouvernement d'origine.

'Entrd en vigueur le 15 juillet 1983 par la signature.
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c) Le gouvernement destinataire n'utilise pas les renseignements re;us A des
fins autres que celles qui ont motiv6 leur communication, et

d) Le gouvernement destinataire respecte les droits de propridt6 qui s'atta-
chent auxdits renseignements, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabri-
cation.

Article III

Les renseignements et les mat6riels militaires confidentiels ou secrets ne sont
communiqu6s que de gouvernement A gouvernement et seulement aux personnes
dfiment habilit~es A y avoir acc~s.

Article IV

L'autorisation est donn6e par le Gouvernement de la R6publique du Vene-
zuela A ]a Direction du renseignement de l'Etat-Major interarmes, Ministre de la
D6fense, et par les Etats-Unis d'Am6rique au Sous-Secrdtaire d'Etat A la Dffense
charg6 des questions administratives ou A ses repr~sentants d6signds de fournir une
interpretation du pr6sent Accord en ce qui conceme tout problime survenant au
cours de son application.

Article V
Le present Accord ne s'applique pas aux renseignements classifi6s ou secrets

au sujet desquels des accords et des arrangements sp6ciaux de s6curit6 ont 6t6
conclus.

Article VI
Les d6tails relatifs aux voies de communication et A l'application des principes

du present Accord font l'objet, le cas 6chdant, d'arrangements techniques, y compris
des arrangements sur la scurit6 industrielle entre les organismes comp6tents des
deux Gouvernements. Ces accords techniques sont n6gocids et sign6s par les orga-
nismes mentionn6s A l'article IV ci-dessus, toujours dans le cadre de l'Accord prin-
cipal.

Article VII
Le Gouvernement destinataire enquete chaque fois qu'il sait ou soupqonne que

des renseignements militaires classifi6s ou secrets qui lui ont td fournis par l'autre
Gouvernement ont 6t6 perdus, divulguds ou diffusds par des personnes non auto-
risdes. De son c6t6, le Gouvernement destinataire 6tablit rapidement un rapport
d6taill6 au gouvernement qui a fourni les renseignements et lui communique le r6sul-
tat d6finitif des enqu~tes entreprises, ainsi que les mesures prises pour rem~dier A ]a
situation et empcher d'autres incidents similaires.

Article VIII
Chaque Gouvernement peut, A sa convenance, envoyer des spdcialistes de la

s6curit6, A r6ception d'une demande d'un Gouvernement et avec l'approbation de
l'autre, pour obtenir des renseignements sur la doctrine, les proc6dures et les
moyens utilis~s pour prot6ger les renseignements militaires classifids et secrets,
fournis au titre du prdsent Accord. Chaque Gouvernement aidera ces sp6cialistes A
determiner si les renseignements qui lui ont 6t6 fournis par l'autre Gouvernement
jouissent d'une protection ad&luate.
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Article IX
Au cas oi l'un ou 'autre des Gouvernements ou leurs contractants signent

un contrat comportant des renseignements militaires confidentiels ou secrets, A
ex6cuter sur le territoire de 'autre Gouvernement, le Gouvernement du pays dans
lequel est ex6cut6 le contrat se charge de prendre, sur son propre territoire, toutes
les mesures de s6curit6 n6cessaires pour assurer la protection de ces renseigne-
ments conform6ment A ses propres normes et r6glementations. Avant de commu-
niquer A un contractant des renseignements militaires confidentiels ou secrets regus
de l'autre Gouvernement, le gouvernement destinataire doit prendre les pr6cautions
suivantes :

a) S'assurer que le contractant et son 6tablissement ont la capacit6 de prot6ger
ad6quatement les renseignements et leur d61ivrer A cet effet une habilitation;

b) S'assurer que toutes les personnes qui ont accis aux renseignements sont
inform6es de leurs responsabilit~s en ce qui conceme la protection desdits ren-
seignements, conform6ment aux lois applicables en la matire;

c) Effectuer des inspections p6riodiques de s6curit6 dans les 6tablissements
agr66s;

d) S'assurer que l'accis aux renseignements militaires est limit6 aux personnes
qui ont besoin d'en connaitre le contenu pour des raisons officielles. Toutes les
demandes d'autorisation de visiter un 6tablissement, qui entrainent l'acc~s aux ren-
seignements militaires classifi6s ou secrets sont trait6es par les organismes d6sign6s
par le Gouvernement A cet effet. La demande doit pour le moins faire mention de
l'habilitation en mati~re de s6curit6 et du r6le officiel du visiteur, ainsi que des
raisons de la visite.

Article X

Les frais entrain6s par les inspections et les enqu~tes de s6curit6 sont A la
charge de chaque Gouvernement et ne sont pas remboursables.

Article XI

Au cas oa un des Gouvernements signataires souhaite modifier le pr6sent
Accord, il en informe l'autre par 6crit en vue d'ouvrir des n6gociations officielles.

Article XII
Le pr6sent Accord demeure en vigueur ind6finiment, A moins qu'un des Gou-

vernements fasse 6tat de sa d6cision d'y mettre fin pour des raisons nationales
contraignantes, auquel cas, il notifie sa d6cision A l'autre Gouvernement, une ann6e
au moins avant la date choisie.

Quatre textes du pr6sent Accord sont en cours d'6tablissement, deux en langue
espagnole et deux en langue anglaise, ayant chacun le meme contenu et visant le
m~me objet.

GEORGE W. LANDAU G6n6ral HUMBERTO ALCALDE ALVAREZ
Ambassadeur des Etats-Unis Ministre de la DMfense

d'Am6rique aupris du Venezuela de la R6publique du Venezuela

SIGNt A Caracas le 15 juillet, mille neuf cent quatre-vingt-trois.
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nues coupables. Sign6 A Hong Kong le 15 novembre 1993

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrg par l'Australie le 4 mars 1998.
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AGREEMENT' FOR THE SURRENDER OF ACCUSED AND CON-
VICTED PERSONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF HONG KONG

The Government of Australia and the Government of Hong Kong,

having been duly authorised to conclude this Agreement by the

sovereign government which is responsible for its foreign

affairs,

Desiring to make provision for the surrender of persons accused

or convicted of a criminal offence;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

OBLIGATION TO SURRENDER

The Parties agree to surrender to each other, subject to the

provisions laid down in this Agreement, any person who is found

in the jurisdiction of the requested Party and who is wanted by
the requesting Party for prosecution or for the imposition or
enforcement of a sentence in respect of an offence described in

Article 2.

ARTICLE 2

OFFENCES

(1) Surrender shall be granted for an offence coming within
any of the following descriptions of offences in so far as it is
according to the laws of both Parties punishable by imprisonment
or other form of detention for more than one year, or by a more

severe penalty:

(i) offences relating to the unlawful taking of

human life;

Came into force on 29 June 1997 by notification, in accordance with article 21.
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(ii) genocide;

(iii) offences relating to unlawful wounding

or injuring; assault including assault

occasioning bodily harm and threats to kill;

intentional or reckless endangering of life;

(iv) aiding, abetting, counselling or procuring

suicide;

(v) offences relating to the unlawful termination

of pregnancy;

(vi) kidnapping; abduction; false imprisonment;

unlawful confinement; dealing in slaves or

other persons; taking a hostage;

(vii) stealing, abandoning, exposing or unlawfully

detaining a child; any other offences

involving the exploitation of children;

(viii) offences of a sexual nature including rape,

sexual assault, indecent assault and unlawful

sexual acts upon children; statutory sexual

offences;

(ix) offences against laws relating to prostitution

and premises kept for the purposes of

prostitution;

(x) offences against laws relating to drugs,

including narcotics and psychotropic

substances;

(xi) theft, robbery, burglary (including breaking
and entering); blackmail and extortion;

handling or receiving stolen property; any

offence against the law relating to unlawful

deprivation of property;

Vol. 2006, 1-34442



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

(xii) criminal damage to property; arson;

(xiii) offences involving the unlawful use of

computers;

(xiv) offences against the laws relating to

fraudulent activities; obtaining property,

money, valuable securities or pecuniary

advantage by false pretences or deception;

embezzlement; conspiracy to defraud; false

accounting;

(xv) offences relating to fiscal matters, taxes or

duties, notwithstanding that the law of the

requested Party does not impose the same kind

of tax or duty or does not contain a tax,

duty, or customs regulation of the same kind

as the law of the requesting Party;

(xvi) offences against the law relating to

counterfeiting; forgery; uttering a forged

or false document;

(xvii) offences against the

bankruptcy or insolvency;

(xviii) offences against the

companies and securities;

(xix) offences against the

corruption, including

commissions, and breach of

(xx) offences against

the administration

the

of

laws relating

laws relating to

laws relating to

bribery, secret

trust;

laws relating to

justice; perjury;

subornation of perjury; attempting to pervert

the course of justice;
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(xxi) offences relating to unlawful escape from

custody; mutiny in prison;

(xxii) offences against the laws relating to

firearms, ammunition or explosives;

(xxiii) unlawful use, possession, control, seizure or

hijacking of aircraft, vessels or other means

of transportation;

(xxiv) piracy;

(xxv) offences against the laws relating to the

protection of public health and the

environment;

(xxvi) smuggling; offences against laws relating to

the import and export of prohibited items,

including historical and archaeological items;

(xxvii) facilitating for gain the illegal immigration

of persons;

(xxviii) offences for which surrender may be granted

under international conventions binding on the

Parties; offences created as a result of
decisions of international organisations which

are binding on the Parties;

(xxix) offences relating to the possession or

laundering of proceeds obtained from the

commission of any offence for which surrender

may be granted under this Agreement;

(xxx) aiding, abetting, counselling or procuring the

commission of, inciting, being an accessory

before or after the fact to, or attempting or
conspiring to commit any offence for which
surrender may be granted under this Agreement;
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(xxxi) any other offences for which surrender may be

granted in accordance with the laws of both

Parties.

(2) Where surrender is requested for the purpose of
carrying out a sentence, a further requirement shall be that in
the case of a period of imprisonment or detention at least six

months remain to be served.

(3) For the purposes of this Article, in determining

whether an offence is an offence punishable under the laws of
both Parties the totality of the acts or omissions alleged
against the person whose surrender is sought shall be taken into

account without reference to the elements of the offence

prescribed by the law of the requesting Party.

(4) For the purposes of paragraph (1) of this Article, an
offence shall be an offence according to the laws of both

Parties if the conduct constituting the offence was an offence
against the law of the requesting Party at the time it was
committed and an offence against the law of the requested Party
at the time the request for surrender is received.

ARTICLE 3

SURRENDER OF NATIONALS

(1) The Government of Australia reserves the right to
refuse the surrender of its nationals. The Government of Hong
Kong reserves the right to refuse the surrender of nationals of
the state whose Government is responsible for- its foreign

affairs.

(2) Where the requested Party exercises this right, the
requesting Party may request that the case be submitted to the
competent authorities of the requested Party in order that
proceedings for prosecution of the person may be considered.
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ARTICLE 4

DEATH PENALTY

If the offence for which surrender is requested under this

Agreement is punishable according to the law of the requesting

Party with the death penalty, and if in respect of such an

offence the death penalty is not provided for by the law of the

requested Party or is not normally carried out, surrender may be

refused unless the requesting Party gives such assurances as the

requested Party considers sufficient that this penalty will not

be imposed or if imposed will not be carried out.

ARTICLE 5

BASIS FOR SURRENDER

A person shall be surrendered only if the evidence be found

sufficient according to the law of the requested Party either to

justify the committal for trial of the person sought if the

offence of which that person is accused had been committed in

the territory of the requested Party or to prove that the person

sought is the person convicted by the courts of the requesting

Party.

ARTICLE 6

REFUSAL OF SURRENDER

(1) A person shall not be surrendered if the requested

Party has substantial grounds for believing:

(a) that the offence of which that person is accused or was

convicted is an offence of a political character;
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(b) that the request for surrender (though purporting to be

made on account of an offence for which surrender may

be granted) is in fact made for the purpose of

prosecution or punishment on account of race, religion,

nationality or political opinions; or

(c) that the person might, if returned, be prejudiced at

trial or punished, detained or restricted in his or her

personal liberty by reason of race, religion,

nationality or political opinions.

(2) For the purposes of paragraph (1), an offence of a

political character does not include any offence in respect of
which both Parties have an obligation in accordance with a

multilateral agreement either to surrender the person sought or

to submit the case to their competent authorities for decision

as to prosecution.

(3) Surrender for an offence shall be refused if the person
whose surrender is sought cannot under the law of either Party

be prosecuted or punished for that offence.

ARTICLE 7

DISCRETIONARY REFUSAL OF SURRENDER

Surrender may be refused if the requested Party considers that:

(a) the offence is, having regard to all the circumstances,

not sufficiently serious to warrant the surrender;

(b) there has been excessive delay, for reasons which

cannot be imputed to the person sought, in bringing

charges, in bringing the case to trial or in making the

person serve his or her sentence or the remainder

thereof;
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(c) the offence for which surrender is sought was committed

within the jurisdiction of its courts;

(d) the surrender might place that Party in breach of its

obligations under international treaties; or

(e) in the circumstances of the case, the surrender would

be incompatible with humanitarian considerations in

view of the age, health or other personal circumstances

of the person sought.

ARTICLE 8

POSTPONEMENT OF SURRENDER

If the person sought is being proceeded against or is under

punishment in the jurisdiction of the requested Party for any

other offence, surrender shall be deferred until the conclusion

of the proceedings and the execution of any punishment awarded.

ARTICLE 9

THE REQUEST AND SUPPORTING DOCUMENTS

(1) Requests for surrender and related documents shall be

conveyed through the appropriate authority as may be notified

from time to time by one Party to the other.

(2) The request shall be accompanied by:

(a) as accurate a description as possible of the person

sought, together with any other information which would

help to establish that person's identity, nationality

and location;
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(b) a statement of each offence for which surrender is

sought and a statement of the acts and omissions which

are alleged against the person in respect of each

offence; and

(c) the text of the legal provisions, if any, creating the

offence, and a statement of the punishment which can be

imposed therefor and any time limit on the institution

of proceedings, or on the execution of any punishment

for that offence.

(3) If the request relates to an accused person it shall

also be accompanied by a copy of the warrant of arrest issued by

a judge, magistrate or other competent authority of the

requesting Party and by such evidence as, according to the law

of the requested Party, would justify committal for trial if the

offence had been committed within the jurisdiction of the

requested Party.

(4) If the request relates to a person already convicted or

sentenced, it shall also be accompanied by:

(a) a copy of the certificate of the conviction or

sentence; and

(b) if the person was convicted but not sentenced, a

statement to that effect by the appropriate court and a

copy of the warrant of arrest; or

(c) if the person was sentenced, a statement indicating

that the sentence is enforceable and how much of the

sentence has still to be served.
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ARTICLE 10

AUTHENTICATION

(1) Any document that, in accordance with Article 9,
accompanies a request for surrender shall be admitted in
evidence, if authenticated, in any proceedings in the

jurisdiction of the requested Party.

(2) A document is authenticated for the purposes of this

Agreement if:

(a) it purports to

Magistrate or

requesting Party;

be signed or certified by a Judge,

other officer authorised by the

and

(b) it purports to be sealed with an official or public
seal of the requesting Party or of an officer of the
requesting Party.

ARTICLE 11

LANGUAGE OF DOCUMENTATION

All documents submitted in accordance with this Agreement shall
be in, or translated into, an official language of the requested
Party, to be specified by the requested Party in each case.

ARTICLE 12

PROVISIONAL ARREST

(1) In urgent cases the person sought may, in accordance
with the law of the requested Party, be provisionally arrested
on the application of the requesting Party. The application for
provisional arrest shall contain an indication of intention to
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request the surrender of the person sought and the text of a
warrant of arrest or a judgment of conviction against that
person, a statement of the penalty for that offence, and such

further information, if any, as would be necessary to justify

the issue of a warrant of arrest had the offence been committed,
or the person sought convicted, within the jurisdiction of the

requested Party.

(2) An application for provisional arrest may be forwarded
through the same channels as a request for surrender or through
the International Criminal Police Organisation (Interpol).

(3) The provisional arrest of the person sought shall be
terminated upon the expiration of forty-five days from the date

of arrest if the request for surrender has not been received,
unless the requesting Party can justify continued provisional

arrest of the person sought in which case the period of
provisional arrest shall be terminated upon the expiration of a
reasonable time not being more than a further fifteen days.
This provision shall not prevent the re-arrest or surrender of
the person sought if the request for that person's surrender is

received subsequently.

ARTICLE 13

ADDITIONAL INFORMATION

(1) If the information communicated by the requesting Party

is found to be insufficient to allow the requested Party to make
a decision in pursuance of this Agreement, the latter Party
shall request the necessary supplementary information and may

fix a time-limit for receipt thereof.

(2) If the person whose surrender is sought is under arrest
and the additional information furnished is not sufficient in
accordance with this Agreement or is not received within the
time specified, the person may be discharged. Such discharge
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shall not preclude the requesting Party from making a fresh

request for the surrender of the person.

ARTICLE 14

CONCURRENT REQUESTS

If the surrender of a person is requested concurrently by one of

the Parties and a state with whom Australia or Hong Kong,

whichever is being requested, has agreements or arrangements for

the surrender of accused and convicted persons, the requested

Party shall make its decision having regard to all the

circumstances including the provisions in this regard in any

agreements in force between the requested Party and the

requesting Parties, the relative seriousness and place of

commission of the offences, the respective dates of the

requests, the nationality and ordinary place of residence of the

person sought and the possibility of subsequent surrender to

another state, and furnish the other Party with information

justifying its decision in the event of surrender of the person

to another jurisdiction.

ARTICLE 15

REPRESENTATION AND COSTS

(1) The requested Party shall make all necessary

arrangements for and meet the costs of any proceedings arising

out of a request for surrender and shall otherwise represent the

interests of the requesting Party.

(2) If it becomes apparent that exceptional expenses may be

incurred as a result of a request for surrender the Parties

shall consult with a view to deciding how these expenses will be

met.
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(3) The requested Party shall bear the expenses arising out

of the arrest and detention of the person whose surrender is

sought until that person is surrendered. The requesting Party

shall bear all subsequent expenses.

ARTICLE 16

ARRANGEMENTS FOR SURRENDER

(1) The requested Party shall, as soon as a decision on the

request for surrender has been made, communicate that decision

to the requesting Party.

(2) When a person is to be surrendered, that person shall

be sent by the authorities of the requested Party to such

convenient place of departure within that Party's jurisdiction

as the requesting Party shall indicate.

(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this

Article, the requesting Party shall remove the person within the

period specified by the requested Party and if the person is not

removed within that period the requested Party may refuse to

surrender that person for the same offence.

(4) If circumstances beyond its control prevent a Party

from surrendering or taking over the person to be surrendered,

it shall notify the other Party. In that case, the two Parties

shall agree a new date for surrender and the provisions of

paragraph (3) of this Article shall apply.

ARTICLE 17

SURRENDER OF PROPERTY

(1) When a request for surrender is granted the requested

Party shall, so far as its law allows hand over, upon request,

to the requesting Party all articles, including sums of money:

(a) which may serve as proof of the offence; or
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(b) which have been acquired by the person sought as a

result of the offence and are in that person's

possession or discovered subsequently.

(2) The requested Party may temporarily retain any property

mentioned in paragraph (1) if it is the subject of, or is

required for, proceedings in that jurisdiction, or it may

temporarily surrender it on condition that it be returned free

of charge.

(3) These provisions shall not prejudice the rights of the

requested Party or of any person other than the person sought.

When such rights exist the articles shall on request be returned

to the requested Party without charge as soon as possible after

the end of the proceedings.

(4) The property mentioned in paragraph (1) shall, if the

requesting Party so requests, be surrendered even though the

person cannot be surrendered owing to death, disappearance or

escape.

ARTICLE 18

RULE OF SPECIALTY

(1) A person who has been surrendered shall not be

proceeded against, sentenced or detained with a view to the

carrying out of any sentence for any offence committed prior to

surrender other than:

(a) the offence in respect of which return is ordered;

(b) any lesser offence, however described, disclosed by the

facts in respect of which return was ordered provided

such an offence is an offence for which the person

sought can be returned under this Agreement;
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(c) any other offence being an offence for which surrender

may be granted under this Agreement in respect of which
the requested Party consents to the person being dealt

with;

unless that person has first had an opportunity to leave
Australia or Hong Kong, as the case may be, and has not done so
within forty days of having been free to leave or has returned

after having left.

(2) A Party whose consent is requested under
paragraph (1) (c) may require the submission of any document or
statement mentioned in Article 9.

ARTICLE 19

RESURRENDER

(1) Where a person has been surrendered to the requesting
Party by the requested Party, that person is not liable to
surrender or rendition to any other state or jurisdiction for an
offence committed before that person's surrender unless:

(a) the requested Party consents- to that surrender or

rendition; or

(b) the person has first had an opportunity to leave
Australia or Hong Kong, as the case may be, and has not
done so within forty days of having been free to leave

or has returned after having left.

(2) A Party whose consent is requested under
paragraph (1) (a) may require the submission of any document or
statement mentioned in Article 9.
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ARTICLE 20

TRANSIT

(1) To the extent permitted by its

jurisdiction of a Party may be granted

The Party through whose jurisdiction

request the information referred to

Article 9.

(2)

include

transit.

law, transit through the

on a request in writing.

transit will occur may

in paragraph (2) (b) of

Permission, if given, for the transit of a person shall

permission for the person to be held in custody during

ARTICLE 21

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) This

the date on

writing that

force of this

Agreement shall enter into force thirty days after

which the Parties have notified each other in

their respective requirements for the entry into

Agreement have been complied with.

(2) The provisions of this Agreement shall apply to

requests made after its entry into force regardless of the date

of commission of the offence or offences set out in the request.

(3) Each of the Parties may terminate this Agreement at any

time by giving notice in writing to the other through the same

channels as a request for surrender. In that event the

Agreement shall cease to have effect six months after the

receipt of notice.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Hong Kong, this fifteenth day of November one thousand

nine hundred and ninety three, in the Chinese and English

languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Goverenment
of Australia: of Hong Kong:

/k 2

'Frank Walker.

2 A. Asprey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA REMISE DES PERSONNES ACCUSEES
ET RECONNUES COUPABLES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de Hong Kong dfiment
autoris6 A conclure le pr6sent Accord par le Gouvernement souverain chargd de ses
affaires 6trang~res,

D6sireux de prendre des dispositions pour assurer la remise des personnes
accus6es ou reconnues coupables d'une infraction p6nale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION DE REMISE

Chacune des Parties contractantes s'engage A remettre A l'autre, compte tenu
des dispositions du pr6sent Accord, toute personne trouv6e sur le territoire soumis
A lajuridiction de la Partie requise et qui est recherch6e par la Partie requ6rante aux
fins de poursuites ou de l'imposition ou de l'ex6cution d'une peine pour une infrac-
tion d6crite A l'article 2.

Article 2

INFRACTIONS

1) Les infractions entrant dans l'une des cat6gories d'infractions d6crites
ci-apris donneront lieu A remise toutes les fois que, en vertu de la l6gislation des
deux Etats contractants, elles sont punies d'une peine d'emprisonnement ou de
toute autre forme de d6tention d'au moins d'une ann6e ou d'une peine plus s6v~re:

i) Homicides en dehors de la I6gitime d6fense;

ii) G6nocide;

iii) Coups et blessures en dehors de la 16gitime d6fense; voies de fait causant
des 16sions corporelles et menaces de mort; actes imprudents ou intention-
nels mettant en danger la vie d'autrui;

iv) Assistance, instigation, conseil ou aide mat6rielle pour le suicide;

v) Infractions A la loi contre l'avortement;

vi) Rapt, enl~vement de personnes, faux emprisonnement, s6questration, escla-
vage ou traite d'autres personnes, prise d'otage;

vii) Vol, abandon, mise en danger ou d6tention ill6gale d'un enfant et toute autre
infraction ayant trait A l'exploitation d'enfants;

I Entrd en vigueur le 29 juin 1997 par notification, conform~ment A l'article 21.
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viii) Infractions de nature sexuelle, notamment viol, violences sexuelles, attentat
A la pudeur et actes sexuels illicites sur la personne d'enfants, infractions de
nature sexuelle tombant sous le coup de la loi;

ix) Infractions A la loi contre la prostitution et utilisation de locaux aux fins de
prostitution;

x) Infractions A la loi sur les drogues, y compris les stup~fiants et les subs-
tances psychotropes;

xi) Cambriolage, vol, vol avec effraction, chantage et extorsion, maniement ou
recel de biens vols, toute infraction A la loi entrainant la d6possession illi-
cite de biens;

xii) Dommages causes volontairement A des biens, incendie volontaire;
xiii) Infraction avec utilisation illicite d'ordinateurs;
xiv) Infraction A la loi ayant trait aux activit~s frauduleuses, propriet6, argent,

valeurs ou avantages p.cuniers obtenus sous de faux prdtextes ou par trom-
perie, d~toumement de fonds, complot A des fins de fraude, comptabilit6
frauduleuse;

xv) Infraction A ]a loi sur l'imposition fiscale, les droits de douane, nonobstant
le fait que la legislation de la Partie requise n'impose pas les m~mes imp6ts
ou droits de douane ou ne contient pas des r~glements en matilre de fis-
calit6, droits de douane ou droits d'entr~e semblables A la l6gislation de la
Partie requ6rante;

xvi) Infraction A la loi sur la contrefaron, la falsification ou l'usage d'un docu-
ment faux ou falsifi6;

xvii) Infraction A la loi sur la faillite et l'insolvabilit6;

xviii) Infraction A la loi sur les soci6t6s et les valeurs;
xix) Infraction A loi sur la corruption, y compris l'achat d'influence, les pots de

vin et abus de confiance;

xx) Infraction A la loi sur l'administration de lajustice, faux t6moignage, corrup-
tion de t6moins, obstruction du cours de la justice;

xxi) Evasion d'un lieu de dMention, mutinerie dans les prisons;
xxii) Infraction A la loi sur les armes A feu, les munitions et les explosifs;
xxiii) Utilisation, possession, contr6le, saisie illicite ou d6tournement d'un avion,

d'un navire ou autre moyen de transport;

xxiv) Piraterie;
xxv) Infraction A la loi sur la protection de la sant6 publique et de 1'environ-

nement;
xxvi) Contrebande, infraction A la loi sur l'importation et l'exportation d'articles

interdits, notamment les articles historiques et arch6ologiques;
xxvii) Actes visant A faciliter pour un profit l'immigration illicite de persones;
xxviii) Infraction pour laquelle la demande d'extradition sera accordde en vertu de

conventions internationales ayant force ex6cutoire pour les Parties, infrac-
tion cr66e A la suite de d6cisions d'organisations internationales qui ont
force ex6cutoire pour les Parties;
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xxix) Infraction d6coulant de la possession ou du blanchiment de l'argent obtenu
A la suite d'une infraction pour laquelle 1'extradition pourra 8tre octroy6e en
vertu du pr6sent Accord;

xxx) Assistance, instigation, conseil ou aide mat6rielle, incitation, complicit6 par
instigation ou par assistance, tentative ou entente d6lictueuse, s'agissant de
commettre toute infraction pour laquelle l'extradition peut 8tre octroy6e en
vertu du pr6sent Accord;

xxxi) Toute autre infraction pour laquelle l'extradition peut 6tre octroy6e confor-
m6ment A la 16gislation des deux Parties.

2) Lorsque la remise des personnes accus6es et reconnues coupables est
demand6e en vue de l'ex6cution d'une peine, 1'extradition ne sera accord6e que si la
p6riode d'emprisonnement ou de dMtention restant A purger est d'au moins six mois.

3) Aux fins du pr6sent article, lorsqu'il s'agit de d6terminer si I'infraction en
question entre dans les cat6gories d'infractions en vertu de la 16gislation des deux
Parties, la totalit6 des actes ou omissions retenus contre l'individu dont l'extradition
est demand6e est prise en compte sans r6f6rence aux 616ments de l'infraction pres-
crits par la 16gislation de la Partie requ6rante.

4) Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, une infraction sera consid6r6e
comme une infraction conform6ment A la 16gislation des deux Parties si la conduite
constituant l'infraction 6tait une infraction A la 16gislation de la Partie requ6rante au
moment oi/ l'infraction a t6 commise et une infraction A la 16gislation de la Partie
requise au moment de la r6ception de la demande d'extradition.

Article 3

EXTRADITION DES NATIONAUX

1) Le Gouvernement de l'Australie se rdserve le droit de refuser la remise de
ses nationaux. Le Gouvernement de Hong Kong se reserve le droit de refuser la
remise des nationaux de l'Etat dont le Gouvernement est charg6 d'administrer ses
affaires ext6rieures.

2) Si l'Etat requis exerce ce droit, l'Etat requ6rant peut demander que l'affaire
soit soumise aux autorit6s comp6tentes de 'Etat requis afin que des poursuites
judiciaires A 1'encontre de la personne en question puissent 6tre envisag6es.

Article 4

PEINE CAPITALE

Si l'infraction pour laquelle 1'extradition est demand6e en vertu du pr6sent
Accord est punissable par la peine capitale conform6ment A la 16gislation de la Partie
requ6rante, et si la peine capitale n'est pas requise pour ladite offense par la 16gisla-
tion de la Partie requise ou si elle n'est pas normalement appliqu6e, l'extradition
peut 8tre refus6e A moins que la Partie requdrante ne fournisse A la Partie requise
l'assurance jug6e par cette derni~re suffisante que la peine de mort ne sera pas
appliqu6e ou, si elle est impos6e, qu'elle ne sera pas ex6cut6e.
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Article 5

BASE DE L'EXTRADITION

L'extradition d'une personne n'est accord6e que si des preuves jug6es suffi-
santes en vertu de la 1dgislation de la Partie requise justifient la mise en jugement de
la personne recherchAe si l'infraction dont elle est accus6e a dt6 commise sur le
territoire de la Partie requise ou si lesdites preuves sont jug6es suffisantes pour
attester que la personne recherchAe est bien la personne condamn6e par les tribu-
naux de la Partie requ6rante.

Article 6

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition d'une personne sera refus6e si la Partie requise a de solides rai-
sons, de penser :

a) Que l'infraction dont ladite personne est accus6e ou pour laquelle elle a 6,
condamnde est une infraction A caractre politique;

b) Que la demande d'extradition (bien qu'elle soit pr6sent6e comme 6tant rela-
tive A une infraction pour laquelle l'extradition peut Atre accord6e) vise en r6alitd la
poursuite ou la punition d'un individu pour des consid6rations de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique;

c) Que la personne int6ress6e, si elle est extrad6e, risque d'8tre trait6e de
maniire pr6judiciable lors de son proc~s ou risque d'etre punie, d6tenue ou risque
de voir sa libertA personnelle limit6e en raison de sa race, de sa religion, de sa
nationalit6 ou de ses opinions politiques.

2) Aux fins du paragraphe 1, les infractions A caract~re politique n'incluent
pas les infractions A propos desquelles les deux Parties, conform6ment A un accord
multilat6ral, sont tenues soit de remettre la personne recherch6e soit de soumettre le
cas A leurs autorit6s comp6tentes pour d6cider d'engager des poursuites judiciaires.

3) L'extradition pour une infraction sera refus6e si la personne dont la remise
est recherch6e ne peut pas etre poursuivie ou punie pour ladite infraction en vertu
de la 16gislation de l'une ou I'autre Partie.

Article 7

REFUS ARBITRAIRE D'EXTRADITION

L'extradition peut 6tre refus6e si la Pattie requise considare que:
a) L'infraction, compte tenu de toutes les circonstances, n'est pas suffisam-

ment grave pour justifier l'extradition;
b) Pour des raisons dont la personne recherch6e n'est pas responsable, il y a eu

retard excessif dans l'inculpation, la comparution devant un tribunal ou l'ap-
plication des mesures permettant A la personne int6ress6e de purger sa peine ou
d'achever de la purger;

c) L'infraction pour laquelle 'extradition est demand6e a 6t commise sur le
territoire soumis A son autorit6 judiciaire;
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d) L'extradition risque de mettre ladite Partie en violation de ses obligations au
titre de traitds internationaux; ou

e) Dans les conditions particulires A cette affaire, l'extradition serait incom-
patible avec des considrations humanitaires en raison de l'ige, de l'6tat de sant6 ou
d'autres circonstances personnelles de la personne dont 1'extradition est demandre.

Article 8

REPORT DE LA REMISE

Si la personne dont 'extradition est demand6e est l'objet de poursuites ou a 6t6
condamnre A une peine dans la juridiction de la Partie requise pour toute infraction,
la remise sera reportre jusqu'A la conclusion desdites poursuites et l'exrcution de
toute peine prononcre.

Article 9

LA DEMANDE D'EXTRADITION ET LES DOCUMENTS JUSTIFICATIFS

1) Les demandes d'extradition et les documents connexes seront commu-
niqurs par l'entremise de l'autorit6 appropri6e sur notification pdriodique par une
Partie A l'autre.

2) La demande sera accompagnde des documents ci-apres:

a) La description la plus exacte possible de la personne dont l'extradition est
demandre, et tout autre renseignement susceptible d'aider A 6tablir l'identit6 et la
nationalit6 de ladite personne ainsi que l'endroit oil elle se trouve;

b) Une ddclaration relative A chaque infraction pour laquelle l'extradition est
demandde et un expos6 des actes et ommissions retenus contre l'intrress6 pour
chaque infraction; et

c) Le cas 6chrant, le texte de la 16gislation applicable A l'infraction ainsi qu'une
declaration sur la peine qu'entraine l'infraction et les d6lais prdvus pour lancer les
poursuites ou pour mettre A excution toute peine relative A ladite infraction.

3) Si la demande d'extradition vise une personne accusre d'une infraction,
elle sera accompagnre d'une copie du mandat d'arr&t 6mis par un juge, magistrat ou
autre autorit6 comprtente de la Partie requrrante et de toute preuve susceptible,
conformrment A la 1dgislation de la Partie requise, de justifier la mise en accusation
si l'infraction a 6t6 commise dans la juridiction de la Partie requise.

4) Si la demande a trait A une personne ddjA reconnue coupable ou condam-
nre, elle sera 6galement accompagnde des documents suivants :

a) Une copie du document dtablissant la condamnation ou la peine prononcde;
et

b) Si la personne a W condamnre mais si la peine n'a pas td prononcde, une
declaration A cet effet par le tribunal approprid et une copie du mandat d'arret; ou

c) Si la peine a 6t6 prononcde, une ddclaration indiquant que la peine est exrcu-
toire et la mesure dans laquelle elle a 6t6 purgde.
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Article 10

AUTHENTIFICATION

1) Tout document qui, conform6ment F l'article 9, accompagne une demande
d'extradition est admis comme preuve, s'il est dflment authentifid, dans toute pro-
c~lure d'extradition dans l'Etat requis.

2) Une piece est dfiment authentifide aux termes du present Accord lorsque:
a) Elle se pr6sente comme ayant 6t6 sign~e ou attest~e par unjuge, un magistrat

ou un fonctionnaire comp6tent autoris6 par la Partie requ6rante; et
b) Elle porte le sceau officiel de la Partie requ~rante ou d'un fonctionnaire de

ladite Partie requ6rante.

Article 11

LANGUES UTILISiES DANS LES DOCUMENTS

Tous les documents pr6sents conform6ment au pr6sent Accord seront libell6s
ou traduits dans une langue officielle de la Partie requise, qui sera sp6cifi6e par la
Partie requise dans chaque cas.

Article 12

ARRESTATION PROVISOIRE

1) Dans les cas d'urgence, la personne dont 1'extradition est demand6e peut,
conform6ment A la 1gislation de la Partie requise, 8tre l'objet d'une arrestation
provisoire A la demande de la Partie requ6rante. La demande d'arrestation provi-
soire indiquera l'intention de demander la remise de la personne en question et le
texte d'un mandat d'arr& ou d'une condamnation A 1'encontre de ladite personne, la
peine prononce pour ladite infraction et, le cas 6ch~ant, tout renseignement sup-
pldmentaire qui serait n~cessaire pour justifier un mandat d'arr& si l'infraction avait
6t6 commise, ou la personne en question condamn~e, dans la juridiction de la Partie
requise.

2) Une demande d'arrestation provisoire peut 8tre achemin6e par les m~mes
filiires qu'une demande de remise ou par l'interm6diaire de l'Organisation interna-
tionale de police criminelle (Interpol).

3) L'arrestation provisoire prendra fin quarante cinq jours A partir de la date
de l'arrestation si la demande d'extradition n'a pas 6t6 revue, At moins que la Partie
requdrante puisse justifier le maintien de l'arrestation provisoire de la personne
intdress6e, auquel cas la pdriode d'arrestation provisoire prendra fin A l'expiration
d'un d6lai suppl6mentaire raisonnable n'excdant pas quinze jours. La mise en
libertd de l'individu int6ress6 ne s'oppose pas A sa rdarrestation ou A sa remise si la
demande d'extradition est revue ultdrieurement.
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Article 13

COMPLIIMENT D'INFORMATION

1) Si la Partie requise consid~re que les informations communiquees par la
Partie requ6rante sont insuffisantes pour lui permettre de prendre une d6cision en
vertu du pr6sent Accord, la Partie requise peut demander qu'un compl6ment d'in-
formation lui soit foumi dans le d61ai qu'elle fixera.

2) Si l'individu dont la remise est demand6e se trouve en d&ention et si le
compl6ment d'information fourni s'avire insuffisant aux termes du pr6sent Accord
ou n'a pas 6t6 reiu dans le d~lai fix6, ledit individu peut 6tre remis en libert6. Ladite
remise en libert6 n'empche pas la Partie requ6rante d pr6senter une nouvelle
demande de remise de ladite personne.

Article 14

CONCOURS DE DEMANDES

En cas de demandes 6manant de l'une des Parties et d'un Etat avec lequel
'Australie ou Hong Kong (Partie requise) a conclu des accords ou des arrangements

pour la remise de personnes accus6es et condamn6es, la Partie requise prendra sa
d6cision, compte tenu de toutes les circonstances et notamment des dispositions A
cet effet contenues dans tout accord en vigueur entre la Partie requise et les Parties
requ6rantes, de la gravit6 de l'infraction et du lieu oii elle a td commise, des dates
respectives des demandes, de la nationalit6, du lieu ordinaire de r6sidence de la
personne dont r'extradition est demand6e et de la possibilit6 d'une remise ult6rieure
A un autre Etat et fournira . l'autre Partie les renseignements A l'appui de sa d6cision
dans le cas de la remise de la personne en question A unejuridiction.

Article 15

REPR1 SENTATION ET FRAIS

1) La Partie requise prendra les dispositions n6cessaires et assumera les frais
aff6rents aux procedures r6sultant d'une demande d'extradition et repr6sentera les
int6rets requ~rants A tous 6gards.

2) S'il devient 6vident que des d6penses exceptionnelles risquent d'8tre
encourues A la suite d'une demande d'extradition, les Parties se consulteront en vue
de d6cider du financement desdites d6penses.

3) La Partie requise assume les frais encourus dans le cadre de l'arrestation et
de la d6tention de l'individu dont l'extradition est demand6e jusqu'A la remise de
ladite personne. La Partie requ6rante prendra A sa charge tous les frais ultdrieurs.

Article 16

DISPOSITIONS EN VUE DE LA REMISE DE L'INDIVIDU

1) La Partie requise, des qu'une d6cision aura td prise sur la demande
d'extradition, fera connaitre ladite d6cision A la Partie requ6rante.
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2) Lorsque la remise a 6t6 d6cid6e, l'individu est envoy6 par les autorit6s de la
Partie requise A un lieu de d6part situ6 sur son territoire qui convient A la Partie
requ6rante et que cette derni~re a indiqu6.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, la Partie
requ~rante retire l'int6ress6 du territoire de la Partie requise dans un d6lai sp6cifi6
par cette derni~re et si l'int6ress6 n'est pas reconduit dans ledit d6lai, la Partie
requise peut refuser l'extradition au titre de la m~me infraction.

4) En cas de force majeure emp~chant la remise ou le retrait par une Partie de
l'individu extrad6, ladite Partie en informera l'autre. Dans ce cas, les deux Parties
conviendront d'une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article s'appliqueront.

Article 17

REMISE DE BIENS

1) Lorsque la remise d'une personne est accord6e, la Partie requise, dans la
mesure oi sa 16gislation le permet, remet A la Partie requdrante tous les objets, y
compris les sommes d'argent:

a) Qui peuvent servir de pi~ces A conviction; ou
b) Qui ont dt6 acquis par la personne dont la remise est demand6e du fait de

l'infraction et dont ladite personne est en possession ou qui sont d6couverts ult6-
rieurement.

2) La Partie requise peut temporairement conserver tout bien mentionn6 au
paragraphe 1 si ledit bien est l'objet de poursuites dans cette juridiction, ou est
requis aux fins desdites poursuites, ou bien la Partie requise peut temporairement
remettre ledit objet A condition qu'il lui soit restitu6 sans frais.

3) Ces dispositions s'appliquent sans pr6judice aux droits de la Partie requise
ou de toute autre personne que la personne dont 1'extradition est demand6e.
Lorsque de tels droits existent, les articles seront sur demande restitu6s A la Partie
requise sans frais et dans les meilleurs dd1ais apr~s la fin des proc&lures.

4) Les biens mentionn6s au paragraphe 1 seront remis, sur demande de la
Partie requ6rante, mPme dans le cas oOi la remise de l'individu en question ne peut
avoir lieu pour cause de d6cs, disparition ou 6vasion.

Article 18

RkGLE DE LA SPtCIALITt

1) Un individu qui a 6t6 remis ne peut pas &re poursuivi, condamn6 ou d~tenu
pour toute infraction commise avant sa remise autre que :

a) L'infraction pour laquelle sa remise est demand6e;
b) Toute infraction de moindre importance, quelle que soit sa description,

d6couverte A la suite de l'infraction qui a motiv6 son extradition A condition qu'il
s'agisse d'une infraction pour laquelle l'individu en question peut 8tre extrad6 en
vertu du pr6sent Accord;
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c) Toute autre infraction pour laquelle 'extradition peut 8tre accord6e en vertu
du pr6sent Accord et A propos de laquelle le consentement de la Partie requise est
obtenu;

A moins que la personne int6ress6e n'ait eu la possibilit6 de quitter l'Australie ou
Hong Kong mais n'en n'a pas profit6 dans les quarante cinq jours suivant son 61ar-
gissement ou lorsque ledit individu est retoum6 apr~s son d6part.

2) La Partie dont le consentement est sollicit6 en vertu du paragraphe 1, c,
peut demander la communication de tout document ou d6claration mentionnd A
l'article 9.

Article 19

R] EXTRADITION

1) Lorsqu'un individu a 6t6 remis A la Partie requ~rante par la Partie requise,
il n'est pas tenu d'etre extrad6 A tout autre Etat ou juridiction pour une infraction
commise avant sa remise, sauf :

a) Lorsque la Partie requise y consent; ou

b) Lorsque l'individu, ayant eu la possibilit6 de quitter l'Australie ou Hong
Kong dans les quarante cinq jours suivant son d1argissement ne l'a pas fait ou est
retourn6 en Australie ou A Hong Kong apr~s l'avoir quitt.

2) La Partie dont le consentement est demand6 en vertu du paragraphe 1, a,
peut exiger la communication de tout document ou d6claration mentionn6 A l'ar-
ticle 9.

Article 20

TRANSIT

1) Dans la mesure autoris6e par sa 16gislation, le transit de l'individu A travers
le territoire d'une Partie peut 8tre autoris6 sur pr6sentation d'une demande 6crite.
La Partie dont le territoire sera traversd peut demander les renseignements vis6s au
paragraphe 2, b, de l'article 9.

2) L'autorisation de transit d'un individu inclura l'autorisation de placer l'in-
t6ress6 sous garde au cours du transit.

Article 21

ENTRIEE EN VIGUEUR ET DgNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6 par dcrit l'accomplissement de leurs for-
malit6s respectives n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux demandes effectu6es
apr~s son entr6e en vigueur quelle que soit la date A laquelle l'infraction ou les
infractions mentionn6es dans la demande ont td commises.

3) Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
moyennant une notification 6crite A l'autre Partie achemin6e par les memes voies
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que la demande de remise. Dans ce cas, l'Accord cessera d'atre en vigueur six mois
apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Hong Kong, le 15 novembre 1993, dans les langues chinoise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Australie : de Hong Kong:

FRANK WALKER A. ASPREY
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATERS

The Government of Australia and the Government of the Republic of
Ecuador

DESIRING to extend to each other the widest measure of cooperation
to combat crime,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
SCOPE OF APPLICATION

1. The Contracting Parties shall, in accordance with this Treaty,
grant to each other mutual assistance in investigations or
proceedings in respect of criminal matters.

2. Criminal matter also includes matters connected with offences
against a law relating to taxation, customs duties, foreign
exchange control and other revenue matters.

3. For the purposes of this Treaty the term "letters rogatory"
means:

(a) judicial letters of request;

(b) in the case of Australia, requests from the Commonwealth
Attorney-General, and in the case of Ecuador the
Procurador General del Estado; or

(c) requests from any other authority competent under the
laws of the Requesting State.

4. Such assistance shall consist of:

(a) where the Requesting State issues letters rogatory, the
taking of evidence and obtaining of statements of
persons;

(b) where the Requesting State so requests, the provision of
documents and other records from the files of the
Requested State;

(c) where the Requesting State so requests, the location and
identification of specified persons;

(d) execution of requests for search and seizure of documents
or other things;

(e) adoption of measures to locate, restrain and forfeit the
proceeds of crime;

'Came into force on 28 December 1997 by notification, in accordance with article 22.
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(f) where the Requesting State so requests, seeking the
consent of persons to be available to give evidence or to
assist in investigations in the Requesting State, and
where such persons are in custody arranging for their
temporary transfer to that State;

(g) service of documents; and

(h) other assistance consistent with the objects of this
Treaty which is not inconsistent with the law of the
Requested State.

5. Assistance shall not include:

(a) the extradition of any person;

(b) the execution in the Requested State of criminal
judgments imposed in the Requesting State except to the
extent permitted by the law of the Requested State and
this Treaty;

(c) the transfer of persons in custody to serve sentences.

ARTICLE 2
OTHER ASSISTANCE

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting
between the Contracting Parties whether pursuant to other treaties
or arrangements or otherwise nor prevent the Contracting Parties
providing assistance to each other pursuant to other treaties or
arrangements.

ARTICLE 3
CENTRAL OFFICE

1. To ensure that requests under this Treaty are transmitted and
received in accordance with their respective laws, the
Contracting Parties shall each appoint a Central Office to
transmit and receive requests for the purpose of this Treaty.
The Central Office of Australia shall be the Attorney-
General's Department, Canberra and the Central Office of
Ecuador shall be the Direcci6n General de Asuntos Legales of
the Ministry of Foreign Affairs. Either State shall notify the
other of any change of its Central Office.

2. Requests for assistance shall be made through the Central
Offices which shall arrange for the prompt carrying out of
such requests.

ARTICLE 4

REFUSAL OF ASSISTANCE

2. Assistance shall be refused if:

(a) The request relates to the prosecution or punishment of
a person for an offence that is regarded by the Requested
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State as an offence of a political character; or an
offence under military law of the Requested State which
is not also an offence under the ordinary criminal law of
the Requested State;

(b) the request relates to the prosecution of a person for an
offence in respect of which the offender has been finally
acquitted or pardoned or has served the sentence imposed;

(c) there are substantial grounds for believing that the
request for assistance has been made for the purpose of
prosecuting or punishing a person on account of that
person's race, sex, religion, nationality or political
opinions or that that person's position may be prejudiced
for any of these reasons; or

(d) the Requested State is of the opinion that the request,
if granted, would seriously prejudice its sovereignty,
security, national interest or other essential interests.

2. Assistance may be refused if:

(a) the request relates to the prosecution or punishment of
a person for acts or omissions which, if they had taken
place within the jurisdiction of the Requested State,
would not have constituted an offence.

(b) the request relates to the prosecution or punishment of
a person for an offence which is committed outside the
territory of the Requesting State and the law of the
Requested State does not provide for the punishment of an
offence committed outside its territory in similar
circumstances;

(c) the request relates to the prosecution or punishment of
a person for an offence which, had it been committed in
the Requested State, could no longer be prosecuted by
reason of lapse of time or any other reason; or

(d) provision of the assistance sought could prejudice an
investigation or proceeding in the Requested State,
prejudice the safety of any person or impose an excessive
burden on the resources of that State.

3. Before refusing to grant a request for assistance the
Requested State shall consider whether assistance may be
granted subject to such conditions as it deems necessary. If
the Requesting State accepts assistance subject to conditions,
it shall comply with those conditions.

ARTICLE'5

CONTENTS OF REQUESTS

1. Requests for assistance shall include:

(a) the purpose of the request and the type of assistance
sought;
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(b) the name of the competent authority conducting the
investigation or proceedings to which the request
relates;

(c) a description of the nature of the criminal matter
including a statement of the relevant laws;

(d) a description of the acts, omissions or matters alleged
to constitute the offence;

(e) the court order, if any, sought to be enforced and a
statement to the effect that it is a final order. Such a
request shall be in the form of a letter rogatory;

(f) details of any procedure that the Requesting State wishes
to be followed or any formalities it wishes observed.
Where evidence or statements are sought the request shall
be in the form of a letter rogatory and shall specify
whether sworn or affirmed evidence or statements are
required;

(g) the requirements, if any, of confidentiality and the
reasons therefore; and

(h) specification of any time limit within which compliance
with the request is desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary and insofar
as possible, shall also include:

(a) information concerning identity, nationality and location
of the person or persons who are the subject of, or who
may have information relevant to, the investigation or
proceeding;

(b) details of the information, statement or evidence sought;

(c) a precise description of the documents, records or
articles of evidence to be produced as well as a
description of the appropriate person to be asked to
produce them. When a person is to be asked to produce
such exhibits the request shall comply with this sub-
paragraph and the preceding sub-paragraph and shall be
made by means of a letter rogatory; and

(d) information as to the allowances and expenses to which a
person appearing in the Requesting State will be
entitled.

3. Requests, supporting documents and other communications made
pursuant to this Treaty shall be in the language of the
Requesting State and accompanied by a translation into the
language of the Requested State.

4. If the Requested State considers that the information
contained in the request is not sufficient to enable the
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request to be dealt with, it may request additional
information.

ARTICLE 6
EXECUTION OF REQUESTS

I. Requests for assistance shall be carried out in accordance
with the law of the Requested State and, insofar as it is not
incompatible with that law, in the manner requested by the
Requesting State.

2. The Requested State may postpone the delivery of material
requested if such material is required for proceedings in
respect of criminal or civil matters in that State. The
Requested State shall, upon request, provide certified copies
of documents.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting State
of circumstances, when they become known to the Requested
State, which are likely to cause a significant delay in
responding to the request.

4. The Requested State shall promptly inform the Requesting State
of a decision of the Requested State not to comply in whole or
in part with a request for assistance and the reason for that
decision.

ARTICLE 7
RETURN OF MATERIAL TO REQUESTED STATE

Where required by the Requested State, the Requesting State shall
return the material provided under this Treaty when no longer
needed for the relevant investigation or proceeding.

ARTICLE 8
PROTECTING CONFIDENTIALITY AND RESTRICTING

USE OF EVIDENCE AND INFORMATION

1. The Requested State, if so requested, shall keep the
application for assistance, the contents of a request and its
supporting documents, and the fact of granting of such
assistance, confidential. If the request cannot be executed
without breaching confidentiality, the Requested State shall
so inform the Requesting State which shall then determine
whether the request should nevertheless be executed.

2. The Requesting State, if so requested, shall keep confidential
information and evidence provided by the Requested State,
except to the extent that the evidence and information is
needed for the investigation and proceeding described in the
request.
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1. The Requesting State shall not use information or evidence
obtained, nor anything derived from either, for purposes other
than those stated in a request without the prior consent of
the Requested State.

ARTICLE 9
SERVICE OF DOCUMENTS

1. Where the Requesting State issues letters rogatory seeking the
service of documents the Requested State shall have such
documents served by its competent authorities.

2. A request to effect service of a document requiring the
appearance of a person in court shall be made to the Requested
State not less than 45 days before the date on which the
appearance is required. In urgent cases, the Requested
State may waive this requirement.

3. The Requested State shall serve any document in the manner
required by the law of the Requesting State provided it is not
inconsistent with the law of the Requested State.

4. The Requested State shall return the letter rogatory to the
Requesting State together with a certificate that service has
been effected. If service cannot be effected, the Requesting
State shall be so informed and advised of the reasons.

ARTICLE 10
TAKING OF EVIDENCE

1. If the Requesting State, in connection with a proceeding
relating to a criminal matter, requests, by means of a letter
rogatory, the taking of testimony of witnesses, the Requested
State shall take the testimony and transmit it to the
Requesting State.

2. The Requesting State may also request, by means of a letter
rogatory, the production by specified persons of documents,
records or other material in their possession and the
Requested State shall, subject to its laws and procedures,
order such production.

3. A request to take testimony from a witness shall be made by
letter rogatory and shall contain a list of questions to be
put to the witness. The authorities of the Requested State may
refuse to ask any questions which are contrary to its
constitutional or legal provisions.

4. A person who is required to give evidence in the Requested
State under this Article may decline to give evidence where
either:

(a) the law of the Requested State permits that witness to
decline to give evidence in similar circumstances in
proceedings originating in the Requested State; or
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(b) where the law of the Requesting State permits that
witness to decline to give evidence in such proceedings
in the Requesting State.

5. If any person claims that there is a right to decline to give
evidence under the law of the Requesting State, the Central
Office of that State shall, upon request, provide a
certificate to the Central Office of the Requested State as to
the existence of that right. In the absence of evidence to the
contrary, the certificate shall provide sufficient evidence as
to the existence of that right.

ARTICLE 11
OBTAINING OF STATEMENTS OF PERSONS

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to obtain
from specified persons statements which may later be used in
an investigation or proceeding described in the request in
relation to a criminal matter in the Requesting State.

2. For the purposes of requests under this Article the Requesting
State shall specify the subject matter about which it seeks
statements from persons including any questions which it seeks
to be put to the person.

ARTICLE 12
AVAILABILITY OF PERSONS IN CUSTODY TO GIVE

EVIDENCE OR TO ASSIST INVESTIGATIONS

I. A person who is held in custody in the Requested State may, at
the request of the Requesting State, and if the laws of the
Requested State permit and if its competent authorities agree,
be temporarily transferred to the Requesting State to assist
in the conduct of investigations or to give evidence.

2. The Requested State shall not transfer a person in custody to
the Requesting State unless the person consents to that
transfer.

3. While the person transferred is required to be held in custody
under the law of the Requested State, the Requesting State
shall hold that person in custody and shall return that person
in custody to the Requested State at the conclusion of the
matter in relation to which transfer was sought under
paragraph 1 of this Article or at such earlier time as the
person's presence is no longer required.

4. Where the Requested State advises the Requesting State that
the transferred person is no longer required to be held in
custody, that person shall be set at liberty and be treated as
a person referred to in Article 13.
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ARTICLE 13

AVAILABILITY OF OTHER PERSONS TO GIVE
EVIDENCE OR ASSIST INVESTIGATIONS

1. The Requesting State may request the assistance of
the Requested State in obtaining a person's consent to:

(a) appear as a witness in proceedings in relation to a
criminal matter in the Requesting State unless that
person is the person charged: or

(b) assist in the conduct of investigations in relation to a
criminal matter in the Requesting State.

2. The Requested State shall, if it has received adequate
assurances that all measures necessary for the person's
protection will be taken by the Requesting State, request the
person to consent to appear as a witness in proceedings or to
assist in the conduct of investigations.

ARTICLE 14
IMMUNITIES

1. When a person is in the Requesting State pursuant to a request
made under Article 12 or 13 that person shall not be detained,
prosecuted or punished in the Requesting State, for any
offence, nor be subject to any civil suit, being a civil suit
to which the person could not be subjected if the person were
not in the Requesting State, in respect of any act or omission
which preceded the person's departure from the Requested
State; and, furthermore, that person shall not, without that
person's consent, be required to give evidence in any
proceeding or to assist any investigation other than the
proceeding or investigation to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply if that
person, being free to leave, has not left the Requesting State
within a period of thirty days after that person has been
officially notified that that person's presence is no longer
required or, having left, has returned.

3. A person appearing in the Requesting State pursuant to a
request made under Articles 12 or 13 shall be subject to the
law of that State relating to contempt of court, perjury and
the making of false declarations.

4. A person who does not consent to a request pursuant to
Articles 12 or 13 shall not, by reason thereof, be liable to
any penalty or be subjected to any coercive measure
notwithstanding anything to the contrary in the request or in
any document accompanying the request.
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ARTICLE 15
PROVISION OF PUBLICLY AVAILABLE AND OFFICIAL DOCUMENTS

1. The Requested State shall provide copies of documents and
records that are open to public access as part of a public
register on otherwise, or that are available for purchase by
the public.

2. Subject to its laws and if deemed appropriate, the Requested
State may provide copies of any official document or record in
the same manner and under the same conditions as such document
or record may be provided to its own law enforcement and
judicial authorities.

3. Nothing in this Article shall be understood as imposing upon
a Contracting Party an obligation to provide any document
which, according to its laws or procedures, is required to be
kept confidential.

ARTICLE 16
CERTIFICATION AND AUTHENTICATION

1. When a request for assistance is supported by documents which
have the effect of requiring the seizure or forfeiture of
proceeds or instrumentalities of crime, such documents shall
be authenticated. Documents provided in response to a request
shall be similarly authenticated if so requested.

2. For the purposes of this Treaty, documents are authenticated:

When the document is to be used in Australia:

(a) if it purports to be signed or certified by a Judge,
Magistrate or other judicial officer in or of Ecuador;
and

(b) if it purports to be sealed with an official or public
seal of Ecuador or of a Minister of State, or of a
department or officer of the Government, of Ecuador.

When the document is to be used in Ecuador:

(a) if it is signed or certified by a magistrate, judge or
other competent authority of Australia; and

(b) if the signature of the magistrate, the judge or the
competent officer sending the document is legalized by
the Department of Foreign Affairs and Trade of Australia
in accordance with its practice.

ARTICLE 17
SEARCH AND SEIZURE

1. The Requested State shall, insofar as its law permits, carry
out requests for search and seizure and delivery of specified
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material to the Requesting State provided the information
supplied, including additional information requested pursuant
to paragraph 4 of Article 5, if any, would justify such action
under the law of the Requested State.

2. The Requested State shall provide such information as may be
required by the Requesting State concerning the result of any
search, the place of seizure, the circumstances of seizure,
and the subsequent custody of the material seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions imposed by
the Requested State in relation to any seized material which
is delivered to the Requesting State.

ARTICLE 18
PROCEEDS OF CRIME

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to
ascertain whether any proceeds of a crime are located within
its jurisdiction and shall notify the Requesting State of the
results of its inquiries. In making the request, the
Requesting State shall notify the Requested State of the basis
of its belief that such proceeds may be located in its
jurisdiction.

2. When suspected proceeds of crime are found, the Requested
State shall take such measures as are permitted by its law to
prevent any dealing in, transfer or disposal of, those
suspected proceeds of crime, pending a final determination in
respect of those proceeds by a Court of the Requesting State.

3. The Requested State shall, to the extent permitted by its law,
give effect to a final order forfeiting or confiscating the
proceeds of crime made by a court of the Requesting State. A
request for the enforcement of such an order shall be made to
the Requested State by means of a letter rogatory.

4. In the application of this Article, the rights of bona fide
third parties shall be respected under the law of the
Requested State.

5. The Requested State shall return the property referred to in
paragraph 3, or the value of that property, to the Requesting
State.

6. In this Article "proceeds of crime" means any property
suspected, or found by a court, to be property derived or
realized, directly or indirectly, as a result of the
commission of an offence or to represent the value of property
and other benefits derived from the commission of an offence.

ARTICLE 19
SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

The Central Office of each Contracting Party may make arrangements
consistent with the purposes of this Treaty, and with the laws of
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both Contracting Parties, to facilitate the application of the
Treaty.

ARTICLE 20
REPRESENTATION AND EXPENSES

1. Unless otherwise provided in this Treaty the Requested State
shall make all necessary arrangements for the representation
of the Requesting State in any proceedings arising out of a
request for assistance and shall represent the interests of
the Requesting State in the execution of a request.

2. The Requested State shall meet the cost of fulfilling the
request for assistance. The Requesting State shall bear the
following costs:

(a) the expenses associated with conveying any person to or
from the territory of the Requested State, and any fees,
allowances or expenses payable while that persons is in
the Requesting State pursuant to a request under
Articles 12 or 13;

(b) the expenses associated with conveying custodial or
escorting officers including allowances or expenses
payable while those officers are in the Requesting State;
and

(c) where required by the Requested State, exceptional
expenses in fulfilling the request.

ARTICLE 21
CONSULTATION

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request of
either, concerning the interpretation, the application or the
carrying out of this Treaty either generally or in relation to
particular matters.

ARTICLE 22
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date
on which the Contracting Parties have notified each other in
writing that their respective requirements for the entry into
force of this Treaty have been complied with.

2. This Treaty shall apply to requests whether or not the
relevant acts or omissions occurred prior to this Treaty
entering into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty by notice
in writing at any time and it shall cease to be in force on
the one hundred and eightieth day after the day on which
notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Treaty.

DONE at Quinto,

on the -A day of
hundred and ninety three in English
equally authentic.

For the Government
of Australia:

Dr DOMINIQUE F J J DE STOOP
Ambassador of Australia

of One Thousand nine
and Spanish both texts being

For the Government
of the Republic of Ecuador:

DIEGO PAREDES
Minister for External Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP JBLICA DEL ECUA-
DOR Y EL GOBIERNO DE AUSTRALIA SOBRE ASISTENCIA
MUTUA EN ASUNTOS PENALES

El Gobierno de la Republica del Ecuador y el Gobierno de
Australia

DESEANDO ampliar entre si su colaboracion para combatir el
crimen,

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTICULO 1
AMBITO DE LA SOLICITUD

1. Las partes Contratantes, en conformidad con este Tratado, se
otorgar~n asistencia mutua en investigaciones y procedimientos
con respecto a asuntos penales.

2. EL tdrmino "asuntos penales" comprenderA tambidn 1o
relacionado con delitos fiscales y delitos relacionados con
impuestos aduaneros, con el control de cambio de moneda
extranjera, y con otros asuntos pertinentes a las rentas
publicas.

3. Para los fines de este Tratado el termino "cartas rogatorias"
significarA:

a) Requerimientos judiciales;

b) Requerimientos del Procurador General del Estado, en el
caso del Ecuador; y "The Common Wealth Attorney General",
en el caso de Australia;

c) Requerimientos de cualesquiera otras autoridades

competentes conforme a las leyes del Estado Requirente.

4. La mencionada asistencia consistird en:

a) Recibir declaraciones de personas a petici6n hecha por el
Estado Requirente mediante la correspondiente carta
rogatoria;

b) Proporcionar al Estado Requirente, a pedido de dste,
documentos y otras informaciones que posea el Estado
Requerido en sus archivos;

c) Localizar a determinadas personas a pedido del Estado
Requirente, e identificarlas;

d) Cumplimiento de pedidos de bdsquedas y aprehensi6n de
documentos u otras cosas;
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e) Adoptar las medidas conducentes para localizar,
aprehender, o decomisar el producto materia de la
infraccidn;

f) Procurar obtener el consentimiento de personas para que
presten su declaracidn a pedido del Estado Requirente o
para que cooperen en las investigaciones que se halle
practicando dicho Estado. y si tales personas estuvieren
bajo custodia a pedido del Estado Requirente, organizar
de consumo con dste su traslacidn al territorio del
Estado Requirente.

g) Notificar con documentos; y

h) En cualquier otro tipo de asistencia concorde con los
fines de este Tratado y que no se opongan a las leyes del
Estado Requerido.

5. La asistencia no incluira:

a) La extradicidn de cualquier persona

b) La ejecuci6n en el Estado Requerido de penas impuestas en
el Estado Requirente salvo que lo permitan las leyes del
Estado Requerido y con sujecidn a 1o establecido en dste
Tratado.

c) La traslacidn de personas que se hallen bajo custodia
para que vayan a cumplir condenas.

ARTICULO 2
OTRO TIPO DE ASISTENCIA

1. Este tratado no afectarA a las obligaciones vigentes entre las
Partes Contratantes en relacidn con otros tratados o acuerdos
entre ellas o contraidas en cualquier otra forma, ni impedird
que las Partes Contratantes se proporcionen asistencia entre
si de acuerdo con otros tratados o acuerdos.

ARTICULO 3
OFICINA CENTRAL

1. Cada una de las Partes Contratantes designari una oficina
Central con el objeto de garantizar que los requerimientos
hechos en conformidad con este Tratado sean transmitidos y
recibidos con sujecidn a sus respectivas leyes. La Oficina
Central designada por Australia es el Departamento de Justicia
(Attorney General's Department) de Canberra y la Oficina
Central que designa Ecuador es la Direccidn General de Asuntos
Legales del Ministerio de Relaciones Exteriores. Cada Estado
notificarA al otro de cualquier cambio ocurrido al respecto.

2. Los requerimientos de asistencia se efectuardn a travs de las
Oficinas Centrales, las cuales dispondrdn la ejecucion de
tales requerimientos.
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ARTICULO 4

DENEGACION DE ASISTENCIA

I. Se denegarA la asistencia:

a) Si el requertmiento tiene relacidn con el procesamiento o
condena de una persona por un delito que el Estado Requerido
considera como:

un delito de carActer politico; o un delito militar conforme
a la ley del Estado Requerido y no constituya tampoco un
delito comn conforme a la ley del propio Estado Requerido;

b) Si el requerimiento estA relacionado con el procesamiento de
una persona por un delito con respecto al cual, el infractor
ha sido finalmente absuelto o perdonado o ha cumplido Ia
sentencia que se le impuso;

C) Si existe una base to sufticientemente sdlida para creer que el
requerimiento de asistencia se hace para facilitar el
procesamiento o condena de una persona por motivos inherentes
a raza, sexo, religion, nacioanalidad u opint6n politica de esa
persona, o que su situacidn pueda ser perjudicada por
cualquiera de estos motivos; o

d) Si el Estado Requerido opina que, de acceder al requerimiento,
su soberania, su seguridad, interds nacional u otros intereses
fundamentales se podrian ver seriamente perjudicados.

2. La asistencia se puede denegar tambidn:

a) Si el requeritmento se relaciona con el procesamiento a
condena de una persona por actos u omistones que en el Estado
Requerido no habrian constituldo delito, de haber tenido lugar
dentro de Ia jurisdicci6n de dicho Estado.

b) Si el requerimiento se relaciona con el procesamiento o
condena de una persona por delito cometido fuera del
territorio del Estado Requirente y las leyes del Estado
Requerido no proveen la condena por un delito cometido fuera
de su territorio en circunstancias similares;

c) Si el requerimiento se relaciona con et procedimiento o
condena de una persona por un delito, de haberse cometido en
el Estado Requerido, ya no estarta sujeto a procesamiento por
haberse producido la prescripci6n de la accidn, o por
cualquier otra razdn;

d) Si ]a concesidn de la asistencia requerida podria estorbar una
investigacidn o un procesamiento en el Estado Requerido. o
pudiera arectar a Ia seguridad de alguna persona, a impusiera
una eiirga excestva sohre los recursos del Estado Requerido.

3. Antes de neqarse a otorgar un requerimiento de asistencia, el
Estado Requerido considerard si la asistencia se puede otorgar
con sujecidn a otras condiciones que estime necesarias. Si el
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Estado Requirente acepta la asistencia con sujeci6n a estas
condiciones, cumplird con las mismas.

ARTICULO 5

CONTENIDO DEL REQUERIMIENTO

1. Los requerimientos de asistencia deberdn comprender:

a) el prop6sito por el que se hace el requerimiento y el
tipo de asistencia que se solicita;

b) el nombre *de la autoridad competente que dirige al
investigaci6n o proceso en relaci6n con el requerimiento;

C) una descripci6n del delito, incluyendo un informe sobre
las leyes pertinentes;

d) una descripci6n de los actos, omisiones o asuntos que se
supone constituyen el delito;

e) la orden judicial que deba cumplirse, si tal fuera el
caso, y la certificaci6n de que se trata de una orden
judicial definitiva, todo 1o cual debera constar en la
carta rogatoria respectiva;

f) detalles sobre cualquier procedimiento que el Estado
Requirente desee que se siga, o de la formalidad que pida
que se observe. En el caso de pedirse la recepci6n de
declaraciones, este pedido se hard mediante la respectiva
carta rogatoria en que se expecificard ademds si s6
requiere de una declaraci6n con juramento o sin 61;

g) el pedido de que se mantenga la reserva necesaria, si tal
fuere el caso, y las razones para hacerlo.

h) la indicaci6n del tiempo dentro del cual se desee que se
cumpla con 1o pedido.

2. Los pedidos de requerimientos comprenderdn ademds, a medida de
1o necesario:

a) los datos sobre la identidad, nacionalidad y localizaci6n
de la persona o persona que sean sujetos de una
investigaci6n o procesamiento o que puedan tener
informacifn sobre determinadas investigaciones 0
procedimientos;

b) el detalle de la informacidn, declaraci6n o prueba que se
requieran;

c) la indicaci6n precisa de los documentos, expedientes o
medios de prueba que deban presentarse, asi como la
indicaci6n de la persona apropiada a la que se deberd
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pedir que los presente.Cuando se deba pedir que una
persona exhiba tales documentos, el Requerimiento se
sujetard a lo dispuesto en este subpArrafo y en el
subpdrrafo precedente, y se 1o hard a traves de la
correspondiente carta rogatoria.

d) la informaci6n relativa a los subsidios y gastos a los
que una persona que comparezca en el Estado Requirente
tendrd derecho.

3. Todos los documentos, pedidos y otras comunicaciones guardarcn
conformidad con lo previsto en este Tratado y deberan hallarse
traducidos al idioma del Estado Requerido e iran acompahiados
de la versi6n original en el idioma del Estado Requirente.

4. Si el Estado Requerido considera que la infor-maci6n contenida
en el requerimiento no es suficiente, podri solicitar al
Estado Requirente que se le facilite informaci6n adicional.

ARTICULO 6
EJECUCION DE REQUERIMIENTOS

1. Los requerimientos de asistencia serAn llevados a cabo de
acuerdo a la ley del Estado Requerido, en tanto no sea
incompatible con dicha ley, en la forma salicitada por el
Estado Requirente.

2. El Estado Requerido podri posponer la entrega del material
requerido, si dicho material se requiere para procedimientos
relativos a asuntos penales o civiles en dicho Estado. A
petici6n del Estado Requirente, el Estado Requerido
suministrarA copias certificadas de documentos.

3. El Estado Requerido informarA con prontitud al Estado
Requirente sobre las circunstancias que puedan retrasar
notablemente la respuesta que deba darse al requerimiento,
siempre que tales circunstancias lleguen a conocimiento del
Estado Requerido.

4. El Estado Requerido harA conocer con prontitud al Estado
Requirente su decisi6n de no cumplir en todo o en parte con el
Requerimiento de asistencia y las razones pars tomar esa
decisi6n.

ARTICULO 7
DEVOLUCION DE MATERIAL AL ESTADO REQUERIDO

1. Cuando asl 1o solicite el Estado Requerido, el Estado
Requirente le devolverd el material que le hays sido
proporcionado, segun 1o previsto en el presente Tratado, una
vez que no les sea ya necesario dicho material para la
pr~ctica de la investigaci6n o procedimiento respectivo.
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ARTICULO 8

MANTENIMIENTO DE RESERVA Y RESTRICCIONES EN EL
USO DE INFORMACION Y PRUEBAS

1. El Estado Requerido, si asi se le solicita, mantendri en
reserva el pedido de asistencia, el contenido y la
documentaci6n que lo respalden, asi como el hecho de concesi6n
de tal asistencia. Si el requerimiento no puede llevarse a
cabo mantenidndolo en reserva, el Estado Requerido informarl
debidamente al Estado Requirente quidn decidirA si a pesar de
ello lo tramita.

2. El Estado Requirente, si asi se le solicita, mantendrd en
reserva la informaci6n y las pruebas que le hayan sido
proporcionadas por el Estado Requerido, a menos que la
informaci6n y las pruebas sean necesarias para la
investigaci6n y procedimientos sehalados en el requerimiento.

3. El Estado Requirente, no empleari la informacidn o las pruebas
obtenidas, ni nada que provenga de ello en otros fines que
aquellos sefialados en el requerimiento sin el previo
consentimiento del Estado Requerido.

ARTICULO 9
NOTIFICACION DE DOCUMENTOS

1. Cuando el Estado Requirente emite una carta rogatoria en
procura de la notificaci6n de documentos, el Estado Requirido
harA notificar dichos documentos por medio de sus autoridades
competentes.

2. La solicitud para la realizaci6n de una notificaci6n de
documentos que requiera la comparecencia de una persona en
juicio, serA hecho al menos 45 dias antes de la fecha en que
deba realizarse dicha comparecencia. En casos de urgencia, el
Estado Requerido podrA prescindir de este requisito.

3. El Estado Requerido harA la notificaci6n de cualquier
documento en la forma requerida por la ley del Estado
Requirente siempre que dsta no se halle en oposici6n con la
ley del Estado Requerido.

4. El Estado Requerido devolverA al Estado Requirente la
respectiva carta rogatoria con la constancia de haberse
practicado la notificaci6n de documentos. Si la notificaci6n
no hubiere podido practicarse, el Estado Requerido informard
asi al Estado Requirente, indicAndole las razones para ello.

ARTICULO 10
RECEPCION DE DECLARACIONES

1. Si el Estado Requirente, en conexi6n con un procedimiento
relativo a un asunto penal solicita, mediante la
correspondiente carta rogatoria, la recepci6n de determinadas
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declaraciones de testigos, el Estado Requerido recibird tales
declaraciones y las transmitird al Estado Requirente.

2. El Estado Requirente podrd tambidn solicitar, mediante la
correspondiente carta rogatoria, la exhibicidn por parte de
determinadas personas, de documentos, registros u otros
materiales que se hallen en poder de estar y el Estado
Requerido la ordenard con sujecidn a su ley interna y a sus
propios procedimientos.

3. En tratAndose de declaraciones de testigos, el Estado
Requirente proporcionard, dentro de la correspondiente carta
rogatoria, los respectivos interrogatoios, conforme a los
cuales aquellos deberan ser comprobados. Las autoridades del
Estado Requerido podrAn omitir las preguntas contrarias a los
preceptos constitucionales y legales de 6ste.

4. Una persona a la que se le pida que preste declaraci6n en el
estado Requerido conforme a lo previsto en este Articulo,
podra negarse a prestar declaraci6n:

a) Si las leyes del Estado Requerido permitiesen al testigo
el negarse a prestar declaraci6n en circunstancias
similares en procedimientos que se originaran en el
Estado Requerido, o bien

b) Si las leyes del Estado Requirente le permitiesen negarse
a prestar declaraci6n en tales procedimientos en el
Estado Requirente.

5. Si alguna persona alegare que le asiste el derecho a negarse
a prestar declaraci6n de acuerdo a la ley del Estado
Requirente, la Oficina de dicho Estado proporcionard un
certificado al Estado Requerido, confirmado la existencia de
dicho derecho. De no haber prueba en contrario, se tomard al
certificado como prueba suficiente de la existencia de dicho
derecho.

ARTICULO 11
OBTENCION DE INFORMES DE PERSONAS

1. EL Estado Requerido, si asi se le solicitara, tratard de
obtener informes de determinadas personas que puedan
posteriormente ser utilizadas en una investigaci6n o
procedimiento descritos en el requerimiento, en relacion con
un asunto penal en el Estado Requerirente.

2. En esta clase de solicitudes el Estado Requirente especificard
la materia sobre la cual deberdn versar los Informes
,incluyendo cualesquiera preguntas que debieran ser
contestados en el Informe.
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ARTICULO 12

DISPONIBILIDAD DE PERSONAS QUE SE HALLEN EN CUSTODIA
PARA PRESTAR DECLARACION 0 AYUDA A INVESTIGACIONES

1. Una persona que se encuentre bajo custodia en el Estado
Requerido podrd, a pedido del Estado Requirente, si las leyes
del Estado Requerido io permiten, y si sus aujoridades
competentes convienen en ello, ser temporalmente trasladada al
Estado Requirente pars ayudar a la realizaci6n de
inveastigaciones o para prestar su declaraci6n.

2. EL Estado Requerido no trasladard a la antedicha persona al
Estado Requirente a menos que ella consienta en ser
trasladada.

3. Si el Estado Requerido solicita que, de conformidad con su
propia ley, la persona trasladada sea mantenida bajo custodia,
el Estado Requirente mantendrd a dicha persona en tal
situaci6n y la devolverd igualmente bajo custodia al Estado
Requerido una vez concluido el asunto en relaci6n con el cual
se solicit6 su traslado segun lo previsto en el pArrafo 1. de
este Articulo, o tan pronto como su presencia ya no sea
necesaria.

4. Si el Estado Requerido informa al Estado Requirente que la
persona trasladada no necesita continuar bajo custodia, dicha
persona serd puesta en libertad y tratada como las personas a
las que se refiere el Articulo 13.

ARTICULO 13
DISPONIBILIDAD DE OTRAS PERSONAS PARA PRESTAR

DECLARACION 0 AYUDAR A INVESTIGACIONES

1. El Estado Requirente podrd solicitar la cooperacifn del Estado
Requerido para obtener el consentimiento de una persona para
1o siguiente:

a) comparecer como testigo en procedimientos relacionados
con asuntos penales en el Estado Requirente, a menos que
sea la persona acusada, o

b) Colaborar en la conducci6n de investigaciones
relacionadas con asuntos penales en el estado Requirente.

2) EL estado requerido, si ha recibido plenas garantias de que se
tomardn las medidas necesarias para proteger la seguridad de
esa persona por parte del Estado Requirente, pedird a esa
persona su consentimiento para comparaecer como testigo en el
proceso o para colaborar en la realizaci6n de investigaciones.
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ARTICULO 14
INMUNIDADES

1. Cuando una persona se encuentre en el Estado Requirente a
causa de un Requerimiento hecho segun 1o previsto en los
Articulos 12 o 13:

La persona no serd detenida, procesada o penada en el Estado
Requirente por ningun delito, ni sujeta a ningun
enjuiciamiento de orden civil, debido a que un enjuiciamiento
civil no hubiese sido posible si dicha persona no se
encontrara en el Estado Requirente, y versara sobre un acto u
omision que hubiera procedido a la salida de la persona del
Estado Requerido: y ademas a dicha persona no se podrd, sin su
consentimiento, pedirle que rinda declaraci6n en ningun
procedimiento o que preste su cooperaci6n en ninguna
investigaci6n que no sean otros que el procedimiento o la
investigaci6n relativos al Requerimiento.

2. Lo establecido en el p~rrafo 1 de este Articulo, no tendrd
aplicaci6n si la persona, hallindose en libertad de partir, no
hubiera abandonado el territorio del Estado Requirente dentro
de un plazo de treinta dias, contados desde la fecha en que
hubiera sido notificada oficialmente de que su presencia no
era ya necesaria, o habiendolo abandonado, hubiera regresado
a 61.

3. La persona que en el Estado Requirente comparezca en virtud de
un Requerimiento hecho segun 1o previsto en los Articulos 12
a 13, estard sujeta a la ley de dicho Estado en 1o
concerniente a desacato a las autoridades jurisdiccionales,
perjuicio a falso testimonio.

4. La persona que no consienta en un Requerimiento hecho segun lo
establecido en los Articulos 12 o 13, no podrA en razdn de
ello ser sometida a ninguna sanci6n ni medida coercitiva
alguna, a pesar de cualquier indicacidn en contrario hecha en
el Requerimiento o en cualquier documento que se hubiera
acompahado al mismo.

ARTICULO 15
SUMINISTRO DE DOCUMENTOS OFICIALES Y DE ACCESO PUBLICO

1. El Estado Requerido podra proporcionar al Estado Requirente
copias de documentos y registros de estdn abiertos al acceso
pdblico como parte de archivos o registros pxiblicos o que se
encuentren a la venta publica.

2. El Estado Requerido, con sujecidn a su ley interna, y si asi
1o juzgare conveniente, podrd proporcionar copias de
documentos oficiales o registros, de la misma manera y en las
mismas condiciones en que dichos documentos o registros se
suministren a sus propias autoridades ejecutoras o judiciales.

3. Nada de 1o establecido en este Articulo podrd interpretarse
como una obligaci6n impuesta a una de las Partes Contratantes
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para que proporcionen cualquier documento, que de acuerdo con
sus leyes o procedimientos deba ser mantenido en reserva.

ARTICULO 16
CERTIFICACION Y AUTENTICACION

1. Los documentos que respalden un Requerimiento y comporten
incautaci6n o decomiso de los resultantes o instrumentos del
delito deberAn estar legalmente autenticados. Igualmente los
documentos proporcionados en respuesta a un Requerimiento,
deber~n ser autenticados, si asi se 1o solicitare.

2. Para los fines del presente Tratado, un documento se

considerarA autenticado:

Cuando el documento deba ser usado en el Ecuador:

a) si se halla firmado o certificado por un magistrado,
juez o por otra autoridad competente de Australia;
y

b) si la firma del maqistrado, del juez o del funcionario
competente que remite el documento se halla legalizado
por el Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio de
Australia, de acuerdo con su propia ley.

Cuando el documento deba ser usado en Australia:

a) Si se presume firmado por un juez, magistrado u otro
funcionario del Poder Judicial del Ecuador y

b) Si se presume sellado con un sello oficial o ptblico del
Ecuador, por un Ministro de Estado, por un Departamento
Oficial o por un funcionario del Ecuador.

ARTICULO 17
BUSQUEDA E INCAUTACION

1. El Estado Requerido, en el caso de que su ley interna se lo
permita, atenderd Requerimientos de bdsqueda, incautaci6n y
entrega al Estado Requirente de determinados materiales,
siempre que la informaci6n suministrada en el Requerimiento y
la informacidn adicional que se le hubiere solicitado, sequin
lo previsto en el pArrafo 4 del Articulo 5, lo justificaran.

2. El Estado Requerido facilitarA la informaci6n que el Estado
Requirente le solicite respecto a los resultados de las
bdsquedas hechas, al lugar y a las circunstancias en que se
hubieren realizado las incautaciones y a la subsiguiente
custodia de los materiales incautados.

3. El Estado Requirente cumplirA con cualquier condicionamiento
impuesto por el Estado Requerido en relaci6n con cualquier
material incautado que hubiera sido entregado al Estado
Requirente.
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ARTICULO 18
RESULTADOS DEL DELITO

1. EL Estado Requerido, de asi solicitAnsele, se empefard en
indagar si dentro de su jurisdicci6n se encuentran
cualesquiera clases de bienes resultantes del delito Y
transmitird al Estado Requirente la informacidn pertinente.
Al formular su pedido, el Estado Requirente expresard las
razones de su suposici6n de que resultantes del delito se
encuentren dentro de la jurisdiccidn del Estado Requerido.

2. Cuando supuestos resultantes del delito sean encontrados, el
Estado Requerido tomard las medidas conducentes, de acuerdo
con su ley interna, para impedir cualquier transaccidn,
traspaso o enajenacidn de los mismos, en tanto una autoridad
judicial del Estado Requirente expida una resolucidn
definitiva al respecto.

3. Si su ley interna se lo permite, el Estado Requerido dard
trAmite a la resolucidn definitiva en que una autoridad
judicial del Estado Requirente, ordene la incautacidn de los
resultantes del delito. El Requerimiento respectivo serd
hecho al Estado Requerido mediante la correspondiente carta
rogatoria.

4. Al aplicarse el presente Articulo, los derechos de terceros de
Buena Fe, serAn respetados, con sujecidn a la ley del Estado
Requerido.

5. El Estado Requerido devolveri los resultantes a los que se
refiere el pdrrafo 3, o su valor, al Estado Requirente.

6. La expresi6n "Resultantes del delito" significa cualquier
clase de bienes sospechozos, o determinados como tales por una
autoridad judicial, provenientes directa o indirectamente de
la comisi6n de una infraccidn, o el valor pecunario obtenido
de dichos bienes.

ARTICULO 19
DISPOSICIONES SUBSIDIARIAS

La Of icina Central de cada una de las Partes Contratantes, podrd
realizar los arreglos que sean concordantes con los prop6sitos del
presente Tratado, y que quarden conformidad con sus respectivas
leyes para facilitar la aplicaci6n del Tratado.

ARTICULO 20
REPRESENTACION Y GASTOS

1. Salvo disposici6n en contrario contenida en este Tratado, el
Estado Requerido hard los arreglos necesarios a fin de
representar al Estado Requirente en cualesquiera
procedimientos emanados de un Requerimiento de asistencia y
representard los intereses de dicho Estado en lo relacionado
con la tramitacidn del Requerimiento.
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2. El Estado Requerido cubrirA los gastos del trdmite de
Requerimiento de asistencia. Al Estado Requirente de
corresponderd cubrir los siguientes gastos:

a) desde el territorio del Estado Requerido y hacia dste, y
cualesquiera derechos, subsidios y otros gastos que deban
ser pagados mientras la persona se halle en el Estado
Requirente con motivo del Requerimiento hecho segun los
Articulos 12 6 13;

b) los costos de viaje de funcionarios que deban servir
guardianes o acompahantes; incluyendo los salarios
y gastos correspondientes a la estadia de esos
funcionarios en el Estado requirente, y

C) si el Estado Requerido asi lo pide, los pagos
espaciales ocasionados por el tr~mite del
Requerimiento.

ARTICULO 21
CONSULTAS

Las Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellos, se
consultardn con la urgencia del caso, respecto a la interpretaci6n,
aplicacidn o cumplimiento de este Tratado, sea en tdrminos
generales, sea en relaci6n con puntos especificos.

ARTICULO 22
ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACION

1. El presente Tratado entrard en vigor treinta dias despuds de
la fecha en la que las Partes Contratantes se hayan notificado
por escrito sobre el cumplimiento de los requisitos legales
respectivos para su vigencia.

2. El presente Tratado se aplicard a los Requerimientos que se
hagan, adn en el caso de que las acciones u omisiones a que se
refieran, hubieran tenido lugar con anterioridad. a su
vigencia.

3. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd dar por terminado
el presente Tratado, en cualquier tiempo, mediante
notificaci6n escrita. En tal caso el Tratado dejard de regir
en el ciento octogdsimo dia a partir del dia en el que se
hizo la notificaci6n.
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente facultados para
ello, ponen su firma y sello.

FIRMADO EN g
a los 16 dias del mes de / de nil novecienos
noventa y tres, en ingls y espafiol, siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

Por el Gobiemo
de Australia:

'.-'~cc /

Dr DOMINIQUE F J J DE STOOP
Embajador de Australia

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Ecuador:

DIEGO PAREDES
Ministro de Relaciones Exteriores
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EXCHANGES OF NOTES - tCHANGES DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ia

Nota No. 36/95

La Embajada de Australia saluda muv atentamente a la Honorable Embajada de la
Reptfblica del Ecuador, y tiene el honor de referirse al Tratado de Asistencia Mutua en
Asuntos Penales firmado por el Ecuador y Australia el 16 de diciembre de 1993.

La Embajada tiene el honor de hacer referencia ciertos errores en ]a versi6n inglesa de dicho
Tratado. por lo que propone las siguientes correcciones:

en el articulo 4.1 (a). reemplazar la letra "'T" mayuiscula de la palabra "The" por una
It" mintiscula:

en el articulo 4.2 (a), reemplazar el punto al final del sub-pirrafo por punto y coma
()

en el articulo 20.2 (a). substituir la frase "while that persons" por "while that
person:

al final del Tratado substituir "the 16 day of December" por "the 16th day of
December".

La Embajada de Australia tiene el honor de proponer que. de ser aceptables los cambios
propuestos para el Ilustre Gobierno de la Repfiblica del Ecuador. el Tratado se considere
rectificado ab initio tan pronto se reciba una nota al respecto de parte de la Embajada de la
Repfiblica del Ecuador.

La Embajada de Australia hace propicia la oportunidad para reiterar a la Honorable
Embajada de la Repfiblica del Ecuador. las seguridades de su mais alta distinguida
considerac!6n.

Caracas, 30 de septiembre de 1995
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Note 36/95

[See note I a]

The Embassy of Australia avails itself, etc.

Caracas, 30 September 1995
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lb

EMBAJADA DEL ECUADOR EN VENEZUELA

Caracas, febrero 2 de 1996

Nota No. 4-3-31/96

Excelentisimo sefior Embajador y amigo,

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota
numero 36 de vuestra Excelencia, fechada el dia 30 de septiembre
de 1995. que dice lo siguiente:

[See note I a - Voir note I a]

AdemAs, tengo el honor de confirmar, a nombre del
Gobierno de la RepOblica del Ecuador, que las Notas de Vuestra
Excelencia y la presente sean consideradas como aceptaci6n de las
rectificaciones propuestas por usted al texto en ingles del
Tratado sobre Asistencia Mdtua Penal y de esta manera considerar
la validez de dichos cambios a partir de la fecha de la presente
nota.

Aprovecho la oportunidad
Excelencia las seguridades de mi
consideracidn.

para renovar a Vuestra
mds alta y distinguida

JULIO CORREA PAREDES
Embajador del Ecuador

Al Excelentisimo
Sefior Roger Charles Frankel

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de Australia

Ciudad
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Ib

EMBASSY OF ECUADOR

Caracas, 2 February 1996

Note No. 4-3-31/96

Your Excellency Ambassador and friend,

I have the pleasure to acknowledge receipt of the kind Note number 36 of Your
Excellence. dated 30 September 1995. which reads:

"The Embassy of Australia presents its compliments to Honourable Embassy of the
Republic of Ecuador and has the honour to refer to the Treaty between the Government of
Australia and the Government of the Republic of Ecuador on Mutual Assistance on
Criminal Matters. done at Quito on 16 December 1993.

The Embassy has the further honour to refer to certain errors in the English language
signature texts of the Treaty which it proposes to be rectified as follows:

- In Article 4. 1(A). in the first word "The". the capital "'T'" be replaced with a lower
case "t".

- In Article 4.2(A). the fullstop at the end of the sub-paragraph be replaced with a
semi-colon:

- in Article 20.2(A). change the phrase "while that persons" to read "while that
person":

- in the execution clause at the end of the Treaty. change the date the 16 day of
December" to read "the 16th day of December".

The Embassy has the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the
Government of tile Republic of Ecuador. the Treaty shall be regarded as rectified. ah
initio. on receipt of a note to that effect from the Embassy of the Republic of Ecuador.

The Embassy of Australia avails itself of the opportunity to renew to the Honourable
Embassy of the Republic of Ecuador the assurances of its highest and distinguished
consideration.

Moreover. I have the honour to confirm, on behalf of' the Government of the Republic of
Ecuador. that the Notes of Your Excellency and this one be regarded as acceptance of the
changes proposed by you to the English text of the Treaty on Mutual Criminal
Assistance. and therefore accept the validity of the said changes from the date of this
Note.
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and distinguished consideration.

Caracas, 30 September 1995"

JULIO CORREA PAREDES
Ambassador of Ecuador

His Excellency
Mr. Roger Charles Frankel

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Australia
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Ia

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nota No. 497

l.a FI'bajada dc \ustralia siluda 11u 11cnIlMM11c 1 a I liojrable: Lnhaiada dc Ia

Rep'bli ca d I cuadtir % 60Clen ci hor1 dC r1:jelirsC al I,'utado entre cl (iobicriio dc

Aulral ia cl Ihlonrable (obiern1o ic a Reptiblica dcl ECuador sobrc .sslcncla

MuuLa en Asuntos Penales. rirniado en Quito c 16 de diciembre de 199)3.

La Embajada tiete nuevamente el honor de reterirse a algunos errores tipogr.ticos cn

los (extos lirmados en [a versi6n en lnglks sobre el Tratado (ademas de los \a
referidos en su Nota No. 36/95 del 30 de septiembre de 1995). los cuales propone sean

rectificados de la siguiente manera:

* en el articulo 5. 1 (g) reemplazar 'therefore- por -therefor-: y

* en el articulo 15. I. reemplazar la frase -on othervise*por **or otherwise".

La Embajada tiene el honor de proponer que. de ser aceptados los cambios pronpestos

para el [lustre Gobierno de la Reptiblica de Ecuador. el Tratado se considere

rectificado ab initio al recibir una nora para dichos efectos de la Ernbaiada de la
Republica de Ecuador.

La EmbaJada de Australia hace propicia la oportunidad para reiterarle al Honolrblc

Embajada de la Repblica del Ecuador las seguridades de su mis alta y distinguida

consideracion.

Caracas 10 de abril de 1997
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Note No. 497

The Embassy of Australia presents its compliments to the Embassy of the
Republic of Ecuador and has the honour to refer to the Treaty between the Govern-
ment of Australia and the Government of the Republic of Ecuador on Mutual Assist-
ance in Criminal Matters, signed at Quito on 16 December 1993.

The Embassy has the further honour to refer to certain typographical errors in
the signed English texts of the Treaty (in addition to those referred to in its note
No. 36/95 of 30 September 1995), which it proposes should be rectified as follows:
- In article 5.1 (g), replace the word "therefore" with "therefor"; and
- In article 15.1, replace the phrase "on otherwise" with "or otherwise".

The Embassy has the honour to propose that, if these changes are acceptable to
the Government of the Republic of Ecuador, the Treaty should be regarded as recti-
fied, ab initio, on receipt of a note to that effect from the Embassy of the Republic
of Ecuador.

The Embassy of Australia takes this opportunity, etc.

Caracas, 10 April 1997
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Hlb

EMBAJADA DEL ECUADOR EN VENEZUELA

No. 4-3-83/97

LA EMBAJADA DEL ECUADOR saluda muy atentamente a [a
Honorable Embajada de Australia y tiene a honra avisarle recibo
de la nora No. 4/97, de 10 de abril d1ltimo que dice:

[See note II a - Voir note II a]

LA ENBAJADA DEL ECUADOR expresa su conformidad con los
cambios propuestos en la nota ndmero 4/97, de la Honorable
Embajada de Australia que consta arriba transcrita, y, por tanto,
manifiesta. en nombre del Gobierno de la Repdblica del Ecuador,
que ella y la presente comunicaci6n constituyen acuerdo entre los
dos parses.

LA EMBAJADA DEL ECUADOR hace vAlida la ocasi6n para reiterar
a la Honorable Embajada de Australia las seguridades de su mds
alta y distinguida consideraci6n.

Caracas, mayo 9 de 1997

A la Honorable Embajada de Australia
Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF ECUADOR IN VENEZUELA

No. 4-3-83/97

The Embassy of Ecuador presents its compliments to the Embassy of Australia
and has the honour to acknowledge receipt of note No. 4/97 of 10 April 1997, which
reads:

[See note H a]

The Embassy of Ecuador conveys its agreement to the changes proposed in
note No. 4/97 from the Embassy of Australia as transcribed above and confirms, on
behalf of the Government of the Republic of Ecuador, that it and the present note
constitute an agreement between the two countries.

The Embassy of Ecuador takes this opportunity, etc.

Caracas, 9 May 1997

The Embassy of Australia
Caracas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIPHRE PENALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE L'ItQUATEUR

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de
l'Equateur,

D6sireux de s'entraider le plus largement possible en mati~re p6nale,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties contractantes s'accordent, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait6, une assistance mutuelle aux fins d'enqutes ou de poursuites rela-
tives A des infractions p6nales.

2. On entend aussi par infraction p6nale toute infraction A la 16gislation fiscale,
A la 16gislation douani~re, au contr6le des changes et a tout autre texte en rapport
avec les recettes publiques.

3. Aux fins du pr6sent Trait6, on entend par <« commission rogatoire >>:
a) Des requtes des autorit6s judiciaires;
b) Dans le cas de I'Australie, des requ&tes du < Commonwealth Attorney-

General > , et dans le cas de l'Equateur, des requ&es du Procureur g6n6ral de l'Etat;
ou

c) Des requites de toute autre autorit6 comp~tente en vertu des lois et r~gle-
ments de l'Etat requdrant.

4. L'assistance s'6tend aux mesures suivantes:
a) Quand l'Etat requ6rant lance des commissions rogatoires, l'audition de

t6moins et 1'enregistrement de leurs d6positions;
b) Quand l'Etat requ6rant le demande, la transmission de pi~ces et autres dos-

siers par l'Etat requis;
c) Quand l'Etat requ6rant le demande, la recherche et l'identification de per-

sonnes;
d) L'ex6cution de demandes de perquisition et saisie de documents ou autres

articles;
e) La prise de mesures en vue de la recherche, du blocage et de la confiscation

du produit de l'infraction;
f) Quand l'Etat requ6rant le demande, l'invitation de personnes A t6moigner ou

A apporter leur concours A des enqu&es dans l'Etat requ6rant et, quand ces per-

'Entrd en vigueur le 28 d6eembre 1997 par notification, conformnment h I'article 22.
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sonnes sont d6tenues, la prise des dispositions n6cessaires A leur transfert tempo-
raire dans ledit Etat;

g) La signification d'actes; et

h) Toute assistance conforme aux buts du pr6sent Trait qui ne contrevienne
pas aux lois de l'Etat requis.

5. L'assistance ne s'6tend pas aux mesures suivantes:

a) L'extradition d'une personne;

b) L'ex6cution, dans l'Etat requis, de d6cisions p6nales prises dans l'Etat
requ6rant (sauf dans la mesure autoris6e par la l6gislation de l'Etat requis et les
dispositions du pr6sent Trait6);

c) Le transfert de d6tenus aux fins de purger une peine.

Article 2

AUTRES CAS D'ASSISTANCE

Le pr6sent Trait6 ne suppose aucune d6rogation aux autres obligations exis-
tantes entre les Parties contractantes, que ce soit au titre d'autres trait6s ou accords
ou d'autres arrangements, ni n'interdit aux Parties contractantes de se prter assis-
tance en vertu d'autres trait6s ou accords.

Article 3

OFFICE CENTRAL

1. Pour assurer la transmission et la r6ception des requ~tes pr6sent6es au titre
du pr6sent Trait6 conform6ment A leurs l6gislations respectives, les Parties contrac-
tantes d6signent un office central charge de transmettre et de recevoir des requetes
aux fins du pr6sent Trait. L'office central de l'Australie est 1' < Attorney-General's
Department (D6partement du procureur g6n6ral) b Canberra et celui de l'Equateur
la Direction g6n6rale des affaires juridiques du Minist~re des affaires 6trang~res. Les
Etats contractants s'informent mutuellement de toute modification de leur office
central.

2. Les demandes d'assistance sont d6pos6es par l'interm&liaire des offices
centraux qui veillent A la prompte exAcution de ces requtes.

Article 4

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance est refus6e :
a) Lorsque la demande concerne des poursuites ou une sanction au titre d'un

d61it que l'Etat requis estime 6tre un d6lit politique, ou un d61it au regard du code de
justice militaire de r'Etat requis, qui ne constitue pas 6galement un d61it relevant de
son droit p6nal ordinaire;

b) Si la demande a trait A des poursuites contre une personne au titre d'un d6lit
pour lequel elle a 6t d6finitivement acquitt6e ou graci6e, ou bien a purg6 sa peine;
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c) S'il existe des motifs substantiels de penser que la demande d'assistance a
6t6 faite pour engager des poursuites ou imposer des sanctions contre une personne
en raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa nationalitd ou de ses opinions
politiques, ou si l'octroi de l'assistance serait pr6judiciable A cette personne pour
l'une quelconque de ces raisons; ou

d) Si l'Etat requis estime que la demande, si elle 6tait ex6cut6e, compromettrait
gravement sa souverainet6, sa s6curit6, son int6r& national ou tout autre de ses
int6r~ts fondamentaux.

2. L'assistance peut &re refus6e:

a) Si la demande a trait A des poursuites ou A des sanctions contre une personne
au titre d'actes ou d'omissions qui n'auraient pas constitu6 un d6lit s'ils s'dtaient
produits dans le for de l'Etat requis;

b) Si la demande a trait A des poursuites ou des sanctions contre une personne
au titre d'un d6lit commis en dehors du territoire de l'Etat requ6rant et que la lgis-
lation de l'Etat requis ne pr6voit pas la punition d'un d61it commis hors de son
territoire dans des circonstances similaires;

c) Si la demande a trait A des poursuites ou des sanctions contre une personne
au titre d'un dd1it qui, s'il avait t6 commis dans l'Etat requis, ne pourrait plus faire
l'objet de poursuites pour cause de prescription ou pour tout autre motif; ou

d) Si l'ex6cution de la demande d'assistance risque de compromettre une en-
quote ou une proc6dure engag6e dans l'Etat requis, porter atteinte A la s6curit6 de
quiconque ou imposer un fardeau excessif aux ressources de cet Etat.

3. Avant de refuser I'assistance demand6e, l'Etat requis doit envisager s'il
peut accorder cette assistance sous certaines conditions qu'il juge n6cessaire. Si
l'Etat requ6rant accepte une assistance sous r6serve de ces conditions, il devra s'y
conformer.

Article 5

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance s'accompagnent:

a) D'une indication des fins pour lesquelles la demande est d6pos6e et de la
nature de l'assistance requise;

b) Du nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de la conduite de l'enqu&e ou des
poursuites faisant l'objet de la demande;

c) De la description de la nature de l'infraction et d'un rappel des textes 16gis-
latifs s'y rapportant;

d) D'une description des actes, omissions ou autres faits r6put6s constituer
l'infraction;

e) De la d6cision du tribunal, le cas 6ch6ant, dont l'ex6cution est demand6e et
d'une d6claration pr6cisant qu'il s'agit bien d'une d6cision definitive. Cette demande
est d6pos6e sous forme de commission rogatoire;

f) De pr6cisions concernant toute proc6dure ou formalit6 particuli~re que
l'Etat requ6rant souhaite voir respecter. Si des t6moignages ou des d6clarations sont
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recherch6s, ]a demande se pr6sente sous forme de commission rogatoire et pr&cise
s'il s'agit de t6moignages ou de d6clarations sous serment ou sur l'honneur;

g) Le cas 6ch ant, de 1'exposd de toute exigence en mati~re de confidentialit6,
ainsi que des motifs de cette exigence; et

h) De l'indication de tout d61ai souhait6 en ce qui concerne 1'ex~cution de la
demande.

2. Les demandes d'assistance, dans ]a mesure n6cessaire et pour autant que
ce soit possible, indiquent 6galement :

a) L'identitd, la nationalit6 et la localisation de la personne ou des personnes
qui font l'objet de 1'enqu&e ou de la proc&Iure vis~e, ou qui pourrait poss~der des
renseignements s'y rapportant;

b) Les renseignements, d6positions ou 616ments de preuve recherch6s;

c) Une description precise des documents, dossiers ou 616ments de preuve A
produire, ainsi que la description de la personne A qui cette production doit 8tre
demand6e. Si une personne est invit~e A produire ces pi&ces, la demande doit 8tre
conforme aux dispositions du pr6sent alin~a et de l'alin6a pr6c6dent et &re pr6sen-
t e sous forme de commission rogatoire; et

d) Des renseignements sur les indemnit6s et frais auxquels a droit une per-
sonne comparaissant dans I'Etat requ6rant.

3. Les demandes, documents A l'appui et autres communications faites con-
form6ment au pr6sent Trait6 sont dans la langue de l'Etat requ6rant et sont accom-
pagn6s d'une traduction dans la langue de l'Etat requis.

4. Si l'Etat requis estime que les renseignements accompagnant la demande
sont insuffisants pour que celle-ci soit ex&ut6e, il peut demander un compl6ment
d'information.

Article 6

ExICUTION DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance sont trait6es conform6ment A la 1Mgislation de
l'Etat requis et, dans la mesure oi elles ne sont pas incompatibles avec cette 16gisla-
tion, de la mani;re requise par 'Etat requ6rant.

2. L'Etat requis peut diff6rer la communication des pi ces demand6es lorsque
celles-ci sont n6cessaires aux fins de proc6dures p6nales ou civiles engag6es dans cet
Etat. L'Etat requis doit, sur demande, remettre des copies certifi6es conformes des
documents.

3. L'Etat requis informe dans les meilleurs d61ais l'Etat requ6rant des cir-
constances qui seraient port6es A sa connaissance et qui risquent de retarder sensi-
blement 1'ex6cution de la demande.

4. L'Etat requis informe dans les meilleurs d6lais l'Etat requ6rant de toute
d6cision, prise par l'Etat requis, de ne pas d6f6rer en totalit6 ou en partie A une
demande d'assistance, ainsi que des motifs de cette d6cision.
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Article 7

RENVOI DE PIPCES , L'ETAT REQUIS

Lorsque l'Etat requis en fait la demande, l'Etat requ6rant renvoie les pi~ces
fournies en vertu du pr6sent Traitd quand elles ne sont plus n6cessaires aux fins de
l'enqute ou de la proc6dure vis6e.

Article 8

PROTECTION DU CARACTERE CONFIDENTIEL ET RESTRICTION
DE L'EXPLOITATION DES fL9MENTS DE PREUVE ET DES INFORMATIONS

1. Sur demande, l'Etat requis garde confidentielle la demande d'assistance,
son contenu et les documents A l'appui ainsi que le fait qu'il accorde cette assistance.
Si la demande ne peut 8tre ex6cut6e sans enfreindre la confidentialit6, l'Etat requis
en informe l'Etat requdrant qui d6termine alors s'il y a lieu d'ex6cuter quand m~me
la demande.

2. Sur demande, 'Etat requ6rant garde confidentiels les informations et les
616ments de preuve fournis par l'Etat requis, sauf dans la mesure oh ils lui sont
n6cessaires pour l'enquAte et les poursuites d6crites dans la demande.

3. L'Etat requ6rant n'utilise pas les informations ou les 616ments de preuve
obtenus, ou tout 616ment en d6coulant, A des fins autres que celles indiqu6s dans la
demande sans l'assentiment pralable de l'Etat requis.

Article 9

SIGNIFICATION D'ACTES

1. Lorsque I'Etat requ6rant lance une commission rogatoire demandant la
signification d'actes, ces actes sont signifi6s par les autorit6s comp6tentes de l'Etat
requis.

2. Une demande de signification d'un acte qui appelle une personne A com-
paraitre est faite A l'Etat requis au moins 45 jours avant la date de la comparution
demand6e. En cas d'urgence, l'Etat requis peut renoncer A cette exigence.

3. L'Etat requis signifie tout acte de la mani~re prescrite par la legislation de
l'Etat requdrant, pour autant qu'elle ne soit pas incompatible avec sa propre 1dgis-
lation.

4. L'Etat requis renvoie la commission rogatoire A l'Etat requ6rant accom-
pagn6e d'une attestation confirmant que 'acte a td signifi6. Si la signification ne
peut Pure effectu6e, l'Etat requdrant en est inform6, ainsi que des motifs de la non-
signification.

Article 10

DISPOSITIONS

1. Si l'Etat requ~rant, dans le cadre d'une proc&dure ayant trait A une infrac-
tion p6nale, demande, par voie de commission rogatoire, la prise de ddpositions de
t6moins, l'Etat requis prend la deposition et la transmet A l'Etat requ6rant.
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2. L'Etat requ6rant peut 6galement demander, par voie de commission roga-
toire, la production de personnes, documents, dossiers d6termin6s ou d'autres
pieces en sa possession et l'Etat requis ordonne, sous r6serve de ses lois et pro-
c6dures, qu'il soit procd6 A cette production.

3. Toute demande de d6position d'un t6moin est faite par voie de commission
rogatoire et contient une liste des questions A poser au t6moin. Les autorit6s de
l'Etat requis peuvent refuser de poser toute question contraire aux dispositions
constitutionnelles ou 16gales de ce dernier.

4. Toute personne appel6e A d6poser dans l'Etat requis en vertu des disposi-
tions du pr6sent article peut refuser de le faire lorsque :

a) Le droit de l'Etat requis lui permettrait de refuser de d6poser dans des
circonstances analogues dans le cadre d'une proc&lure engag6e dans l'Etat requd-
rant; ou

b) Le droit de l'Etat requ6rant lui permettrait de refuser de d6poser dans le
cadre d'une procddure analogue engag6e dans l'Etat requ6rant.

5. Si une personne pr6tend que le droit de l'Etat requ6rant l'autorise A refuser
de d6poser, l'office central de cet Etat fournit, sur demande, une attestation A cet
effet A l'office central de l'Etat requis. En l'absence d'une preuve A effet contraire,
cette attestation suffit A prouver l'existence de ce droit.

Article 11

AUDITIONS

1. L'Etat requis s'efforce, si la demande lui en est faite, d'obtenir de per-
sonnes d6termin6es des d6clarations pouvant 6tre utilis6es ult6rieurement dans le
cadre d'une enquete ou d'une proc6dure lie A une infraction p6nale dans l'Etat
requdrant.

2. Aux fins des demandes pr6sent6es en vertu du pr6sent article, l'Etat requ6-
rant pr6cise les faits faisant l'objet des d6clarations demand6es, y compris toute
question qu'il voudrait voir poser aux int6ress6s.

Article 12

D9TENUS APPEL9S k DKPOSER OU k COLLABORER
. UNE ENQUErTE

1. Une personne d6tenue sur le territoire de l'Etat requis peut, A la demande
de l'Etat requ6rant, si les lois de l'Etat requis le permettent et si les autorit~s com-
p6tentes y consentent, etre temporairement transf6ree dans l'Etat requ6rant pour y
preter son concours A une enquete ou pour y ddposer.

2. L'Etat requis ne proc~de au transfert d'un ddtenu dans l'Etat requdrant
qu'avec le consentement de l'intdress6.

3. Tant que la personne transf~r6e est cens6e etre d~tenue en vertu de la 16gis-
lation de l'Etat requis, I'Etat requ6rant la maintient en d6tention et la remet en
ddtention ainsi A l'Etat requis A l'issue des proc6dures pour lesquelles le transfert a
6t6 demand6 en vertu du paragraphe 1 du prdsent article, ou des que sa prdsence
n'est plus requise.
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4. Lorsque l'Etat requis informe l'Etat requ6rant que la personne transf6rde
ne doit plus 8tre maintenue en dMtention, elle est remise en libert6 et sa situation est
rdgie par les dispositions de l'article 13.

Article 13

AUTRES PERSONNES INVIT9ES k DEPOSER OU /k COLLABORER
,A UNE ENQUPTE

1. L'Etat requ6rant peut demander le concours de l'Etat requis pour obtenir
le consentement d'une personne :

a) A comparaitre en qualit6 de t6moin dans une procddure lide i une infraction
pdnale dans l'Etat requ6rant, A moins que cette personne ne soit l'accus6; ou

b) A prater son concours A une enqute portant sur une affaire p6nale dans
l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requis, s'il a acquis la certitude que l'Etat requdrant prendra les
dispositions ndcessaires pour assurer la sdcurit6 de la personne en cause, demande
A cette dernitre de consentir A comparaitre comme tdmoin dans la procddure visde
ou A collaborer A l'enquate.

Article 14

IMMUNITt

1. Quand une personne se trouve dans l'Etat requ6rant A la suite d'une
demande pr6sent6e en vertu des dispositions de l'article 12 ou 13, elle ne peut etre
ddtenue, poursuivie ou punie dans ledit Etat au titre d'un d6lit quelconque, ni etre
l'objet d'une instance civile A laquelle elle ne pourrait 6tre exposde si elle ne se
trouvait pas dans l'Etat requ6rant, et cela au titre de tout acte ou ommission ayant
prdcdd son d6part de l'Etat requis; elle ne saurait en outre, sans son consentement,
tre tenue de d6poser dans toute autre proc6dure ou de collaborer A toute enqu&te

autre que celle vis6e dans la demande.
2. Les dispositions du paragraphe 1 cessent de produire leur effet si la per-

sonne demeure de son plein gr6 sur le territoire de l'Etat requ6rant plus de trente
jours apr~s avoir 6t6 officiellement avisde que sa prdsence n'y est plus requise ou si,
apr~s son d6part, elle y retoume de son plein gr6.

3. La personne comparaissant dans l'Etat requ6rant comme suite A une
demande d6pos6e en vertu des articles 12 ou 13 est soumise aux lois dudit Etat
relatives A l'outrage au tribunal, au parjure et aux declarations mensongeres.

4. Nonobstant toute disposition contraire apparaissant dans la demande ou
dans tout document accompagnant cette derni~re, une personne qui ne donne pas
son consentement A une demande faite en vertu des dispositions des articles 12 et 13
n'encourt aucune peine de ce fait et ne peut &re soumise A aucune mesure de con-
trainte.
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Article 15

REMISE DE DOCUMENTS PUBLICS OU OFFICIELS

1. L'Etat requis remet copies de tous les documents ou dossiers ouverts au
public, que ce soit dans le cadre d'un registre public ou de toute autre mani re, ou
que le public est admis A acheter.

2. Sous r6serve de ses lois et r~glements et s'il lejuge approprid, l'Etat requis
peut remettre des copies de tout document ou dossier officiel comme il l'aurait fait
pour ses propres services judiciaires et rdpressifs, et dans les memes conditions.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne saurait etre interpr&6te comme
imposant A une Partie contractante l'obligation de fournir tout document qui, en
vertu de ses lois ou proc6dures, est tenu d'etre gard6 confidentiel.

Article 16

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1. Les documents pr6sent&s A l'appui d'une demande d'assistance qui ont
pour effet d'exiger la saisie ou la confiscation des produits ou des moyens d'un d6lit
doivent etre authentifi6s. Les documents fournis en r6ponse A une demande doivent
6galement etre authentifi6s si la demande en est faite.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, les documents sont authentifi6s:

Lorsque le document est appel6 A 6tre utilis6 en Australie :

a) S'il apparait 6tre sign6 ou certifi6 par un juge, un magistrat ou autre officier
judiciaire en Equateur ou de ce pays; et

b) S'il apparait 8tre rev&u d'un sceau officiel ou public de l'Equateur ou bien
d'un ministre d'Etat ou d'un d6partement ou d'un fonctionnaire du Gouvernement
de l'Equateur.

Lorsque le document est appeld A tre utilis6 en Equateur:

a) S'il est sign6 ou certifi6 par un magistrat, un juge ou autre autorit6 austra-
lienne comp6tente; et

b) Si la signature du magistrat, du juge ou du fonctionnaire compdtent exp6-
diant le document est 16galis6e par le Minist~re australien des affaires 6trangires et
du commerce conform6ment A sa pratique.

Article 17

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. L'Etat requis execute, dans la mesure oOi sa idgislation le permet, les
demandes de perquisition et de saisie et de remise de pi~ces d6termin6es A 'Etat
requ6rant, A condition que les renseignements fournis, y compris le compidment
d'information demand6 en application du paragraphe 4 de l'article 5 le cas 6chdant,
justifient une telle action selon la legislation de l'Etat requis.
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2. L'Etat requis foumit tous renseignements qui pourraient lui etre demandds
par l'Etat requdrant concernant l'aboutissement de ]a perquisition, le lieu et les
circonstances de la saisie et la garde ult6rieure des biens saisis.

3. L'Etat requdrant se conforme A toute condition impos~e par l'Etat requis
relativement A tout bien saisi qu'il lui remet.

Article 18

PRODUIT DU D9LIT

1. Sur demande, l'Etat requis entreprend de d6terminer si des 616ments du
produit du d6lit se trouvent sous sa juridiction et avise l'Etat requ6rant de l'issue de
ses recherches. Dans sa demande, l'Etat requdrant informe l'Etat requis des raisons
qui donnent A croire que les 16ments se trouvent sous la juridiction de ce dernier.

2. Lorsque des 616ments pr~sumds du produit du ddlit sont localis~s, l'Etat
requis entame les proc&lures permises en vertu de sa l6gislation pour emp&cher leur
transfert, leur ali6nation ou toute transaction s'y rapportant, jusqu'A ce qu'une d6ci-
sion finale soit prise A leur 6gard par un tribunal de l'Etat requdrant.

3. L'Etat requis donne, dans la mesure permise par sa l6gislation, effet A une
d6cision ddfinitive de saisie ou de confiscation du produit du d6lit faite par un tribu-
nal de l'Etat requ6rant. La demande d'ex6cution de cette d6cision est pr~sent6e A
'Etat requis sous forme de commission rogatoire.

4. Lors de l'application du pr6sent article, les droits des tiers de bonne foi sont
respect~s conformdment A la l6gislation de l'Etat requis.

5. L'Etat requis restitue les biens vises au paragraphe 3, ou la valeur de ces
biens, A l'Etat requ6rant.

6. Aux fins du pr6sent article, l'expression < produit du d6lit ) s'entend de
tout bien pr6sum6 ou d6clar6 6tre par un tribunal un bien obtenu, directement ou
indirectement, de la perpdtration d'un d6lit ou repr6senter la valeur p6cuniaire du
bien.

Article 19

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

L'office central de chaque Partie contractante peut prendre toutes dispositions
conformes aux fins du pr6sent Trait6 et aux lois des deux Parties contractantes en
vue de faciliter l'application du Trait&

Article 20

REPRI SENTATION ET FRAIS

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, l'Etat requis prend toutes les
dispositions n6cessaires A la repr6sentation de l'Etat requ6rant lors de toute pro-
c~dure d6coulant d'une demande d'assistance et repr6sente les int6rets de l'Etat
requ6rant dans l'ex6cution de la demande.

2. L'Etat requis prend A sa charge les frais d'ex6cution de la demande d'assis-
tance, 6tant entendu que l'Etat requ6rant prend A la sienne:
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a) Les frais de transport li6s au transfert de toute personne A destination ou en
provenance de 'Etat requis, ainsi que tous honoraires et tous frais et indemnit6s
payables A cette personne tant qu'elle se trouve sur le territoire de l'Etat requ6rant
en vertu d'une demande ddpos6e au titre des articles 12 ou 13;

b) Les frais de transport des gardiens ou personnels d'escorte, y compris les
r6mun6rations ou frais payables tant que ces agents se trouvent sur le territoire de
l'Etat requ6rant; et

c) Si l'Etat requis en fait la demande, les frais exceptionnels engag6s pour
ex6cuter la demande.

Article 21

CONSULTATIONS

Les Parties contractantes se consultent promptement, A la demande de l'une
d'elles, au sujet de l'interpr6tation, de l'application ou de l'ex6cution du pr6sent
Trait6, qu'il s'agisse de questions g6nArales ou de cas pr6cis.

Article 22

ENTRfE EN VIGUEUR ET DIINONCIATION

1. Le present Trait6 entrera en vigueur trentejours apris la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi~es par dcrit l'accomplissement des formalit6s
respectives requises pour son entree en vigueur.

2. Le present Traits s'applique A toute demande, qu'elle concerne ou non des
actes ou omissions intervenus avant son entree en vigueur.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le
present Trait6, par notification 6crite. En pareil cas, la dnonciation prend effet le
cent quatre-vingtiime jour suivant la date A laquelle elle a 6t6 notifide.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dftment autorisds A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Trait6.

FAIT A Quito, le 16 d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-treize, en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R~publique de l'Equateur:

L'Ambassadeur d'Australie, Le Ministre des Affaires ext6rieures,

Dr DOMINIQUE F J J DE STOOP DIEGO PAREDES

VoL 2006. 1-34443



462 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

Ia

Note no 36/95

L'Ambassade d'Australie pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la R6pu-
blique de l'Equateur et a l'honneur de se r6f~rer au Traitd d'assistance mutuelle en
mati~re p6nale sign6 par l'Equateur et l'Australie le 16 d6cembre 1993.

L'Ambassade souhaite signaler un certain nombre d'erreurs dans la version
anglaise du Trait6 et proposer les rectifications suivantes :
- A l'article 4.1 a), remplacer le << T> majuscule de l'article << The >> par un << t >>

minuscule;
- A l'article 4.2 a), remplacer le point A la fin de l'alina par un point virgule (;);
- A l'article 20.2 a), remplacer 1'expression << while that persons >> par << what that

person >>;
- A la fin du TraitA, remplacer << the 16 day of December >> par << the 16th day of

December >>.
L'Ambassade d'Australie propose que si les modifications en question ren-

contrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique de l'Equateur, le Trait6 soit
r6put6 rectifid d'emble, d~s qu'elle aura regu une note A cet effet de l'Ambassade
de la R6publique de l'Equateur.

L'Ambassade d'Australie saisit l'occasion, etc.

Caracas, le 30 septembre 1995
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Ib

AMBASSADE DE L'AQUATEUR AU VENEZUELA

Caracas, le 2 f~vrier 1996

Note no 4-3-31/96

Monsieur l'Ambassadeur et cher ami,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 36, en date du 30 septembre

1995, qui se lit comme suit:

[Voir note I a]

Je suis en outre heureux de vous confirmer, au nom du Gouvernement de la
Rdpublique de l'Equateur, que votre note et la prdsente seront consid6r6es comme
portant acceptation des rectifications que vous avez propos6es au texte anglais du
Trait6 d'assistance mutuelle en mati~re p6nale et que ces modifications seront donc
considdrdes comme prenant effet A compter de la date de la prAsente note.

Je saisis l'occasion, etc.

L'Ambassadeur de l'Equateur,

JULIO CORREA PAREDES

Son Excellence
M. Roger Charles Frankel

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
d'Australie

En Ville
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Ha

Note no 497

L'Ambassade d'Australie pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la R~pu-
blique de l'Equateur et a l'honneur de se r6f6rer au Trait6 d'assistance mutuelle en
mati~re p6nale entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de l'Equateur, sign6 A Quito le 16 d6cembre 1993.

. L'Ambassade souhaite se r6fdrer A nouveau A quelques erreurs typographiques
dans les textes sign6s de la version anglaise du Trait6 (en sus de celles d6jA mention-
n6es dans sa note no 36/95 du 30 septembre 1995), et de proposer les rectifications
suivantes :
- A 1'article 5.1 g), remplacer << therefore> par << therefor >; et
- A l'article 15.1, remplacer 1'expression << on otherwise > par << or otherwise .

L'Ambassade propose que si les modifications en question rencontrent 'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique de l'Equateur, le Trait6 soit r6put6 rectifid
d'embl6e lorsque nous recevrons une note A cet effet de 'Ambassade de la R6pu-
blique de l'Equateur.

L'Ambassade d'Australie saisit l'occasion pour renouveler A l'Ambassade de
la R6publique de l'Equateur les assurances de sa plus haute et distingu6e consid6-
ration.

Caracas, le 10 avril 1997
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I[b

AMBASSADE DE L'9QUATEUR AU VENEZUELA

No 4-3-83/97

L'Ambassade de l'Equateur pr6sente ses compliments A 'Ambassade d'Aus-
tralie et a l'honneur de lui accuser rception de la note n° 497, du 10 avril dernier, qui
se lit comme suit :

[Voir note II a]

L'Ambassade de I'Equateur exprime son accord avec les modifications pro-
pos~es dans la note n0 497 de l'Ambassade d'Australie transcrite ci-dessus et con-
firme, par consequent, au nom du Gouvernement de la R6publique de l'Equateur,
que cette note et la pr6sente communication constituent un accord entre les deux
pays.

L'Ambassade de l'Equateur saisit l'occasion, etc.

Caracas, le 9 mai 1997

A l'Ambassade d'Australie
En ville
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AUSTRALIA
and

CHINA

Agreement concerning the maintenance of the Consulate-
General of Australia in the Hong Kong Special Admin-
istrative Region of the People's Republic of China.
Signed at New York on 26 September 1996

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by Australia on 4 March 1998.

AUSTRALIE
et

CHINE

Accord relatif au maintien du Consulat geniral de l'Australie
dans la R6gion administrative speciale de Hong Kong de
la Republique populaire de Chine. Signe 'a New York le
26 septembre 1996

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistr6 par l'Australie le 4 mars 1998.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA CONCERNING THE MAINTENANCE OF THE CONSU-
LATE-GENERAL OF AUSTRALIA IN THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA

The Goverunent of Australia and the Government of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as "the two Parties"), out of a common
desire to develop further the friendly relations between the two countries,
in accordance with Section XI of Annex I of the Joint Declaration of the
Government of the People's Republic of China and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the Question of
Hong Kong 2 and Article 157 of the Basic Law of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People's Republic of China, which stipulates
that "Consular and other official missions established in Hong Kong by
states which have formal diplomatic relations with the People's Republic of
China may be maintained", and taking into account the status quo of the
friendly consular relations between Australia and China, have reached the
following Agreement concerning the maintenance of the Consulate-General
of Australia in the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China following the resumption of the exercise of
sovereignty over Hong Kong by the Government of the People's Republic
of China on 1 July 1997:

1. The Government of the People's Republic of China agrees to the
maintenance by the Government of Australia of its Consulate-General in the
Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China.

2. The Government of the People's Republic of China shall, in
accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April
19631 and relevant laws and regulations of the People's Republic of China,

'Came into force on I July 1997, in accordance with paragraph 4.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 33.
3 Ibid, vol. 596, p. 261.
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accord necessary assistance and facilities to the Consulate-General of
Australia in the exercise of consular functions.

3. The operations of the Australian Consulate-General in the Hong Kong
Special Administrative Region shall be regulated by the Vienna Convention
on Consular Relations of 24 April 1963. Consular matters shall be
handled on the basis of equality and mutual benefit and in a friendly and
cooperative spirit.

4. The present Agreement shall enter into force on 1 July 1997. The two
Parties shall complete their respective domestic legal and constitutional
processes that are necessary to give effect to this Agreement before this
date and notify the other Party accordingly.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in New York on 26 September 1996 in duplicate in the English and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Australia:

For the Government
of the People's Republic of China:

I Alexander Downer.
IQian Qichen.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF AU MAINTIEN DU CONSULAT GANtRAL DE
L'AUSTRALIE DANS LA RItGION ADMINISTRATIVE SPE-
CIALE DE HONG KONG DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine (ci-apr~s d6nonim6s < les deux Parties >>),

Dans un d6sir commun de d6velopper encore les relations amicales entre les
deux pays, eu 6gard A la section XI de l'Annexe I de la D6claration conjointe
du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur la question de Hong
Kong2 et A l'article 157 de la Loi fondamentale de la Rgion administrative sp6ciale
de Hong Kong de la R6publique populaire de Chine, qui stipule que « les Consulats
et autres missions officielles 6tablies hL Hong Kong par les Etats qui ont nou6 des
relations diplomatiques officielles avec la R6publique populaire de Chine pourront
8tre maintenus >>, et compte tenu du statu quo des relations consulaires amicales
entre l'Australie et la Chine, ont conclu l'Accord ci-apris concernant le maintien du
Consulat g6n6ral d'Australie dans la Rgion administrative sp6ciale de Hong Kong
de la Rdpublique populaire de Chine apr~s la reprise de l'exercice de la souverainet6
sur Hong Kong par le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine le ler juil-

let 1997 :

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accepte le maintien
par le Gouvernement de l'Australie du Consulat gdn6ral d'Australie dans la Rgion
administrative sp6ciale de Hong Kong de la R6publique populaire de Chine.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accordera au Con-
sulat g6n6ral d'Australie, dans 1'exercice de ses fonctions consulaires, l'assistance
et les facilit6s n6cessaires conform6ment A la Convention de Vienne sur les relations
consulaires du 24 avril 19633 et aux lois et r~glements pertinents de la Rpublique
populaire de Chine.

3. Les op6rations du Consulat g6n6ral d'Australie dans la Rgion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong seront r6gies par la Convention de Vienne sur les
relations consulaires du 24 avril 1963. Les questions consulaires devront 8tre trai-
t6es sur la base de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 et dans un esprit amical et coop6ratif.

4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler juillet 1997. Les deux Parties
accompliront les proc6dures juridiques et constitutionnelles n6cessaires pour don-
ner effet au pr6sent Accord avant cette date et informeront l'autre Partie en con-
s6quence.

I Entrd en vigueur le let juillet 1997, conformment au paragraphe 4.
2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1399, p. 33 .
3 Ibid., vol. 596, p. 26 1.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A New York le 26 septembre 1996, en double exemplaire dans les langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant dgalement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement
de l'Australie :

ALEXANDER DOWNER

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de Chine:

QIAN QICHEN
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AUSTRALIA
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Agreement for the reciprocal protection of classified informa-
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Defence and the Singapore Ministry of Defence. Signed
at Canberra on 15 October 1996

Authentic text: English.

Registered by Australia on 4 March 1998.

AUSTRALIE
et

SINGAPOUR

Accord pour la protection reciproque des renseignements
classifies transmis entre le Departement australien de la
defense et le Ministere singapourien de la defense. Signe
i Canberra le 15 octobre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 4 mars 1998.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
FOR THE RECIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFOR-
MATION TRANSMITTED BETWEEN THE AUSTRALIAN DE-
PARTMENT OF DEFENCE AND THE SINGAPORE MINISTRY
OF DEFENCE

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE (hereinafter referred to as "the Parties")

DESIRING to encourage bilateral cooperation in defence activities;

NOTrNG the commitments made by each Party in the Exchange of Notes 2 constituting an
Agreement on the Five Power Defence Arrangements between the Parties which entered
into force on I November 1971 and the Exchange of Notes constituting a Status of
Forces Agreement between the Parties 3 which entered into force on 10 February 1988;
and

DESIRING generally to ensure the protection of classified information which is
transmitted between the Australian Department of Defence and the Singapore Ministry
of Defence;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I
Definitions

I. For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "classified information" means all information and material (including
documents, materiel, equipment and other items in any form or any
reproduction or translation of such information or material) which is subject
to a security classification given by either Party;

(b) "transmitted classified information" means classified information transmitted
between the Australian Department of Defence and the Singapore Ministry
of Defence regardless of whether it is transmitted orally, visually, in writing,
or through the handing over of material or in any other form or manner; and

I Came into force on 5 June 1997 by notification, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1571, No. 1-27455.
3 Ibid, vol. 1536, p. 197.
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(c) "third party" means any person or entity other than the Parties, including any
third country government, any national of a third country (except a national
of a third country who is a member of the Republic of Singapore Armed
Forces), and any contractor, whether or not an entity is owned, controlled or
influenced by a Party.

Article 2
Scope

This Agreement sets out security procedures and practices for the protection of classified
information which is transmitted between the Australian Department of Defence and the
Singapore Ministry of Defence and security procedures and practices for visits.

Article 3
Marking classified information

I Each Party shall assign and mark all recorded classified information with one of the
national security classifications specified in paragraph 3 of this Article before
transmission.

2. The receiving Party shall ensure that transmitted classified information received
from the originating Party is marked with a national security classification no lower than
the corresponding classification specified by the originating Party.

3. The corresponding national security classifications of the Parties shall be as
follows:

In Australia In Singapore

SECRET corresponds to SECRET
CONFIDENTIAL corresponds to CONFIDENTIAL
RESTRICTED corresponds to RESTRICTED

Article 4
Protection and use of classified information

1. The Parties shall apply the following rules for the protection and use of transmitted
classified information:

(a) the receiving Party shall accord to all transmitted classified information a
standard of physical and legal protection not less than that which it accords
to its own information of corresponding classification;

(b) the receiving Party shall not permit transmitted classified information to be
used for any purpose other than that for which it is transmitted without the
prior written consent of the originating Party;
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(c) the receiving Party shall not disclose or release or provide access to
transmitted classified information to any third party without the prior written
consent of the originating Party or unless such disclosure, release or access is
otherwise provided for in other agreements or arrangements between the
Parties;

(d) the receiving Party shall not downgrade any security classification on the
transmitted classified information without the prior written consent of the
originating Party;

(e) the originating Party shall inform the receiving Party of any change in the
classification of transmitted classified information;

(t) the receiving Party shall comply with any additional limitations on the use,
disclosure, release and access to transmitted classified information which may
be specified by, or on behalf of, the originating Party;

(g) the receiving Party shall take all steps legally available to it to keep
transmitted classified information free from disclosure under any legislative
provision; and

(h) when transmitted classified information is no longer required for reference or

use, the receiving Party shall:

(i) return the information to the originating Party; or

(ii) destroy the information in accordance with the procedures of the
receiving Party for the destruction of classified information.

2. The Parties may mutually determine such additional requirements for security
protection as they consider appropriate for the purpose of facilitating the transmission
and protection of transmitted classified information.

Article 5
Access

Access to transmitted classified information shall be limited to members of the armed
forces or employees of a Party who:

(a) require it for the performance of their duties;

(b) have been given a security clearance to the appropriate level in accordance with the
receiving Party's laws and regulations; and
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(c) with the exception of any personnel who are members of the Republic of Singapore
Armed Forces, are nationals of either of the Parties, unless the originating Party
has given its prior written consent otherwise.

Article 6
Transmission of classified information

Unless otherwise mutually determined by the Parties, transmission of classified
information between the Australian Department of Defence and the Singapore Ministry
of Defence shall be through military or diplomatic channels including, when necessary, by
authorised persons furnished with a courier certificate issued by the Party transmitting
the classified information. The receiving Party shall acknowledge in writing its receipt of
classified information transmitted by the other Party.

Article 7
Intellectual property rights

Nothing in this Agreement diminishes or limits any intellectual property rights (including
patents and copyrights) to which either Government or any third party may be entitled.

Article 8
Details of security standards

In order to achieve and maintain comparable standards for the protection of transmitted
classified information, each Party shall provide to the other, on request, requisite
information about its security standards, procedures and practices for safeguarding of
classified information. Each Party shall, in writing, inform the other of any changes to its
security standards, procedures, and practices which have an effect on the manner in
which transmitted classified information is to be protected.

Article 9
Compliance and security inspections

I. Each Party shall ensure that establishments, facilities and other organisations within
its territory that handle transmitted classified information protect such classified
information in accordance with the provisions of this Agreement.

2. Each Party shall ensure that within its territory necessary security inspections are
carried out and appropriate security regulations and procedures are complied with in
order to protect transmitted classified information.

Article 10
Visits - general

I Visits by personnel of one Party requiring access to classified information held by
the Department or Ministry of Defence of the other Party, or requiring access to areas
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which require security clearance from the Department or Ministry of Defence of that
other Party (controlled areas), shall be undertaken only with the prior approval of the
Security Authority of that other Party unless the Security Authority of that other Party
has advised other-,wise in writing.

2. Requests for such visits shall be submitted by the Security Authority of the visiting
Party through the respective diplomatic missions of the Parties for transmission to the
Security Authority of the host Party. Unless otherwise mutually determined, such
requests shall be made at least four (4) weeks prior to the proposed visit.

3. Such requests for approval shall specify:

(a) the purpose of the proposed visit;

(b) the proposed date and duration of the visit;

(c) particulars of the establishments or facilities to be visited,

(d) the identification and telephone number of a government official of the
visiting Party who can provide additional information concerning the visit:

(e) if possible, the identification and telephone numbers of contacts at the
establishments and facilities to be visited; and

(t) the following details in respect of the personnel that shall undertake the visit:

(i) full name;

(ii) date and place of birth;

(iii) citizenship and passport number;

(iv) agency, company or organisation represented, present position and, if
appropriate, rank; and

(v) the security clearance held.

4. A Party may request a visit approval for a period not exceeding twelve (12)
months. When it is expected that a particular visit will not be completed within an
approved period, the visiting Party shall submit a new request for visit approval not less
than four (4) weeks prior to the lapse of the current visit approval.

5. All visitors shall comply with the appropriate security regulations and relevant
establishment or facility instructions of the host Party.
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6. Nothing in paragraph 1 of this Article shall restrict the right of either Party to
permit visiting personnel of the other Party to have access to classified information or
entry to controlled areas at any time should the host Party wish to grant such access or
entry.

Article 11
Visits by security personnel

1. In accordance with the procedures set out in Article 10, and when mutually
convenient, authorised security personnel of each Party shall be permitted to undertake
visits to establishments or facilities within the territory of the other Party, to obtain
access to transmitted classified information, including entry to controlled areas where
transmitted classified information is stored, and to discuss with the Security Authority of
the other Party its procedures and practices and the manner of their application for the
protection of transmitted classified information.

2. Each Party shall assist the authorised security personnel of the other Party in the
exercise of their functions under paragraph 1 of this Article.

Article 12
Security authorities

The Security Authority for each Party shall be the authority listed below or such other
authority as the Party concerned may notify to the other Party in writing from time to
time:

For Australia:

Assistant Secretary Security
Defence Security Branch
Department of Defence
CANBERRA ACT
Australia

For Singapore:

Director Military Security
Military Security Department
The Ministry of Defence
Bukit Panjang Camp
Bukit Panjang Loop
SINGAPORE 2366
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Article 13
Procedures relating to industrial operations and for the release of transmitted classified

information to contractors

The Parties may at any time mutually determine procedures relating to industrial
operations and the release of transmitted classified information to contractors or to other
third parties.

Article 14
Loss or compromise

1. In the event of loss of or known or suspected compromise of transmitted classified
information, the receiving Party shall immediately inform the originating Party. The
receiving Party shall investigate the circumstances of such loss or compromise and shall
without delay inform the originating Party of the findings of the investigation and
corrective action taken or to be taken.

2. Any breach of security relating to transmitted classified information shall be dealt
with in accordance with the laws and policies pertaining to breach of security of
classified information currently in force in the country where the breach occurs.

Article 15
Disputes

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved amicably and expeditiously by consultation or negotiation between the Parties
and shall not be referred to any third party or tribunal for resolution.

Article 16
Costs

Each Party shall be responsible for meeting its own costs incurred in implementing this
Agreement.

Article 17
Review

The Parties may review this Agreement at any time at the request of either Party. In
addition to any reviews at the request of either Party, unless otherwise mutually
determined in writing, the Parties shall review the implementation of the Agreement after
every period of five years from the date of signature to ensure that the national security
classifications of the Parties continue to correspond and to examine any changes to the
Agreement which may be necessary to ensure that comparable standards for the
protection of transmitted classified information are maintained.
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Article 18
Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force when the Parties have notified each other in
writing that their respective requirements for the entry into force of this Agreement have
been satisfied.

2. This Agreement may be amended at any time by the mutual agreement of the
Parties expressed in writing. The terms of this Agreement may be reviewed at any time
at the written request of either Party.

3. This Agreement may be terminated at any time by mutual agreement in writing or
by either Party giving the other written notice of its intention to terminate it in which
case it shall terminate six months after the giving of such notice.

4. The responsibilities and obligations of the Parties in relation to the protection,
disclosure and use of transmitted classified information shall continue to apply
irrespective of termination of this Agreement.

rN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra this fifteenth day of October 1996 in two original copies.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Singapore:

I A. J. Ayers.

2 Winston Choo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DE SINGAPOUR
POUR LA PROTECTION RECIPROQUE DES RENSEIGNE-
MENTS CLASSIFIES TRANSMIS ENTRE LE DEPARTEMENT
AUSTRALIEN DE LA DtFENSE ET LE MINISTPERE SINGA-
POURIEN DE LA DtFENSE

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement de la R6publique de Sin-
gapour (ci-apr~s d6nomm6s ,< les Parties >>)

D6sireux d'encourager la coop6ration bilatdrale dans le secteur des activit6s de
d6fense;

Prenant en compte les engagements pris par chaque Partie dans 1'6change de
notes constituant un Accord 2 relatif A une assistance aux forces arm6es de Sin-
gapour dans le cadre des arrangements de d6fense des cinq puissances, entr6 en
vigueur le Ir ddcembre 1971, et l'6change de notes constituant un Accord relatif au
statut de leurs forces 3, entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1988; et

D6sireux d'assurer la protection des renseignements classifi6s 6chang6s entre
le D6partement australien de la Dffense et le Minist~re singapourien de la D6fense;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord, les d6finitions ci-apr~s s'appliquent:

a) L'expression < renseignements classifids >> s'entend de tout document et
mat6riel (y compris documents, 6quipement et autres articles, sous toute forme
ou toute reproduction ou traduction desdits renseignements ou mat6riels qui sont
class6s dans la cat6gorie << s6curit6 >> de l'autre Partie;

b) L'expression << renseignements classifi6s transmis >> s'entend des renseigne-
ments classifi6s 6changds entre le Ddpartement australien de la D6fense et le Minis-
t~re de la D6fense de Singapour, qu'ils soient transmis par voie orale ou 6crite, remis
en mains propres ou diffus6s de toute autre fagon; et

c) L'expression << tierce partie > s'entend de toute personne ou entit6 autre que
les Parties, y compris tout gouvemement tiers, tout ressortissant d'un 6tat tiers
(except6 un ressortissant d'un pays tiers qui est membre des Forces arm6es de la
R6publique de Singapour), et tout contractant, qu'il s'agisse ou non d'une entitd
poss6de, contr616e ou influenc6e par une Partie.

I Entrd en vigueur le 5 juin 1997 par notification, conformdnient A l'artide 18.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1571, no 1-27455.
3 Ibid., vol. 1536, p. 197.
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Article 2

PORT9E

Le pr6sent Accord d~finit les proc&lures et les pratiques en mati~re de s6curit6
permettant d'assurer la protection des renseignements classifi6s 6changs entre le
D6partement australien de la D6fense et le Minist~re singapourien de la D6fense
ainsi que les proc6dures et les r~gles de sdcuritd pour les visites.

Article 3

MARQUAGE DES RENSEIGNEMENTS CLASSIFIIS

1. Chaque Partie affecte et marque tous les renseignements classifi6s enregis-
tr6s selon une des classifications nationales concernant la s6curit6, sp6cifi6es au
paragraphe 3 du pr6sent article avant transmission.

2. La Partie destinataire veille A ce qu'aux renseignements classifi6s transmis
par la Partie d'origine soit attribu6 un degr6 de s6curit6 au moins &juivalent A la
classification correspondante sp6cifi6e par la Partie d'origine.

3. Les classifications nationales correspondantes des Parties s'dtablissent
comme suit:

En Australie A Singapour
SECRET CORRESPOND , SECRET

CONFIDENTIEL CORRESPOND . CONFIDENTIEL

RESTREINT CORRESPOND k RESTREINT

Article 4

PROTECTION ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS CLASSIFIES

1. Les Parties appliquent les rigles suivantes pour assurer la protection et
l'utilisation des renseignements classifi6s transmis :

a) La Partie destinataire accorde A tous les renseignements classifids transmis
un degr6 de protection physique et juridique au moins 6quivalent A celui qui est
attribu6 par ladite Partie A ses propres renseignements b6n6ficiant de la meme clas-
sification;

b) La Partie destinataire interdit que les renseignements classifi6s fournis
soient utilis6s A une autre fin que celle qui a motiv6 leur communication, sans le
consentement pr6alable 6crit de la Partie d'origine;

c) La Partie destinataire ne divulgue pas les renseignements classifi6s qui sont
transmis A une Partie tierce quelconque ou ne permet pas 'acc~s A ces renseigne-
ments, sans le consentement 6crit de la Partie d'origine, ou A moins que cette mesure
soit d6jA pr6vue dans d'autres accords ou arrangements entre les Parties;

d) La Partie destinataire n'abaisse pas la classification de s6curitd des ren-
seignements classifi6s transmis, sans le consentement pr6alable 6crit de la Partie
d' origine;

e) La Partie d'origine informe la Partie destinataire de tout changement
apport6 A la classification des renseignements classifi6s transmis;
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f) La Partie destinataire accepte toute limitation suppl6mentaire de l'utilisa-
tion, de la communication, de la divulgation et de l'acc~s aux renseignements classi-
fi6s transmis, que la Partie d'origine ou un autre organisme en son nom peut sp6-
cifier;

g) La Partie destinataire prend toutes les mesures l6galement possibles pour
mettre les renseignements classifi6s transmis A I'abri de toute divulgation aux termes
d'une disposition l6gislative; et

h) Lorsque les renseignements classifi6s transmis ne sont plus n6cessaires aux
fins de r6f6rence ou d'utilisation, la Partie destinataire:

i) Renvoie les renseignements A la Partie d'origine; ou

ii) D6truit les renseignements conform6ment aux proc6dures de la Partie destina-
taire concernant la destruction des renseignements classifi6s.

2. Les Parties peuvent d'un commun accord d6terminer toutes obligations
additionnelles en ce qui concerne la protection et la s6curit6 des documents qu'elles
consid~rent appropri6es en vue de faciliter la transmission et la protection des ren-
seignements classifids transmis.

Article 5

AcctS AUX RENSEIGNEMENTS CLASSIFI.S TRANSMIS

L'acc~s aux renseignements classifi6s transmis est limit6 aux membres des
forces arm6es ou aux agents d'une Partie qui :

a) Doivent en disposer pour exercer leurs fonctions;
b) Ont requ les autorisations n6cessaires conform6ment A la 16gislation et a la

r6glementation de leur Partie; et
c) A l'exception de toute personne membre des Forces arm6es de la R6pu-

blique de Singapour sont ressortissants de l'une ou 'autre des Parties, A moins que
la Partie d'origine en ait au pr6alable dispos6 autrement par 6crit.

Article 6

TRANSMISSION DES RENSEIGNEMENTS CLASSIFItS

A moins que les Parties n'en d6cident autrement, la transmission des renseigne-
ments classifi6s entre le D6partement australien de la D6fense et le Minist~re sin-
gapourien de la D6fense est assur6e par des moyens militaires ou diplomatiques, y
compris, le cas 6ch6ant, par des personnes autoris6es munies d'une attestation d6li-
vr6e par la Partie qui transmet les renseignements classifi6s. La Partie destinataire
accuse r6ception par 6crit des renseignements classifi6s transmis par l'autre Partie.

Article 7

DROITS DE PROPRItT9 INTELLECTUELLE

Aucune disposition du pr6sent Accord ne diminue ou ne r6duit les droits de
propri6t6 intellectuelle (y compris brevets et droits d'auteur), auxquels peuvent pr6-
tendre l'un ou 'autre Gouvernement ou une Partie tierce quelconque.
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Article 8

NORMES DE S9CURIT9

Pour obtenir et maintenir des normes comparables pour la protection des ren-
seignements classifi6s transmis, chaque Partie fournit l'autre, sur demande, les
renseignements demand6s sur ses normes, ses proc6dures et ses pratiques en ma-
tire de s6curit6 pour assurer la protection des renseignements classifids. Chaque
Partie informe l'autre par 6crit de tous changements apport6s aux normes, pro-
c6dures et pratiques en mati~re de s6curit6, qui ont un effet sur la mani~re dont
doivent 8tre prot6gAs les renseignements classifi6s transmis.

Article 9

CONFORMIT9 ET INSPECTIONS DE SPICURIT9

1. Chaque Partie veille A ce que les 6tablissements, les installations et autres
organisations sur son territoire qui sont amen6s hL connaitre les renseignements clas-
sifi6s transmis protfgent lesdits renseignements conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

2. Chaque Partie veille A ce que, sur son territoire, les inspections n6cessaires
visant la s6curit6 soient entreprises et que la r6glementation et les proc6dures en
mati~re de s6curit soient respect6es afin d'assurer la protection des renseignements
classifi6s transmis.

Article 10

VISITES - GgNtRALITtS

1. Les visites du personnel d'une Partie qui demande acc s aux renseigne-
ments classifi6s d6tenus par le D6partement ou le Minist~re de la D6fense de l'autre
Partie, ou qui demande l'acc~s aux zones faisant l'objet d'une autorisation d6livr6e
par le D6partement ou le Ministare de la D6fense de ladite autre Partie (zones con-
tr6l6es), n'ont lieu qu'avec l'accord pr6alable des autorit6s charg6es d'assurer la
s6curit6 de cette autre Partie, A moins que cette derniire en ait d6cid6 autrement par
6crit.

2. Les demandes de visites de ce type pr6sent6es par le Service de s6curit6 de
la Partie qui effectue la visite sont transmises par les missions diplomatiques des
Parties au Service de s6curit6 de la Partie d'accueil. Sauf d6cision conjointe dif-
f6rente, ces demandes sont soumises quatre (4) semaines au moins avant la visite
propos6e.

3. Ces demandes d'approbation sp6cifient:

a) L'objet de la visite envisag6e;

b) La date et la dur6e propos6es pour cette visite;

c) Des pr6cisions sur les 6tablissements ou les installations A visiter;

d) L'identification et le num6ro de t6l6phone d'un fonctionnaire de la Partie qui
effectue la visite, capable de fournir des renseignements suppldmentaires sur ladite
visite;
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e) Si possible, l'identification et les numdros de t6lphone des agents assurant
la liaison dans les dtablissements et les installations devant faire l'objet d'une visite;
et

f) Les pr6cisions suivantes en ce qui concerne les personnes qui feront la
visite :

i) Nom complet;

ii) Date et lieu de naissance;

iii) Nationalitd et num6ro de passeport;

iv) Organisme, socidt6 ou organisation repr6sent6s, fonction actuelle et, le cas
6ch6ant, grade; et

v) Habilitation de s6curit6.

4. Une Partie peut demander une autorisation de visite pour une p6riode ne
d6passant pas douze (12) mois. Lorsqu'il est pr6vu qu'une visite particuli~re n'aura
pas lieu pendant la p6riode approuv6e, la Partie qui effectue la visite doit soumettre
une nouvelle demande quatre (4) semaines au moins avant la fin de la p6riode d'ap-
probation de la visite en cours.

5. Tous les visiteurs doivent respecter la r6glementation appropri6e concer-
nant la s6curitA, ainsi que les instructions pertinentes en vigueur dans les 6tablisse-
ments ou les installations de la Partie d'accueil.

6. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent article ne restreint le droit de l'une ou
l'autre d'autoriser A tout moment le personnel de l'autre Partie l'acc~s aux ren-
seignements classifi6s ou l'entr6e dans les zones contr6l6es, si la Partie d'accueil
d6sire accorder ledit acc~s ou ladite entr6e.

Article 11

VISITES DU PERSONNEL DE S19CURIT9

1. Aux termes des dispositions 6nonc6es dans l'article 10, et si les circons-
tances le permettent, le personnel autoris6 charg6 de la s6curit6 de chaque Partie
peut visiter des 6tablissements et des installations situ6s sur le territoire de 'autre
Partie, pour acc&ler aux renseignements transmis, y compris entrer dans les zones
contr616es ofi les renseignements classifi6s transmis sont stock6s, et discuter avec
les agents chargds de la s6curitd de l'autre Partie des procedures, des pratiques, ainsi
que de la mani~re dont elles sont appliqu6es pour assurer la protection des ren-
seignements classifi6s transmis.

2. Chaque Partie aide les agents autoris6s charg6s de la s6curit6 de l'autre
Partie dans l'exercice de leurs fonctions, aux termes du paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 12

SERVICE DE S9CURITI

Le Service de s6curit6 pour chaque Partie est indiqu6 ci-dessous, ainsi que tout
autre service que la Partie concern6e peut modifier par 6crit A l'autre Partie de temps
A autre :
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Pour l'Australie :

Le Secr6taire adjoint charg6 de la scurit6
Service de la Scurit6 de la d6fense
D6partement de la D6fense
Canberra ACT
Australie

Pour Singapour:
Le Directeur de la S6curit6 militaire
D6partement de la S6curit6 militaire
Minist~re de la D6fense
Bukit Panjang Camp
Bukit Panjang Loop
Singapour 2366

Article 13

PROCfDURES LIIES AUX OP9RATIONS INDUSTRIELLES ET A LA COMMUNICATION
DE RENSEIGNEMENTS CLASSIFIES AUX CONTRACTANTS

Les Parties peuvent de temps A autre d&erminer d'un commun accord les pro-
c&lures concernant les operations industrielles et la communication de renseigne-
ments classifies transmis A des contractants ou autres tierces parties.

Article 14

PERTE OU COMPROMISSION

1. En cas de perte de renseignements classifids transmis, ou de compromis-
sion, prouv6e ou soupqonn~e A leur sujet, la Partie destinataire informe imm6-
diatement la Partie d'origine. La Partie destinataire enquete sur les circonstances
entourant cette perte ou cette compromission et informe sans retard la Partie d'ori-
gine des conclusions de l'enqu~te et des mesures prises ou A prendre pour redresser
la situation.

2. Tout manquement A la s6curit6 lie aux renseignements classifids transmis
est trait6 conform~ment A la l6gislation et aux politiques pertinentes en cas de man-
quement A la s~curit6 des renseignements classifies actuellement en vigueur dans le
pays oti ce manquement se produit.

Article 15

DIFF9RENDS

Tout diff~rend dO A l'interpr6tation ou A l'application du prdsent Accord est
r~solu A l'amiable et rapidement par des consultations ou des ndgociations entre les
Parties et n'est pas soumis A une tierce partie ou A un tribunal pour solution.

Article 16

COOTS

Chaque Partie prend A sa charge les coOts entrain6s par l'ex6cution du pr6sent
Accord.
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Article 17

EXAMEN

Les Parties examinent le prdsent Accord A tout moment, A la demande de l'une
ou l'autre Partie. En plus des examens entrepris A la demande de l'une ou l'autre
Partie, et A moins que ces demires n'en soient autrement convenues par 6crit, les
Parties font le point de la mise en oeuvre du prdsent Accord au bout de cinq ans A
compter de la signature de I'Accord pour s'assurer que les classifications nationales
de sdcurit6 des Parties sont toujours comparables et pour examiner les changements
susceptibles de s'imposer pour garantir le maintien de normes comparables pour la
protection des renseignements classifids transmis.

Article 18

ENTRE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le prdsent Accord entre en vigueur lorsque les Parties se sont notifi6 rdci-
proquement par 6crit que leurs formalitds respectives pour l'entrde en vigueur du
prdsent Accord sont termindes.

2. Le prdsent Accord peut &re modifi6 A tout moment par consentement mu-
tuel 6crit des Parties. Les dispositions du prdsent Accord peuvent 8tre rdexamindes
A tout moment sur demande 6crite de l'une ou I'autre Partie.

3. Le prdsent Accord peut 8tre ddnonc6 A tout moment par accord mutuel 6crit
ou lorsqu'une Partie informe l'autre par 6crit de son intention d'y mettre fin, auquel
cas la ddnonciation prend effet six mois apres la date de cette notification.

4. Les responsabilitds et les obligations des Parties en ce qui concerne la pro-
tection, la divulgation et l'utilisation des renseignements classifids transmis per-
durent malgr6 la ddnonciation du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Canberra le 15 octobre 1996 en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvemement Pour le Gouverenement
de l'Australie: de la Rdpublique de Singapour:

A. J. AYERS WINSTON CHOO
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No. 1202

UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL TRIBUNAL
FOR THE LAW OF THE SEA

Special Agreement extending the jurisdiction of the Admin-
istrative Tribunal of the United Nations to the Interna-
tional Tribunal for the Law of the Sea with respect to
applications by staff members of the International Tri-
bunal for the Law of the Sea alleging non-observance of
the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund. Signed at Hamburg on 18 February 1998 and at
New York on 25 February 1998

Authentic texts: English and French.
Filed and recorded by the Secretariat on 25 February 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

TRIBUNAL INTERNATIONAL
DU DROIT DE LA MER

Accord sp6cial etendant la juridiction du Tribunal adminis-
tratif des Nations Unies au Tribunal international du
droit de la mer en ce qui concerne les requites de fonc-
tionnaires du Tribunal international du droit de la mer
invoquant rinobservation des statuts de la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies.
Signe ' Hambourg le 18 fMvrier 1998 et 'a New York le
25 fMvrier 1998

Textes authentiques: anglais etfran!ais.
Classi et inscrit au repertoire par le Secretariat le 25fivrier 1998.
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SPECIAL AGREEMENT' EXTENDING THE JURISDICTION OF THE
ADMINISTRATIVE TRIBUNAL OF THE UNITED NATIONS TO
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE
SEA WITH RESPECT TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS
OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE
SEA ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS
OF THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND

WHEREAS, in accordance with Article 3 of the Regulations of
the United Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred
to as "the Pension Fund"), the General Assembly of the United
Nations, upon the recommendation of the United Nations Joint Staff
Pension Board- and after acceptance by the International Tribunal
for the Law of the Sea (hereinafter referred to as "the
International Tribunal") of the Regulations of the Pension Fund and
agreement reached with the Board as to the conditions governing the
admission of the International Tribunal to membership 2 in the
Pension Fund, by its resolution 51/217 of 18 December 1996 decided
to admit the International Tribunal to membership in the Pension
Fund, as from 1 January 1997;

WHEREAS, by resolution 678 (VII) of 21 December 1952,3 the
General Assembly of the United Nations recommended that the
specialized agencies which are member organizations of the Pension
Fund accept the jurisdiction of the United Nations Administrative
Tribunal (hereinafter referred to as "the Administrative Tribunal")
in matters involving applications alleging non-observance of the
Regulations of the Pension Fund;

WHEREAS, it is desirable that other member organizations of
the Pension Fund also accept the jurisdiction of the Administrative
Tribunal in such matters;

WHEREAS, the States Parties to the United Nations Convention
on the Law of the Sea,4 by a decision taken at their Fourth Meeting
held from 4 to 8 March 1996, authorized the acceptance by the
International Tribunal of the jurisdiction of the Administrative
Tribunal in the matters referred to above, and thereafter the
International Tribunal endorsed this decision;

ICame into force with retroactive effect from I January 1997, in accordance with article IV.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifty-first Session, Supplement No. 49 (A351/49),

p. 302.
3 IbiL, Seventh Session, Supplement No. 20, (A/236 1), p. 52.
I lbid, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its
session held in April 1953, recorded its understanding that for
matters involving the Regulations of the Pension Fund, full faith,
credit and respect shall be given to the proceedings, decisions and
jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any, of the agency
concerned relating to the staff regulations of that agency, as well
as to the established procedures for the interpretation of such
staff regulations;

Now, therefore, it is agreed as follows:

Article I

1. The Administrative Tribunal shall be competent to hear and
pass judgement, in accordance with the applicable provisions of its
Statute and its Rules, upon applications alleging non-observance of
the Regulations of the Pension Fund presented by:

(a) any staff member of the International Tribunal,
eligible under Article 21 of the Regulations to
become a participant in the Fund, even after
his or her employment has ceased, and any
person who has succeeded to such staff member's
rights on his or her death;

(b) any other person who can show that he or she is
entitled to rights under the Regulations of the
Pension Fund by virtue of the participation in
the Fund of a staff member of the International
Tribunal.

2. In the event of a dispute as to whether the Administrative
Tribunal has competence, the matter shall be settled by the
decision of that Tribunal.

Article II

The judgements of the Administrative Tribunal shall be final
and without appeal and the International Tribunal agrees, insofar
as it is affected by any such judgement, to give full effect to its
terms.

Article III

1. The administrative arrangements necessary for the functioning
of the Administrative Tribunal with respect to cases arising under

Vol. 2006, 11-1202



496 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 198

this Agreement shall be made by the Secretary-General of the United
Nations in consultation with the Registrar of the International
Tribunal.

2. The additional expenses which may be incurred by the United
Nations in connection with the proceedings of the Administrative
Tribunal relating to cases arising under this Agreement shall be
borne by the Pension Fund. These additional expenses shall
include:

(a) any travel and subsistence expenses of the members of the
Administrative Tribunal and its staff when such expenses
are specially required for dealing with cases under this
Agreement and are in excess of those required by that
Tribunal for dealing with cases relating to staff members
of the United Nations;

(b) any wages of temporary staff, cables, telephone
communications and other "out of pocket" expenses when
such expenses are specially required for dealing with
cases under this Agreement.

Article TV

This Agreement, of which the English and French texts are
equally authentic, has been duly signed in duplicate in each of
these languages, at the sites and on the dates appearing under the
respective signatures, and shall enter into force as from
1 January 1997.

For the International Tribunal For the United Nations:
for the Law of the Sea:

Dated: 18 February 1998 Dated: 25/1198

At: Hambourg At: New York

I G. E. Chitty.
2 J. E. Connor.

Vol. 2006, 11-1202
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ACCORD' SPtCIAL tTENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL
ADMINISTRATIF DES NATIONS UNIES AU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER EN CE QUI CONCERNE
LES REQUtTES DE FONCTIONNAIRES DU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL DU DROIT DE LA MER INVOQUANT L'INOB-
SERVATION DES STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE DES
PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES

ATTENDU CUE, conform~ment A l'article 3 des statuts de la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies (ci-aprds ddnomm4e la "Caisse des
pensions"), l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies, sur la recommandation du
Comit6 mixte de Ia Caisse des pensions, et aprAs acceptation par le Tribunal
international du droit de la mer (ci-apr6s d~nomm6 "le Tribunal international")
des statuts de la Caisse des pensions, et apras conclusion d'un accord avec le
Comit6 mixte sur lea conditions r6gissant l'admission du Tribunal international
A la Caisse des pensions, a d6cid6, dans sa rsolution 51/217 du
18 d~cembre 19962, d'admettre le Tribunal international A la Caisse des pensions,
A compter du ler janvier 1997;

ATTENDU QUE, par sa rdsolution 678 (VII) du 21 d~cembre 19523, l'Assemble
g~n~rale des Nations Unies a recommand6 que len institutions sp~cialiss
affili~es A la Caisse des pensions reconnaissent la juridiction du Tribunal
administratif des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm "Ile Tribunal administratif")
pour les affaires relatives A des recours invoquant l'inobservation des statuts
de la Caisse des pensions;

ATTENDU QU'il est souhaitable que len autres organisations affili6es A la
Caisse des pensions acceptent 6galement la juridiction du Tribunal administratif
pour de telles affaires;

ATTENDU QUE par une d~cision prise A leur quatriime r~union tenue du 4 au
8 mars 1996, len 9tats Parties A la Convention des Nations Unies sur le droit de
la mer 4, ont autorisd le Tribunal international A reconnaltre la juridiction du
Tribunal administratif pour len affaires visdes ci-dessus, et que le Tribunal
international a par la suite souscrit A cette d6cision;

ATTENDU QUE le ComitA mixte de la Caisse des pensions, A sa session tenue
en avril 1953, a notA qu'il 6tait entendu que, pour lea questions relatives aux
statuts de la Caisse des pensions, lea d6cisions et la jurisprudence du tribunal
administratif de l'organisation int~ressde, si celle-ci 6tait dotde d'un tel
tribunal, en ce qui concerne le statut du personnel de ladite organisation,
seraient entidrement respectees, de m~me que les procedures qui pourraient d~ja
exister pour l'interpr~tation dudit statut du personnel;

Ii est dAcid6 ce ui suit

Entrd en vigueur avec effet rttroactif au I janvier 1997, conformdment A rarticle IV.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, cinquante et uni me session, suppldment n* 49

(A/5 1/49), p. 322.
3 lbid, sepudme session, Suppliment no 20, (A/236 1), p. 51.
4 Ibid, vols. 1833, 1834 et 1835, nO 1-31363.
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Article nremier

1. Le Tribunal administratif est competent pour connaitre aux fins de
jugement, conform~ment aux dispositions applicables de son statut et de son
r~glement, des requAtes invoquant linobservation des statuts de la Caisse des
pensions prdsentes :

a) Par tout fonctionnaire du Tribunal international, remplissant les
conditions requises A l'article 21 des statuts de la Caisse concernant la
participation A la Caisse, m~me si son emploi a cess6, ainsi que par toute
personne qui a succ~d4 morris causa aux droits de ce fonctionnaire;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits rdsultant, en
vertu des statuts de la Caisse des pensions, de la participation A la Caisse
d'un fonctionnaire du Tribunal international.

2. En cas de contestation touchant sa competence, le Tribunal administratif
d~cide.

Article TT

Les jugements du Tribunal administratif sont d~finitifs et sans appel; le
Tribunal international accepte, dans la mesure oa il est vis6 par un jugement du
Tribunal administratif, de s'y conformer strictement.

Artile TLU

1. Le Secrdtaire g~ndral de llorganisation des Nations Unies arratera, apras
avoir consult6 le Greffier du Tribunal international, lea arrangements
administratifs n~cessaires pour que le Tribunal administratif puisse examiner
lea affaires vis~es dans le present Accord.

2. Les d~penses suppldmentaires que l'Organisation des Nations Unies pourrait
Atre appele a engager du fait de l'examen par le Tribunal administratif
d'affaires vises dans le pr~sent Accord seront A la charge de la Caisse des
pensions. Ces d~penses suppldmentaires comprendront :

a) Tous frais de voyage et indemnit~s de subsistance des membres et du
personnel du Tribunal administratif qui seront directement imputables aux
affaires visdes dans le present Accord et qui viendront en sus des d~penses
engag~es A raison de l'examen par le Tribunal administratif d'affaires
int~ressant des fonctionnaires de llOrganisation des Nations Unies;

b) Les traitements du personnel temporaire, frais de communications
t~l~graphiques et t~l~phoniques, et autres d~bours qui seront directement
imputables aux affaires visdes dans le present Accord.

Article IV

Le present Accord, dont lea textes anglais et franqais font dgalement foi,
a dt6 d~ment signd, en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues, aux
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lieux et dates indiquds en dessous des signatures respectives, et prendra effet
r~troactivement au ler janvier 1997.

Pour l'Organisation Pour le Tribunal international
des Nations Unies: du droit de lamer:

~-2

Dati du: 25/11/98 Datidu: 18 f6vrier 1998

A : New York A : Hambourg

I J. E. Connor.
2 G. E. Chitty.

Vol. 2006, 11-1202





No. 1203

UNITED NATIONS
and

SWITZERLAND

Memorandum of understanding for free loan and use of vehi-
cles. Signed at The Hague on 25 August 1997

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUISSE

Memorandum d'accord relatif i un prt 'a titre gratuit et i
l'utilisation de vehicules. Signe' i La Haye le 25 aofit 1997

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le I er mars 1998.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND SWIT-
ZERLAND FOR FREE LOAN
AND USE OF VEHICLES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force with retroactive effect from 18 Au-
gust 1997.

Vol. 2006, 11-1203

[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LA
SUISSE RELATIF A UN PRfET
A TITRE GRATUIT ETA L'UTI-
LISATION DE V1tHICULES

Non publij ici conform mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g~ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au 18 ao0t 1997.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 March 1998

TURKMENISTAN

(With effect from 31 May 1998.)

With the following declaration:

"In accordance with Section B of article 1
of the Convention relating to the Status of
Refugees, signed at Geneva on 28 July 1951,
Turkmenistan declares that, for the purpose
of its obligations under this Convention, it ap-
plies alternative (b) of Section B of article 1,
i.e., "events occuring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951"."

Registered ex officio on 2 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 24, as well as annex A in volumes 1418, 1421,
1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577,
1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764,
1857, 1858, 1887, 1903, 1936, 1971, 1974, 1985, 1996 and
2000.

Vol. 2006, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RitFUGIS. SIGNtE A
GENt VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHISION

Instrument diposi le:

2 mars 1998

TURKMENISTAN

(Avec effet au 31 mai 1998.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment A la section B de l'article
premier de la Convention relative au statut
des rdfugids, signde h Gen~ve le 28juillet 1951,
le Turkmdnistan ddclare qu'en ce qui con-
cerne ses obligations en vertu de la Conven-
tion, il applique 1'alternative b de la section B
de l'article premier, soit aux << 6vdnements
survenus en Europe ou ailleurs avant le
1crjanvier 1951 >>.

Enregistrd d'office le 2 mars 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donntes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858, 1887, 1903, 1936, 1971,
1974, 1985, 1996 et 2000.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED
AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

15 January 1998

LATVIA

(With effect from 15 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 26 Feb-
ruary 1998.

ACCESSION to the Additional Protocol of
6 November 19522 to the above-mentioned
Agreement

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

15 January 1998

LATVIA

(With effect from 15 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 26 Feb-
ruary 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 12; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 12, 19, and 23, as well as annex A in
volumes 1512, 1562,1604, 1704,1724, 1862, 1934 and 1967.

2
lbiL, vol. 250, p. 12; for subsequent actions, see ref-

erences in Cumulative Indexes Nos. 4, 8 to 10, and 23, as
well as annex A in volumes 1562, 1604, 1704, 1862, 1934
and 1967.

No 3515. ACCORD GINtRAL SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITIS DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNIe A
PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491

ADHtSION

Instrument d,6pos,6 aupr~s du Secritaire
gdniral du Conseil de l'Europe le:

15 janvier 1998

LETTONIE

(Avec effet au 15 janvier 1998.)

La ddclaration certifije a iti enregistrie
par le Secrdtaire gdniral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 26f-
vrier 1998.

ADHtSION au Protocole additionnel du
6 novembre 19522 A I'Accord susmen-
tionn6

Instrument diposd aupr~s du Secretaire
gdndral du Conseil de I'Europe le:

15 janvier 1998

LETTONIE

(Avec effet au 15 janvier 1998.)

La declaration certifige a dtg enregistr6e
par le Secrdtaire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 26fl-
vrier 1998.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 250, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 5, 7 A 12, 19, et 23, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1512, 1562,1604,1704,1724,1862,
1934 et 1967.

2 Ibid., vol. 250, p. 13; pour les faits ultrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nOs 4, 8 h 10
et 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1562, 1604, 1704,
1862, 1934 et 1967.

Vol. 2006. A-3515
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DEFINITIVE SIGNATURE of the Second
Protocol of 15 December 19561 to the Gen-
eral Agreement of 2 September 1949 on
privileges and immunities of the Council of
Europe

2

Affixed on:
15 January 1998

LATVIA

(With effect from 15 January 1998.)
Certified statement was registered by the

Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 26 Feb-
ruary 1998.

DEFINITIVE SIGNATURE of the Fourth
Protocol of 16 December 19613 to the
above-mentioned Agreement
Affixed on:

15 January 1998
LATVIA

(With effect from 15 January 1998.)
Certified statement was registered by the

Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 26 Feb-
ruary 1998.

DEFINITIVE SIGNATURE of the Fifth
Protocol of 18 June 19904 to the above-
mentioned Agreement
Affixed on:

15 January 1998
LATVIA

(With effect from 1 May 1998.)
Certified statement was registered by the

Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 26 Feb-
ruary 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 410; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 8, 9, 11 and 23, as well as annex A in vol-
umes 1512, 1562, 1862, 1934 and 1967.

2 See p. 505 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 544, p. 328; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 12 and 23, and annex A in volumes 1512,
1562, 1862, 1934 and 1967.

4 Ibid., vol. 1724, No. 1-3515, and annex A in volumes
1862, 1934 and 1967.

Vol. 2006, A-3515

SIGNATURE DtFINITIVE du Deuxi~me
Protocole additionnel du 15 d6cembre
19561 b l'Accord g6n6ral du 2 septembre
1949 sur les privilges et immunit6s du
Conseil de l'Europe

2

Apposie le :
15 janvier 1998

LETTONIE

(Avec effet au 15 janvier 1998.)
La dclaration certf!6e a 9t9 enregistrie

par le Secritaire gn6ral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 26fd-
vrier 1998.

SIGNATURE DIFINITIVE du Quatiirme
Protocole additionnel du 16 d6cembre
19613 A l'Accord susmentionn6
Apposee le:

15 janvier 1998
LETTONIE

(Avec effet au 15 janvier 1998.)
La diclaration certifige a ite enregistrie

par le Secrtaire giniral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 26ft-
vrier 1998.

SIGNATURE DtFINITIVE du Cinqui~me
Protocole additionnel du 18 juin 19904 A

l'Accord susmentionn6
Apposge le :

15 janvier 1998
LETTONIE

(Avec effet au 1er mai 1998.)
La d~claration certfige a gto enregistrie

par le Secritaire g~nral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 26fg-
vrier 1998.

' Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 261, p. 411;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donnbes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 5, 8, 9, 11 et 23, ainsi que
I'annexe A des volumes 1512, 1562, 1862, 1934 et 1967.

2 Voir p. 505 du present volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 544, p. 329;

pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnbes dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 12 et 23, et annexe A des
volumes 1512, 1562, 1862, 1934 et 1967.

4 Ibid., vol. 1724, no 1-3515, et annexe A des volumes
1862, 1934 et 1967.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 February 1998

EL SALVADOR

(With effect from 27 May 1998.)

Registered ex officio on 26 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1410, 1426,
1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516,
1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671,
1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771, 1774,
1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864, 1887, 1896,
1908, 1927, 1929, 1953, 1963, 1993 and 1999.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10JUIN 19581

RATIFICATION
Instrument ddposg le:

26 f~vrier 1998
EL SALVADOR

(Avec effet au 27 mai 1998.)
Enregistrd d'office le 26fdvrier 1998.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nOs 4 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494,
1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552,
1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727,
1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856,
1860, 1864, 1887, 1896, 1908, 1927, 1929, 1953, 1963, 1993
et 1999.

Vol. 2006, A-4739
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No. 7427. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO
TRACKING STATIONS. MADRID,
29 JANUARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED
AND EXTENDED (WITH EXCHANGE OF
NOTES DATED 10 AND 13 FEBRUARY 1997).
MADRID, 17 AND 24 JANUARY 1997

Came into force provisionally on 29 Jan-
uary 1997, and definitively on 4 December
1997, in accordance with the provisions of the
said notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Spain on 25 February 1998.

Nations Unies - Recueil des Trait6s 1998

No 7427. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ES-
PAGNE RELATIF AUX STATIONS DE
REPtRAGE. MADRID, 29 JANVIER
1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNt, TEL QUE MODIFIE2 ET PROROG9
(AVEC tCHANGE DE NOTES EN DATE DES
10 ET 13 F9VRIER 1997). MADRID, 17 ET
24 JANVIER 1997

EntrA en vigueur A titre provisoire le 29jan-
vier 1997, et A titre d6finitif le 4 d6cem-
bre 1997, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 25fivrier 1998.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note verbale
No. 45

The Embassy of the United States of America presents its

compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to

refer to the Agreement between the United States of America and

the Kingdom of Spain on Scientific and Technical Cooperation in

support of Programs for Lunar and Planetary Exploration and for

Manned and Unmanned Space Flight through the establishment in

Spain of a Tracking and Data Acquisition Station. The Agreement

I
I United Nations, Treaty Series, vol. 511, p. 61, and

annex A in volumes 574, 720, 1607, 1858 and 1984.

Vol. 2006, A-7427

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 511, p. 61, et
annexe A des volumes 574, 720, 1607, 1858 et 1984.
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was signed on January 29, 1964:1 was amended on October 11,

1966;2.3 and was extended by exchanges of Diplomatic Notes on

June 25, 1969; 4 February I and May 2, 1973; 5 January 25 and 26, 1994;6

December 26, 1995; 7 and January 22, 1996. 7

In accordance with the latest extension, said Agreement

would expire on January 29, 1997, for which reason the

Government of the United States proposes that it be extended for a

period not to exceed one year, expiring no later than January 29,

1998.

If the Government of the Kingdom of Spain concurs in the

foregoing, the Government of the United States has the honor to

propose that this Note Verbal and the Ministry's reply to that effect

shall constitute an Agreement between our two governments,

which shall enter into force upon communication by the Parties to

each other that they have satisfied their respective constitutional

requirements, and be applied provisionally from January 29, 1997,

pending its entry into force.

I United Nations, Treaty Series, vol. 511, p. 61.
2 Should read "1965" - devrait se lire - 1965 -
3 United Nations, Treaty Series, vol. 574, p. 259.
4 lbid , vol. 720, p. 290.
5

1bid, vol. 1607, No. A-7427.
6 Ibid., vol. 1858, No. A-7427.7
lbid, vol. 1984, No. A-7427.

Vol. 2006, A-7427



510 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

The Embassy of the United States of America avails itself of this

opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances

of its highest consideration.

Madrid, January 17, 1997

Embassy of the United States of America

Vol. 2O6. A-7427
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II a

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente
a la Embajada de los Estados Unidos de America, y se complace
en referirse al Acuerdo entre el Reino de Espana y los
Estados Unidos de Amdrica sobre Cooperaci6n Cientifica y
Tdcnica en apoyo de Programas de Exploraci6n Lunar y
Planetaria de Vuelos Espaciales Tripulados y No Tripulados,
a travs del establecimiento y funcionamiento en Espana de
una Estaci6n de Seguimiento y Obtenci6n de Datos, suscrito el
29 de enero de 1964, ampliado el 11 de octubre de 1965 y
prorrogado por canje de Notas de 25 de junio de 1969, de 1 de
febrero y 2 de mayo de 1983, de 25 y 26 de enero de 1994 y 26
de diciembre de 1995 y 22 de enero de 1996.

El Ministerio se refiere tambidn a la Nota Verbal de esa
Embajada de 17 de enero de 1997 en la que se propone que el
Acuerdo se prorrogue por un ano mAs hasta el 29 de enero de
1998. El Gobierno espanol muestra su conformidad con esta
propuesta y est6 de acuerdo en que esta Nota junto con la
Nota de esa Embajada constituyan un Acuerdo entre ambos
Gobiernos que entrarc en vigor una vez que las Partes se
hayan comunicado el cumplimiento de sus respectivos
requisitos constitucionales, y que serA aplicado
provisionalmente a partir del 29 de enero de 1997, pendiente
de su entrada en vigor.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
el testimonio de su mAs alta consideraci6n.

Madrid, 24 de enero de 1997

Embajada de los Estados Unidos
de America en Madrid

Vol. 2006, A-7427
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and is pleased to refer to the Agreement between the Kingdom of Spain
and the United States of America on Scientific and Technical Cooperation in support of
Programs for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space Flight
through the Establishment and Operation in Spain of a Tracking and Data Acquisition Sta-
tion, signed on 29 January 1964, as supplemented on 11 October 1965 and extended by the
exchanges of notes of 25 June 1969, 1 February and 2 May 1983, 25 and 26 January 1994,
26 December 1995 and 22 January 1996.

The Ministry also refers to the Embassy's note verbale of 17 January 1997 proposing
that the Agreement should be extended for a further year until 29 January 1998. The Gov-
ernment of Spain conveys its acceptance of this proposal and agrees that this note, together
with the note from the Embassy, shall constitute an agreement between the two Govern-
ments which will enter into force once the parties have informed each other that they have
satisfied their respective constitutional requirements, and be applied provisionally from
29 January 1997, pending its entry into force.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 24 January 1997

Embassy of the United States of America
in Madrid

Vol. 2006, A-7427
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1b

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente
a la Embajada de los Estados Unidos de Amnrica, y tiene el
honor de referirse al Canje de Notas de fecha 17 y 24 de
enero de 1997 constitutivo de Acuerdo entre Espafta y Estados
Unidos por el que se prorroga el Acuerdo entre ambos palses
sobre Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica en apoyo de Programas
de Exploraci6n Lunar y Planetaria de Vuelos Espaciales
Tripulados y No Tripulados, a travs del establecimiento y
funcionamiento en Espafta de una Estaci6n de Seguimiento y
Obtenci6n de Datos, suscrito el 29 de enero de 1964 en
Madrid.

Este Ministerio ha detectado la existencia de un error
material en la Nota nQ 45 de esa Embajada de 17 de enero de
1997. La penzltima linea del primer p6rrafo de dicha Nota
alude a un Canje de Notas de 1 de febrero y 2 de mayo de
1973. En realidad dicho CanJe de Notas se efectu6 los dias 1
de febrero y 2 de mayo de 1983.

El Ministerio de Asuntos Exteriores solicita a esa
Embajada manifieste su consentimiento en subsanar el
mencionado error para proceder a la correcta tramitaci6n del
Acuerdo conforme a los tr~mites constitucionales de ambos
paises.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de America
el testimonio de su m~s alta consideraci6n.

Madrid, I Ode febrero de 1997

Embajada de los Estados Unidos
de America en Madrid

Vol. 2006. A-7427
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to the exchange of notes of 17 and 24 January
1997 constituting an Agreement between Spain and the United States of America extending
the Agreement between the two countries on Scientific and Technical Cooperation in sup-
port of Programs for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned
Space Flight through the Establishment and Operation in Spain of a Tracking and Data
Acquisition Station, signed in Madrid on 29 January 1964.

The Ministry has noted the presence of a material error in note No. 45 from the Em-
bassy, dated 17 January 1997. The penultimate line of the first paragraph of that note refers
to an exchange of notes of I February and 2 May 1973. That exchange of notes in fact took
place on 1 February and 2 May 1983.

The Ministry of Foreign Affairs requests the Embassy to convey its agreement to cor-
rect the error so that procedures relating to the Agreement can be correctly carried out in
accordance with the two countries' constitutional provisions.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 10 February 1997

Embassy of the United States of America
in Madrid

Vol. 2006, A-7427
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I1b

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note verbale

No. 92

The Embassy of the United States of America presents its

compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to

refer to the Ministry's Note Verbale of February 10, 1997, which

noted that an error was made in the Exchange of Notes of January

17 and 24, 1997, which extended for an additional year the

Agreement between the United States of America and the

Kingdom of Spain on Scientific and Technical Cooperation in

support of Programs for Lunar and Planetary Exploration and for

Manned and Unmanned Space Flight through the Establishment in

Spain of a Tracking and Data Acquisition Station, signed on January

29, 1964 and subsequently amended.

The Embassy agrees with the Ministry that there was an error in

the first paragraphs of the Notes of January 17 and 24, 1997 and

agrees that the error should be corrected to refer to the previous

Exchange of Notes which took place on February I and May 2 in

1983, rather than in 1973.

Vol. 2006, A-7427
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The Embassy understands that this Note and the Ministry's

Note of February 10, 1997 constitute this correction.

The Embassy of the United States of America avails itself of this

opportunity to reiterate to the Ministry of Foreign Affairs the

assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Madrid, February 13, 1997

Vol. 2006, A-7427
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ia

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM9RIQUE

Madrid, le 17 janvier 1997
No 45

Note verbale

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministate
des relations exterieures du Royaume d'Espagne

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ministire des
relations ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord conclu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Royaume d'Espagne concernant la coopdration scientifique et technique
visant A faciliter l'ex6cution de programmes d'exploration lunaire et plan6taire et de vols
d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage grAce A la cr6ation en Espagne d'une station de
rep6rage et de r6ception des donn6es. Cet accord a 6t6 conclu le 29 janvier 19641, modifi6 le
11 octobre 19652 et prorogd par les 6changes de notes diplomatiques du 25 juin 19693, du
ler f6vrier et du 2 mai 19734, des 25 et 26 janvier 19945, du 26 d6cembre 19956, et du 22 janvier
19966.

Conform6ment A la demi~re prorogation, ledit Accord expire le 29 janvier 1997. Le Gou-
vernement des Etats-Unis propose en cons6quence qu'il soit prorog6 pour une dur6e d'un
an au plus et expire le 29 janvier 1998 au plus tard.

Si ce qui pr6c~de a l'agrdment du Gouvernement du Royaume d'Espagne, le Gouverne-
ment des Etats-Unis a l'honneur de proposer que la pr6sente note verbale et la r6ponse du
Ministre h celle-ci constituent, entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur lorsque les deux Parties se seront inform6es de l'accomplissement de leurs forma-
lit6s constitutionnelles respectives, et qui sera appliqu6 provisoirement A partir du 29 janvier
1997, dans l'attente de son entr6e en vigueur.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

I Nations Unies, Recueil des Traitds., vol. 511, p. 61.
2 Ibid., vol. 574, p. 263.
3 Ibid., vol. 720, p. 290.
4 Ibid., vol. 1607, No. A-7427.
5lbid., vol. 1858, No. A-7427.
6 Ibid., vol. 1984, No. A-7427.

Vol. 20D6, A-7427
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lb

Note verbale

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministkre
des relations extdrieures du Royaume d'Espagne

Madrid, le 13 f~vrier 1997
NO 92

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente des compliments au Minist~re des
relations ext6rieures et a I'honneur de se r6fdrer A la note verbale du Minist~re en date du
10 fdvrier 1997, qui relive qu'une erreur a 6t6 faite dans 1'6change de notes des 17 et 24 jan-
vier 1997, qui proroge d'un an l'Accord conclu entre les Etats-Unis d'Am~ique et le
Royaume d'Espagne concernant la cooperation scientifique et technique visant A faciliter
1'exdcution de programmes d'exploration lunaire et plan6taire et de vols d'engins spatiaux
avec ou sans dquipage grace A la cr6ation en Espagne d'une station de rep6rage et de rdcep-
tion des donnes. Cet accord a td conclu le 29 janvier 1964 et modifi6 par la suite.

L'Ambassade convient avec le Ministire que les premiers paragraphes des notes des
17 et 24 janvier 1997 comportent une erreur qu'il convient de corriger: l'6change de notes
pr~c&1ent a eu lieu le Ier et le 2 mai 1983, et non 1973.

L'Ambassade confirme que cette note ainsi que la note du Minist~re du 10 f~vrier 1997
constituent cette correction.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Vol. 2006, A-7427
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 February 1998

EL SALVADOR

(With effect from 28 March 1998.)

Registered ex officio on 26 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(proct's-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (proc:s-verbal of rectification of
the authentic Spanish text); for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 24, as well
as annex A in volumes 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551,
1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1774, 1775, 1828, 1856,
1893, 1912, 1920, 1927 and 1976.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP1tFIANTS DE 1961. FAITE
NEW YORK, LE 30 MARS 1961'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26 f6vrier 1998

EL SALVADOR.

(Avec effet au 28 mars 1998.)

Enregistrd d'office le 26fgvrier 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proc~s-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (procis-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ult6-
rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs nos 7 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1459,
1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641,
1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760,
1768, 1774, 1775, 1828, 1856, 1893, 1912, 1920, 1927 et
1976.

Vol. 2006, A-7515
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 March 1998

TURKMENISTAN

(With effect from 2 March 1998.)

Registered ex officio on 2 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1418,
1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762, 1764, 1841, 1862, 1887,
1903, 1912, 1936, 1971, 1974 and 1985.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES R±FUGIPS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHtSION

Instrument doposd le:

2 mars 1998

TURKMNISTAN

(Avec effet au 2 mars 1998.)
Enregistri d'office le 2 mars 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487,
1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685,
1691, 1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762,
1764, 1841, 1862, 1887, 1903, 1912, 1936, 1971, 1974 et
1985.

Vol. 2006, A-8791
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No. 10497. AGREEMENT ON CUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS. SIGNED AT
THE HAGUE ON 14 JULY 19671

TERMINATION with respect to the Neth-
erlands and Ukraine (Note by the Secre-
tariat)

The Government of the Netherlands regis-
tered on 24 February 1998 the Convention on
cultural cooperation between the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Ukraine
signed at Kiev on 18 July 1996.2

The said Convention, which came into
force on 1 February 1998, provides, in its arti-
cle 11 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 14 July 1967 as be-
tween the Netherlands and Ukraine.

(24 February 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 197.
2 Ibid., vol. 2005, No. 1-34378.

No 10497. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE ENTRE L'UNION DES
RI-PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS. SIGNt A LA HAYE LE
14 JUILLET 19671

ABROGATION A 1'6gard des Pays-Bas et
l'Ukraine (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement n6erlandais a enregistr6
le 24 f6vrier 1998 la Convention de coop6ra-
tion culturelle entre le Royaume des Pays-
Bas et la R6publique de l'Ukraine sign6e A
Kiev le 18 juillet 19982.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 1er f6vrier 1998, stipule, au paragra-
phe 2 de son article 11, l'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6 du 14juillet 1967 entre les
Pays-Bas et I'Ukraine.

(24 fivrier 1998)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 730, p. 197.

2 Ibid., vol. 2005, no 1-34378.

Vol. 2006, A-10497
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

7 January 1998

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(Also in respect of Anguilla, the Cayman
Islands, the Channel Islands, the Sovereign
Base Areas of Cyprus, the Falkland Islands,
Gibraltar and the Isle of Man. The Conven-
tion will enter into force between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land (and the said territories) and South
Africa on 8 March 1998. )

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966,
1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994, 1996, 1999 and
2001.2

IbizL, vol. 1984, No. A-12140.

Vol. 2006, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhdsion de i'Afrique
du Sud

Notification effectuie auprbs du Gouver-
nement nderlandais le:

7 janvier 1998

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Aussi A l'dgard d'Anguilla, des fles Ca-
manes, des iles de la Manche, des bases sou-
veraines de Chypre, des iles Falkland, de
Gibraltar et de lile de Man. La Convention
entrera en vigueur entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (et les
territoires susmentionn6s) et 'Afrique du
Sud le 8 mars 1998.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 24fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o 
14, 15, et 17 A 24, ainsi que l'an-

nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994,
1996, 1999 et 2001.

2 bid, vol. 1984, no A-12140.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1961 Con-
vention deposited on:

26 February 1998

EL SALVADOR

(With effect from 28 March 1998.)
Registered ex officio on 26 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501,
1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567,
1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719,
1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768,
1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893,
1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929, 1966, 1968, 1976 and
1996.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFI E PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOOT
19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adhdsion a la Convention de

1961 dpos6 le:
26 f6vrier 1998

EL SALVADOR

(Avec effet au 28 mars 1998.)
Enregistrd d'office le 26fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 16 h 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1403,1405,1412,1437,1459,1463,1465,1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856,
1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929, 1966,
1968, 1976 et 1996.

Vol. 2006, A-14152
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No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
2 OCTOBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

17 December 1996

ESTONIA

(With effect from 1 April 1998.)

With the following declaration and reser-
vation:

"..., the Estonian Riigikogu while ac-
ceeding to the said Convention declared that
the public body acting in Estonia as Trans-
mitting- and Receiving Agency shall be the
Ministry of Justice;

... , the Estonian Riigikogu while acceeding
to the said Convention made a reservation in
accordance with Article 34 not to recognize
and enforce the decisions or settlements of
paragraphs 2 and 3 of Article 26;"

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 February 1998.

No 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DE DtCISIONS
RELATIVES AUX OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES. CONCLUE A LA HAYE
LE 2 OCTOBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposg auprks du Gouverne-
ment nderlandais le:

17 d6cembre 1996

ESTONIE

(Avec effet au Ier avril 1998.)

Avec la d6claration et la r6serve suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<< .... le Riigikogu estonien, en adhdrant A
la Convention, declare que l'instance publi-
que estonienne de Transmission et de R~cep-
tion est le Ministre de la Justice.

... , le Riigikogu estonien, en adh~rant A la
Convention, fait, conform6ment A l'article 34,
la rdserve qu'il ne reconnait pas et n'applique
pas les decisions ou les transactions visdes
aux paragraphes 2 et 3 de l'article 26.

La ddclaration certifige a 6td enregistrde
par les Pays-Bas le 24fivrier 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209; for I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1021, p. 209;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
Nos. 17, 18, and 22 to 24, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs nos 17, 18, et 22 A 24, ainsi que lan-
umes 1458, 1477, 1488, 1722, 1725 and 1921. nexe A des volumes 1458, 1477, 1488, 1722, 1725 et 1921.

Vol. 2006. A-15001
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No. 18099. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THAILAND RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS. BANG-
KOK, 4 OCTOBER 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
BANGKOK, 7 JANUARY AND 18 FEBRUARY
1983

Came into force on 18 February 1983, in
accordance with the provisions of the said
letters.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 3 March 1998.

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
BANGKOK, 15 AND 28 APRIL 1983

Came into force on 28 April 1983, in ac-
cordance with the provisions of the said
letters.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 3 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 279, and
annex A in volumes 1171,1207,1221, 1266,1529,1557 and
1751.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18099. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
THAILANDE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET PRO-
DUITS TEXTILES. BANGKOK, 4 OC-
TOBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN9, TEL QUE MODIFI. BANGKOK,
7 JANVIER ET 18 F9VRIER 1983

Entr6 en vigueur le 18 f6vrier 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites lettres.

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de l'As-
semble gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
3 mars 1998.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONN9, TEL QUE MODIFIt. BANGKOK,
15 ET 28 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 28 avril 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites lettres.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblde gdndrale destind t mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
3 mars 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1150, p. 279,
et annexe A des volumes 1171, 1207, 1221, 1266, 1529,
1557 et 1751.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDEDATVIENNA ON 23 MAY 1969'

OBJECTION to the reservations made by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland upon ratification 2

Notification received on:

24 February 1998

GUATEMALA

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

OBJECTION aux r6serves formuldes par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord lors de la ratification 2

Notification reVue le:

24 f6vrier 1998

GUATEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El gobierno do la Repiblica de Guatemala OBJETA on forma rotunda las
RESERVAS que el gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte hizo al
firmar la Convenci6n de Viena sobre el Derecho do los Tratados, con fecha 20 de abril de
1970, y al ratificar la misma con fecha 25 de junio de 1971; ya que Guatemala mantiene
derechos hist6ricos sobre el territorio de Honduras Britinica, hoy Belice, que hacen que
subsista un DIFERENDO TERRITORIAL qua tiene qua ser solucionado.

En esa virtud el Gobierno de la Repiblica de Guatemala no acepta las
reservas relacionadas y decara que:

"Guatemala mantiene un diferendo territorial por la ocupaci6n ilegitima de parte de su
territorio por el Gobiemo del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, sucedido
por el Gobierno de Belice, por Io que se mantiene un reclamo vdlido basado on el Derecho
Intemacional que debe ser solucionado, devolviendo a Guatemala el territorio quo hist6rica y
legalmente le corresponde")

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Gua-
temala strongly objects to the reservations
made by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
upon signing the Vienna Convention on the
Law of Treaties of 20 April 1970 and upon
ratifying it on 25 June 1971; since Guatemala
retains historical rights over the territory of
British Honduras, now Belize, a territorial
dispute remains which must be settled.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1423,
1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,1464, 1474, 1477, 1482,
1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526, 1543, 1547,
1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569, 1580, 1592, 1653, 1662,
1679, 1686, 1691, 1704, 1712, 1722, 1723, 1725, 1732, 1761,
1775, 1792, 1870, 1884, 1903, 1921, 1948, 1984 and 1989.2

Ibid, vol. 1155, p. 331.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique du
Guatemala fait formellement objection aux
r6serves que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
a formul6es en signant la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s, le 20 avril 1970,
et en la ratifiant, le 25 juin 1971. En effet,
le Guatemala a des droits historiques sur le
territoire du Honduras britannique, appel6
aujourd'hui le Belize. I subsiste d~s lors un
diff6rend territorial qui doit 6tre r6gl6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1155, p. 331;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 20 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691,1704, 1712, 1722,
1723, 1725, 1732, 1761, 1775, 1792, 1870, 1884, 1903, 1921,
1948, 1984 et 1989.

2 Ibid., vol. 1155, p. 331.
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Therefore, the Government of the Repub-
lic of Guatemala does not accept the above-
mentioned reservations and declares that:

Guatemala maintains a territorial dispute
over the illegal occupation of part of its terri-
tory by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland,
succeeded by the Government of Belize, and
Guatemala therefore continues to assert a
valid claim based on international law which
must be settled by restoring to it the territory
which historically and legally belongs to it.
Registered ex officio on 24 February 1998.

De ce fait, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Guatemala n'accepte pas les r6ser-
ves susmentionndes et d6clare ce qui suit:

Le Guatemala est partie A un diff6rend ter-
ritorial du fait de l'occupation ill~gale d'une
partie de son territoire par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, auquel a succ16d le Gou-
vernement du Belize. Par suite, il est fond6 au
regard du droit international A revendiquer la
r6trocession du territoire qui lui appartient
pour des raisons historiques et juridiques.

Enregistri d'office le 24fgvrier 1998.

Vol. 2006, A-18232
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 December 1997
NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Burkina Faso on 1 March
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 February 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 December 1997

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Saint Kitts and Nevis on
1 March 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966, 1972,
1980, 1984, 1988, 1990, 1994, 1999 and 2001.

2Ibid, vol. 1678, No. A-22514.
3 lbid, vol. 1787, No. A-22514.

Vol. 2006, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATION de 1'adhdsion du Burkina
Faso2

Notification effectue auprs du Gouver-
nement nederlandais le:

24 ddcembre 1997

NORVhGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
NorvZge et le Burkina Faso le 1er mars 1998.)

La ddclaration certifije a 6ti enregistre
par les Pays-Bas le 24fdvrier 1998.

ACCEPTATION de 1'adh6sion de Saint-
Kitts-et-Nevis

3

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:
24 ddcembre 1997

NORVEGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norvbge et Saint-Kitts-et-Nevis le 1er mars
1998.)

La diclaration certifie a 9ti enregistrge
par les Pays-Bas le 24fivrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donnes dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994, 1999
et 2001.2

Ibid, vol. 1678, nO A-22514.
3 Ibid., vol. 1787, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of the
South Africa'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 December 1997

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and South Africa on 1 March
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 February 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Iceland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 January 1998

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Iceland on I April 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1984, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1935, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh~sion de l'Afrique
du Sud'

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nerlandais le:

24 d~cembre 1997

NORVkGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norv~ge et I'Afrique du Sud le 1er mars 1998.)

La ddclaration certifie a 6td enregistrde
par les Pays-Bas le 24fdvrier 1998.

ACCEPTATION de l'adhtsion de l'Islande 2

Notification effectuoe aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

14 janvier 1998

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et l'Islande le 1e

r avril 1998.)

La ddclaration certifide a &6 enregistrie
par les Pays-Bas le 24ftvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1984,
no A-22514.2 

Ibid., vol. 1935, nO A-22514.
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 1982'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1998
BULGARIA

(With effect from 27 May 1998.)
Registered ex officio on 27 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 3, and
annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752, 1776, 1900,
1915 and 1949.

Vol. 2006, A-23583

No 23583. CONVENTION INITERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTR6LES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTItRES. CONCLUE
A GENVE LE 21 OCTOBRE 1982'

ADHISION

Instrument deposi le:

27 fAvrier 1998

BULGARIE

(Avec effet au 27 mai 1998.)
Enregistri d'office le 27fevrier 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1409, p. 3, et
annexe A des volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752, 1776, 1900,
1915 et 1949.
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No. 25703. CONVENTION ON THE
TRANSFER OF SENTENCED PER-
SONS. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 21 MARCH 19831

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

14 January 1998

LIECHTENSTEIN

(With effect from 1 May 1998.)

With the following declarations:

Declaration concerning Article 3.3

The Principality of Liechtenstein excludes
the application of the procedure provided for
in Article 9.1 .b of the Convention.

Declaration concerning Article 5.3

The Principality of Liechtenstein declares,
in accordance with Article 5.3, that the Gov-
ernment of the Principality of Liechtenstein
is the Central Authority to forward and re-
ceive requests.

Declaration concerning Article 6.2. a

The Principality of Liechtenstein inter-
prets Article 6.2.a as requiring that the certi-
fied copy of the judgement be accompanied
by a certificate acknowledging its enforce-
ability.

Declaration concerning Article 17.3

The Principality of Liechtenstein requires
that requests for transfer and supporting
documents addressed to the Principality of
Liechtenstein, unless drawn up in German, be
accompanied by a translation into this lan-
guage.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 26 Feb-
ruary 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 91, and
annex A involumes 1525,1562,1605,1704,1862, 1934 and
1967.

No 25703. CONVENTION SUR LE
TRANSFP-REMENT DES PERSON-
NES CONDAMNtES. CONCLUE A
STRASBOURG LE 21 MARS 1983'

RATIFICATION

Instrument doposf auprs du Secritaire
ginoral du Conseil de l'Europe le:

14janvier 1998

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 1er mai 1998.)

Avec les dclarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration concernant l'article 3.3

La Principaut6 de Liechtenstein exclut
l'application de la procdure pr6vue A l'arti-
cle 9. 1.b de la Convention.

Diclaration concernant l'article 5.3

La Principaut6 de Liechtenstein d6clare,
conform6ment A l'article 5.3, que le Gouver-
nement de la Principaut6 de Liechtenstein est
l'autoritd centrale charg6e de transmettre et
recevoir les demandes.

Dofclaration concernant l'article 6.2.a

La Principaut6 de Liechtenstein interpr~te
I'article 6.2.a comme signifiant que la copie
certifi6e conforme du jugement doit etre ac-
compagn6e d'une attestation de la force exd-
cutoire.

D.6claration concernant l'article 17.3

La Principaut6 de Liechtenstein exige que
les demandes de transferement et les pieces A
l'appui adress6es A la Principaut6 de Liech-
tenstein, A moins qu'elles ne soient rddigdes
en allemand, soient accompagndes d'une tra-
duction dans cette langue.

La declaration certifide a 6td enregistrde
par le Secrdtaire gdngral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 26fd-
vrier 1998.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1496, p. 91, et
annexe A des volumes 1525, 1562, 1605, 1704, 1862, 1934
et 1967.

Vol. 2006, A-25703
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No. 25938. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF CAPE VERDE. SIGNED AT
THE HAGUE ON 18 NOVEMBER 19811

CONVENTION AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH AGREEMENT
AMENDING THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT ANNEXED THERETO). SIGNED AT

THE HAGUE ON 23 JANUARY 1995

Came into force on 1 April 1997 by notification, in accordance with article III.
Authentic text: French.
Registered by the Netherlands on 24 February 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1504, p. 223.

Vol. 2006, A-25938
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF CAPE VERDE AMENDING THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE NETHERLANDS AND
CAPE VERDE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Cape Verde,

Desiring to develop relations between the two States in the matter of social security,

Guided by the wish to amend certain provisions of the Convention on Social Secu-
rity between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Cape Verde, signed at
The Hague on 18 November 1981,

Considering the need to establish certain rights for employed persons, pensioners and
their dependants,

Have agreed as follows:

Article I

AMENDMENTS

A. The figure 1 indicating paragraph 1 of article 4, shall be deleted and paragraph 2
shall be abrogated.

B. In article 6 of title H "Provisions to determine which legislation is applicable", the
letter (a) shall be inserted before the existing paragraph and a new paragraph (b) shall be
added:

"(b) If, pursuant to the provisions of this title, an employed person is subject to the
legislation of a Contracting Party in whose territory he does not reside, the Said legisla-
tion shall apply as if he were resident in that Party's territory."

C. Paragraphs 3 and 4 of article 14 shall become paragraphs 5 and 6, and new para-
graphs 3, 4 and 7 shall be inserted, to read as follows:

"3. Where a person in receipt of a pension payable under the legislation of one
Contracting Party or of pensions payable under the legislation of both Contracting Par-
ties is entitled to benefits in kind under the legislation of one of the Contracting Par-
ties or would be so entitled if he were resident in that Party's territory, his dependants
residing in the territory of the Contracting Party other than that in which the recipient
is resident shall be entitled to benefits in kind as if the recipient resided in the same
territory as those dependants.

"Such benefits shall be furnished by the institution of the place of residence of the
recipient's dependants, in accordance with the provisions of the legislation which it
applies."

"4. If the dependants referred to in the previous paragraph transfer their resi-
dence to the territory of the Contracting Party in which the recipient is resident, they
shall be entitled to benefits in accordance with the legislation of that Party, even if they
have already received benefits for the same case of illness or maternity before the trans-
fer of their residence."

"7. The provisions of this article shall not apply to dependants who pursue a pro-
fessional activity in their country of residence or receive social security payments enti-
tling them to benefits in kind."

D. In article 15, paragraph 1, the words "and article 14, paragraphs 2 and 3" shall be
replaced by "and article 14, paragraphs 2, 3, 4 and 5."

Vol. 2006, A-25938
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E. Article 16, paragraph 2, shall be amended as follows:
"2. Where the legislation of one Contracting Party, while not requiring any period

of insurance coverage for the acquisition of or entitlement to benefits, makes it a con-
dition for the awarding of such benefits that the employed person must have been in-
sured under that legislation at the time when the contingency occurred, such a condition
shall be deemed to have been fulfilled if the employed person was subject at that time
to the legislation of the other Party and if he is entitled to benefits under that Party's
legislation."
F. Article 24 shall be amended as follows:

"1. The reduction provided for under article 13, paragraph 1, of the General Act
on Old-age Insurance (AOW) shall not apply to periods prior to the date of the entry
into force of this Convention during which the wife or widow, aged between 15 and
65 years, was not insured under the aforementioned Act, even though resident through-
out the marriage in the territory of the Republic of Cape Verde, to the extent that such
periods coincide with the periods of insurance completed by her husband under that
Act.

"2. The reduction provided for under article 13, paragraph 2, of the General Act
on Old-age Insurance (AOW) shall not apply to periods prior to the date of the entry
into force of this Convention during which the recipient's wife, aged between 15 and
65 years, was not insured under the aforementioned Act, even though resident through-
out the marriage in the territory of the Republic of Cape Verde, to the extent that such
periods coincide with the periods of insurance completed by her husband under that
Act.

"3. By derogation from the provisions of article 45, paragraph 1, of the General
Act on Old-age Insurance (AOW) and article 47, paragraph 1, of the General Act on
Widows' and Orphans' Insurance (AWW), the spouse of an employed person subject to
a compulsory insurance scheme who is residing in the territory of the Republic of Cape
Verde shall be authorized to take out voluntary insurance under the aforementioned Act
only for the periods following the date of the entry into force of this Convention during
which the employed person is subject to compulsory insurance under the same Act.
Such authorization shall expire on the date on which the period of compulsory insur-
ance of the employed person ends. However, this authorization shall not expire if the
employed person's compulsory insurance has been interrupted by reason of that per-
son's death, and if the aforementioned spouse is entitled only to a pension under the
General Act on Widows' and Orphans' Insurance (AWW). In any event, authorization
for voluntary insurance shall expire on the day on which the voluntarily insured person
reaches the age of 65.

"The contribution under the aforementioned voluntary insurance payable by the
spouse of an employed person who was subject to compulsory insurance under the
General Act on Old-age Insurance/General Act on Widows' and Orphans' Insurance
(AOW/AWW) immediately prior to the date of the entry into force of this Convention
shall be determined in accordance with the provisions relating to the determination of
compulsory insurance contributions, it being understood that the spouse's income shall,
in this case, have been received in the Netherlands.

"For the spouse of an employed person who became compulsorily insured on or
after the date of the entry into force of this Convention, the contribution shall be deter-
mined in accordance with the provisions relating to the determination of voluntary
insurance contributions under the General Act on Old-age Insurance (AOW) and the
General Act on Widows' and Orphans' Insurance (AWW).

"4. The authorization provided for under paragraph 3 shall be provided only:
- If the spouse of an employed person who was subject to compulsory insurance im-

mediately prior to the date of the entry into force of this Convention, notified the
Vol. 2006, A-25938
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Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), no later than one year after the
date of the entry into force of the said amendment, of his or her intention to make
voluntary contributions;

in all other cases:

- If the spouse of the employed person notified the Sociale Verzekeringsbank (Social
Insurance Bank), no later than one year after the beginning of the period of compul-
sory insurance of the latter, of his or her intention to make voluntary contributions.

"5. The arrangements provided for under paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply to
periods which coincide with the periods taken into consideration for the calculation of
a pension payable under the legislation on old-age insurance of a State other than the
Netherlands, nor to periods during which the person concerned received an old-age
pension pursuant to such legislation.

"6. Paragraphs 1 and 2 shall apply only to a spouse who has taken out voluntary
insurance on the basis of paragraph 3, and paragraph 1 shall apply only to the widow of
a person who has completed the periods of insurance under the legislation of the Neth-
erlands."

Article H

FINAL PROTOCOL

The text of points 1 to 3 of the Final Protocol shall be replaced by the following text:

"1. For the application of Title III, chapter 1, of the Convention, a person entitled
to benefits in kind shall insofar as the Netherlands legislation on benefits in.kind is
concerned, be considered to be the person who is insured or co-insured under the Neth-
erlands Act on Sickness Fund Insurance (Ziekefondswet).

"2. The provisions of article 13 and article 14, paragraph 5, shall also apply to
employed persons and persons in receipt of a pension payable under the legislation of
one of the Contracting Parties and to their dependants, who are nationals of a third
country.

"3. For the application of article 14 of the Convention, pensions payable under
the legislation referred to in article 2, paragraph 1, A, subparagraph (b), insurance for
the incapacity for work, and subparagraph (c), old-age insurance, of the Convention
shall include:

- Pensions under the Act of 6 January 1966 (Staatsblad 6) introducing new regulations
governing the pensions of civil servants and their dependants (General Act on Civil
Service Pensions);

-Pensions under the law of 6 October 1966 (Staatsblad 445) introducing new regula-
tions governing the pensions of military personnel and their dependants (General Act
on Military Pensions);

-Pensions under the Act of 15 February 1967 (Staatsblad 138) introducing new reg-
ulations governing the pensions of employees of the Netherlands railways and their
dependants (General Act on Pensions for Railway Employees);

- Pensions under the regulations governing the conditions of service of employees of
the Netherlands railways (R.D.V. 1964 N.S.);

-A benefit in the form of a pension for persons below 65 years of age as under a
pension scheme designed to offer old-age insurance to employed persons and for-
merly employed persons;
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- A pre-retirement benefit under a State scheme or collective labour agreement estab-
lishing an early-retirement scheme, or under a scheme established by the "Zieken-
fondsraad" (Sickness Insurance Fund Board).

"4. The employed person or his dependants referred to article 11 of the Conven-
tion and a person in receipt of a Cape Verdean pension or pensions or his dependants
under article 14, paragraphs 2 and 3, of the Convention who are entitled to benefits in
kind to be provided by Cape Verde and who are resident in the territory of the Neth-
erlands, shall not be covered by insurance against extraordinary medical expenses
(AWBZ), without prejudice to the benefits provided for under the AWBZ legislation."

Article III

ENTRY iNTO FORCE

The Governments of the Contracting Parties shall notify each other of the completion
in their respective countries of the constitutional procedures required for the entry into force
of this Convention.

It shall enter into force on the first day of the second month following the date of the
later such notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Convention.

DONE at The Hague, on 23 January 1995, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

R. L. 0. LINSCHOTEN

For the Government
of the Republic of Cape Verde:

TERENCIO G. ALVES
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AGREEMENT BETWEEN THE COMPETENT NETHERLANDS AND CAPE VER-
DEAN AUTHORITIES AMENDING THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
ON PROCEDURES FOR IMPLEMENTING THE CONVENTION ON SOCIAL SE-
CURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE RE-
PUBLIC OF CAPE VERDE

The competent Netherlands authorities, namely: the Minister of Social Affairs and Em-

ployment and the Minister of Health, Welfare and Sport, and

The competent Cape Verdean authorities, namely: the Minister of Social Affairs,

Desiring to give full effect to the letter and spirit of the Administrative Arrangement of
18 November 1981,

Have agreed as follows:

Article 1

AMENDMENTS

The Administrative Arrangement shall be amended as follows:

A. In article 2, paragraph 1 (b), the word "Amsterdam" shall be replaced by "Am-
stelveen", and paragraph 2 shall be amended as follows:

"2. In the case of Cape Verde: the Instituto Nacional de Previd~ncia Social (Na-
tional Social Insurance Institute)."

B. In article 3, paragraph 2, the words "The Hague" shall be replaced by "Zoetermeer",
and the next line shall be amended to read:

- In Cape Verde by the Direcqdo Geral do Trabalho e Emprego (General Labour and
Employment Department)."

C. Article 5 shall be amended as follows:

1. In article 5, subparagraph (a), the words "Algemenn Nederlands Onderling Zieken-
fonds (A.N.O.Z.) (General Netherlands Mutual Sickness Insurance Fund)" shall be replaced
by: "ANOZ Gooi Apeldoorn Groep (ANOZ Gooi Apeldoorn Group).".

2. The text of subparagraph (b) shall be replaced by:

"(b) In Cape Verde: the Instituto Nacional de Previd~ncia Social (National Social
Insurance Institute)."

D. Article 6, paragraph 2, subparagraph (b), shall be amended to read:

"(b) Insofar as the periods completed in Cape Verde are concerned, by the Insti-
tuto Nacional de Previd~ncia Social (National Social Insurance Institute)."

E. A new paragraph 7 shall be added to article 11 to read as follows:

"7. The above provisions shall apply by analogy to the dependants referred to in
article 14, paragraph 3, of the Convention. In this case, the declaration certifying that
the pensioner's dependants are entitled to benefits shall be issued by the competent
institution or by the institution of the pensioner's place of residence, as the case may
be."

F. In article 12, the words "article 14, paragraph 3" shall be replaced by: "article 14,
paragraph 5".
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G.

"Article 14

"1. In order to receive in Cape Verde benefits in kind under Netherlands legisla-
tion, an employed person who becomes unfit for work during a temporary stay in Cape
Verde shall be required - without prejudice to his duty to inform his employer imme-
diately of his incapacity for work - to submit in person or - in the case of force ma-
jeure - to cause to be submitted, to the institution of his place of stay an application
together with a medical certificate issued by a health service physician. The employed
person shall indicate in the application the name and address of his employer, or former
employer, as well as those of the competent professional association, where possible.

"2. The institution of the place of stay shall without delay have its examining
physician prepare a report on the employed person's state of health. The institution
shall send the report together with the application referred to in paragraph 1 to the
competent professional association, or, if the association is not known, to the Gemeen-
schappelijk Administratiekantoor (GAK) (Joint Administration Office) in Amsterdam.
In such case, GAK shall immediately transmit the documents received to the profes-
sional association with which the aforesaid employed person is affiliated.

"3. The competent Netherlands institution shall be authorized to make decisions
determining incapacity for work and the right to benefits in kind, except in contentious
cases where the competent Netherlands courts have authority.

' To that end, the professional association may summon the employed person for a
medical examination to be conducted in the Netherlands by its own insurance physi-
cian. The employed person shall be required to comply without delay with such sum-
mons. The professional association may, however, also require the employed person to
return to the institution in the place of stay, within a period of time established by that
association, and to submit to that institution a medical certificate issued by the health
service doctor. The institution of the place of stay shall process that submission in ac-
cordance with the procedures set forth in paragraph 2.

'The additional travel expenses incurred, by reason of his state of health, in order
to comply with the aforementioned summons shall be borne by the professional asso-
ciation and shall be reimbursed, where appropriate, upon presentation of supporting
documents.

"4. Where the employed person does not consider himself fit to comply with the
professional association's summons to appear in the Netherlands for a consultation
with the insurance physician, he shall be required to report without delay to the insti-
tution of the place of stay and submit to it a medical certificate issued by a health
service doctor as well as the summons from the competent professional association.
The institution of the place of stay shall have the employed person examined without
delay by the health service doctor.

"5. The health service doctor shall determine whether the employed person is
unable to comply with the professional association's summons for medical reasons. If,
in the doctor's opinion, the employed person is unfit to travel to the Netherlands, the
doctor shall stipulate in the report the reasons for the impediment together with the date
on which the impediment will cease to exist, and shall inform the employed person
immediately thereof. The employed person must travel to the Netherlands on the date
indicated by the doctor and visit the insurance physician designated by the competent
professional association as soon as he arrives in the Netherlands.

"The institution of the place of stay shall without delay transmit to the competent
professional association the report of the health service doctor.
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"6. Where the period of incapacity for work is extended, an employed person to
whom the competent professional association has not yet issued the summons referred
to in paragraph 3 shall be required to report to the institution of the place of stay, sub-
mitting a new application together with a medical certificate issued by the health service
doctor on each occasion prior to the end of the period of sick leave indicated in the
medical certificate previously issued by the health service doctor. In such cases, the
institution of the place of stay shall proceed in the manner provided for in paragraph 2.

"Article 15

"1. An employed person receiving benefits in kind pursuant to Netherlands legis-
lation who is authorized by the competent professional association to stay temporarily
in Cape Verde shall remain subject to the supervision of the competent professional
association. In order to exercise that supervision, the professional association shall
summon the employed person to undergo a medical examination by its own insurance
physician in the Netherlands. The employed person shall be required to comply with
such summons without delay. The additional travel expenses incurred, by reason of his
state of health, in order to comply with the aforementioned summons shall be borne by
the professional association and shall be reimbursed, where appropriate, upon presen-
tation of supporting documents.

"2. Where the employed person does not consider himself able to comply with
the said summons, article 14, paragraphs 4 and 5, shall apply by analogy.

"Article 15 a

"1. An employed person receiving benefits in kind pursuant to Netherlands legis-
lation who is authorized by the competent professional association to continue to re-
ceive such benefits following the transfer of his place of residence to the territory of
Cape Verde shall be required to report, before the date indicated by the professional
association, to the institution of the place of stay and to provide it with confirmation of
the authorization from the professional association, together with a medical certificate
issued by the health service doctor.

"2. The institution of the place of residence shall have the health service doctor
prepare a report on the employed person's state of health. The institution of the place
of residence shall transmit that report without delay to the competent professional
association.

"3. The provisions of article 14, paragraphs 3 and 6, shall apply by analogy to the
determination of any incapacity for work after the date specified in paragraph 1.

"Travel expenses incurred in order to comply with the summons referred to in
article 14, paragraph 3, shall be borne by the professional association and shall be reim-
bursed, where appropriate, upon presentation of supporting documents.

"Article 16

"1. In order to receive benefits in kind pursuant to Cape Verdean legislation, an
employed person who is present in that country shall be required to send an application
to the Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional Association)
giving his employer's name and address. That institution shall transmit the application
without delay to the National Institute of Social Insurance, together with a medical
report issued by its health service doctor.

"2. The Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional Asso-
ciation) shall exercise medical and administrative supervision of the employed person
as if he were its own insured person, and shall send the requisite reports to the National
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Institute of Social Insurance without delay. However, the latter institution shall reserve
the faculty to have the employed person examined by a physician of its choice.

"3. The National Institute of Social Insurance alone is authorized to take a deci-
sion concerning entitlement to benefits, except in contentious cases where the Cape
Verdean courts have authority."

H. In article 18, the words "14, paragraph 3" shall be replaced by: "14, paragraph 5".
I. In article 19, paragraph 1, the words "and article 14, paragraph 3," shall be inserted

after the words "article 11, paragraph 2,".
J. Article 36 shall be amended as follows:

"2. (a) Where the Bedrijfsvereniging (professional association) from which an
employed person residing in Cape Verde can claim invalidity benefits under Netherlands
legislation does not itself exercise supervision, that institution or the Gemeenschap-
pelijke Medische Dienst (Joint Medical Service) may ask the National Institute for So-
cial Insurance to have a medical report prepared on the employed person's state of
health and to make arrangements for administrative supervision. Such request from the
Netherlands institution shall indicate the nature of the medical or administrative exami-
nation.

(b) Where the Bedrijfsvereniging (professional association) or the Gemeenschap-
pelijke Medische Dienst (Joint Medical Service) itself exercises supervision, that insti-
tution may summon the employed person to the Netherlands in order to undergo the
necessary medical examinations. The costs of the examinations and of travel and stay
shall be borne by the professional association and shall be reimbursed, where appropri-
ate, to the person concerned upon presentation of supporting documents.

(c) If the beneficiary considers himself unfit, for medical reasons, to travel to the
Netherlands, he shall immediately inform the relevant Netherlands institution of the
place of residence accordingly. He shall then be required to submit a medical certificate
approved by a health service doctor. This document shall state, in particular, the medi-
cal reason for the employed person's inability to travel to the Netherlands and the pe-
riod after which the medical reason shall cease to exist."
Paragraphs 3 and 4 shall be retained.

Article II

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Cape Verde amending the Convention on
Social Security between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Cape Verde
signed at The Hague on 18 November 1981. It shall remain in force for the same period as
the said Convention.

DONE at The Hague on 23 January 1995, in duplicate, in the French language.

For the competent Netherlands
authorities:

ROBIN L. 0. LINSCHOTEN

For the competent Cape Verdean

authorities:

TERPENCIO G. ALvES
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No 25938. CONVENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RjtPUBLIQUE DU CAP-VERT. SIGNtE k LA HAYE LE
18 NOVEMBRE 19811

CONVENTION PORTANT REVISION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE (AVEC AccoRD POR-
TANT REVISION DE L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF Y ANNEX9). SIGNtE , LA HAYE
LE 23 JANVIER 1995

Entr6e en vigueur le ler avril 1997 par notification, conform6ment A l'article Ill.

Texte authentique :fran~ais.

Enregistre par les Pays-Bas le 24fivrier 1998.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1504, p. 223.

Vol. 2006, A-25938



542 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DU
CAP-VERT, PORTANT Rt VISION DE LA CONVENTION DE StCURIT
SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DU
CAP-VERT

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et
le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert
D6sireux de d~velopper les rapports en matiire de securit6 sociale

entre les deux Etats;
Guidds par le souhait de rdviser certaines dispositions de la Conven-

tion de Sdcuritd Sociale entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publi-
que du Cap-Vert, signde A La Haye le 18 novembre 1981;

Considerant qu'il faut r~gler certains droits pour les travailleurs, les
pensionnds et les membres de leurs families;

Sont convenus de cc qui suit:

Article I

Modifications

A. Le chiffre I du paragraphe 1 de l'article 4 est supprim6 et le para-
graphe 2 est abrogd.

B. A l'article 6 du Titre II ,Dispositions d6terminant la 1dgislation
applicable,, ia lettre a) est ins~r6e avant le pr6sent alinda et un nouveau
paragraphe b) est ajoutd:
,b) Si, en vertu des dispositions de cc titre, un travailleur est soumis

A la l6gislation d'une Partie Contractante sur ie territoire de laquelle il
ne rdside pas, cette Igislation lui est applicable comme s'il rdsidait sur
le territoire de cette Partie.,.

C. A I'article 14, les paragraphes 3 et 4 deviennent les paragraphes 5
et 6, et de nouveaux paragraphes 3, 4 et 7 sont insdr~s, libeliks comme
suit:
,3. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la 1dgislation

d'une Partie Contractante ou de pensions dues au titre de la l6gislation
des deux Parties Contractantes a droit aux prestations en nature en vertu
de la 1dgislation d'une des Parties Contractantes, ou aurait droit, s'il rdsi-
dait sur le territoire de celle-ci, les membres de sa famille qui r6sident
sur le territoire de la Partie Contractante autre que celui oii r6side ce titu-
laire, b6ndficient des prestations en nature comme si le titulaire rdsidait
sur le mime territoire qu'eux.

Ces prestations sont servies par l'institution du lieu de residence des
membres de la famille du titulaire, selon les dispositions de la Idgisla-
tion qu'elle applique.

4. Si les membres de la famille visds au paragraphe pr6cddent trans-
f~rent leur rdsidence sur le territoire de la Partie Contractante of6 rdside
le titulaire, ils bdndficient des prestations selon les dispositions de la
Idgislation de cette Partie, meme s'ils ont ddjA b6ndficid des prestations
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pour le meme cas de maladie ou de matemit6 avant le transfert de leur
rdsidence.

7. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux
membres de la famille qui exercent dans le pays de leur residence une
activitd professionnelle ou b6ndficient des prestations en especes de
securitd sociale leur ouvrant droit aux prestations en nature.".

D. Dans le paragraphe 1 de l'article 15, les mots ,et des paragraphes
2 et 3 de P'article 14), sont remplacds par: ,et des paragraphes 2, 3, 4 et
5 de l'article 14,,.

E. Uarticle 16, paragraphe 2 est modifie comme suit:

,2. Si la Idgislation d'une Partie Contractante, qui n'exige aucune
dure d'assurance pour I'acquisition et la determination du droit aux
prestations, en subordonne i'octroi A la condition que le travailleur ait
te assure scion cette Igislation au moment de la realisation de I'dven-

tualitd, cette condition est reputee remplie si le travailleur dtait soumis A
ce moment A la legislation de l'autre Partie et s'il a droit A une presta-
tion selon la legislation de cette Partie.,,.

F. L'article 24 est modifie comme suit:

,1. La reduction vise A 'article 13, paragraphe 1, de I'AOW (Loi
gendrale sur I'assurance vieillesse) n'est pas applicable aux periodes
ant~rieures , la date d'entree en vigueur de la presente Convention,
durant lesquelles, entre sa 156me et sa 656me annde, l'epouse ou la
veuve n'dtait pas assurde en vertu de la legislation precitee tout en resi-
dant, durant le mariage, sur le territoire de la R.publique du Cap-Vert,
pour autant que ces periodes coincident avec les pdriodes d'assurance
accomplies par son mari sous cette legislation.

2. La reduction visee A P'article 13, paragraphe 2, de I'AOW (Loi
generale sur I'assurance vieillesse) n'est pas applicable aux periodes
ant~rieures A la date d'entr~e en vigueur de la prdsente Convention.
durant lesquelles I'dpouse du titulaire, entre sa 15Cme et sa 65me
annde, n'dtait pas assuree en vertu de la Igislation precitee tout en resi-
dant, pendant le mariage, sur le territoire de la Republique du Cap-Vert,
pour autant que ces periodes coincident avec les periodes d'assurance
accomplies par son mari sous cette Igislation.

3. Par derogation aux dispositions de I'article 45, paragraphe 1, de
I'AOW (Loi gendrale sur I'assurance vieillesse) et de I'article 47, para-
graphe I. de I'AWW (Loi generale sur I'assurance des veuves et des
orphelins), le conjoint d'un travailleur soumis au regime d'assurance
obligatoire, rsidant sur le territoire de la Republique du Cap-Vert, est
autoris6 A s'assurer volontairement en vertu de ces Igislations seule-
ment pour Ics ptriodes postdrieures la date d'entrde en vigueur de la
presente Convention, durant lesquelles le travailleur est soumis A I'assu-
rance obligatoire en vertu de ces Igislations. Cette autorisation prend fin
le jour ofi se termine la periode d'assurance obligatoire du travaillcur.
Toutefois, cette autorisation ne prend pas fin lorsque I'assurance obliga-
toire du travailleur a te interrompue par suite du deces du travailleur et
lorsquc le conjoint susmentionne ne beneficie que d'une pension au titre
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de I'AWW (Loi gdndrale sur I'assurance des veuves et des orphelins).
En tout dtat de cause, l'autorisation d'assurance volontaire prend fin le
jour o6 l'assurd volontaire atteint I'Age de 65 ans.

La cotisation au titre de l'assurance volontaire susvis~e, due par le
conjoint d'un travailleur qui dtait soumis A I'assurance obligatoire AOW/
AWW (Loi g~n~rale sur I'assurance vieillesse/Loi gdndrale sur l'assu-
rance des veuves et orphelins) immddiatement avant la date d'entr6e en
vigueur de la prdsente Convention, est fixee conform~ment aux disposi-
tions relatives A la fixation de la cotisation d'assurance obligatoire, 6tant
entendu que les revenus du conjoint sont, dans ce cas, cens6s avoir t6
perqus aux Pays-Bas.

Pour le conjoint d'un travailleur devenu assurd obligatoire A la date
d'entrde en vigueur de la prdsente Convention ou post6rieurement A cette
date, la cotisation est fix6e conform~ment aux dispositions relatives A la
fixation de la cotisation d'assurance volontaire en vertu de I'AOW (Loi
g6ndrale sur l'assurance vieillesse) et de I'AWW (Loi gdndrale sur
l'assurance des veuves et des orphelins).

4. L'autorisation visie au paragraphe 3 n'est accord6e que:
- si le conjoint d'un travailleur, qui dtait assur6 obligatoire immddia-

tement avant la date d'entrde en vigueur de la pr~sente Convention, a
notifid A la Sociale Verzekeringsbank (Banque de I'Assurance Sociale)
dans un ddlai d'un an au plus A compter de la date d'entrde en vigueur
de ladite modification, son intention de cotiser volontairement;

dans tous les autres cas:
- si le conjoint du travailleur a notifid A la Sociale Verzekeringsbank

(Banque de I'Assurance Sociale), dans un ddlai d'un an au plus A comp-
ter du d6but de la p~riode d'assurance obligatoire de ce dernier. son
intention de cotiser volontairement.

5. Les dispositions visdes aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont pas appli-
cables aux pdriodes qui coincident avec des pdriodes prises en consid6-
ration pour le calcul d'une pension due au titre de la 1dgislation en
matire d'assurance vieillesse d'un autre Etat que les Pays-Bas, ni aux
pdriodes pendant lesquelles l'intdressd a b6ndficid d'une pension de
vieillesse en vertu d'une telle Idgislation.

6. Les paragraphes I et 2 ne sont applicables qu'au conjoint qui s'est
assur6 volontairement sur la base du paragraphe 3, et le paragraphe I
n'est applicable qu'A la veuve d'une personne qui a accompli des pdrio-
des dassurance sous la 1dgislation nderiandaise.-.

Article I

Protocole Final

Le texte des points I A 3 du Protocole final est remplac6 par le texte
suivant:

<1. En ce qui concerne le droit aux prestations en nature en vertu de
la Idgislation n6erlandaise, il y a lieu d'entendre par b6ndficiaire des
prestations en nature aux fins de l'application du Chapitre I du Titre Ill
de Ia Convention la personne assurde ou coassur6e en vertu de I'assu-
rance visde par la Loi nderlandaise sur les caisses de maladie (Zieken-
fondswet).
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2. Les dispositions de l'article 13 et du paragraphe 5 de I'article 14
sont dgalement applicables aux travailleurs et aux titulaires d'une pen-
sion due au titre de la ldgislation d'une des Parties Contractantes et aux
membres de leurs families, et qui sont des ressortissants d'un pays tiers.

3. Pour I'application de I'article 14 de la Convention, sont assimildes
aux pensions dues en vertu des Idgislations visdes s I'article 2, paragra-
phe 1), alinda A., sous b) I'assurance-incapacitd de travail, et c) l'assu-
rance vieillesse, de la Convention:

- les pensions au titre de la loi du 6 janvier 1966 (Staatsblad 6) por-
tant une nouvelle r~glementation des pensions des fonctionnaires civils
et de leurs proches parents (Loi g~ndrale sur les pensions civiles);

- les pensions au titre de ia loi du 6 octobre 1966 (Staatsblad 445)
portant une nuuvelle r6glementation des pensions des militaires et de
leurs proches parents (Loi g~ndrale sur les pensions des militaires);

- les pensions au titre de la loi du 15 fdvrier 1967 (Staatsblad 138)
portant une nouvelle r~glementation des pensions des membres du per-
sonnel des chemins de fer n6erlandais et de leurs proches parents (Loi
sur les pensions des chemins de fer);

- les pensions au titre du r~glement relatif aux conditions de service
des chemins de fer nderlandais (R.D.V. 1964 N.S.);

- une prestation au litre de pension avant I'Age de 65 ans en vertu
d'un regime de pension ayant pour but une assistance vicillesse aux tra-
vailleurs et anciens travailleurs;

- une prestation au titre de pr6retraite en vertu d'un rdgime ddcrdtd
par I'Etat, ou en vertu d'une convention collective de travail 6tablissant
un rdgime de prdretraite, ou en vertu d'un r6gime A d6terminer par le
,Ziekenfondsraad,, (Conseil des Caisses de maladie).

4. Le travailleur ou les membres de sa famille visds I'article I I de
la Convention et le titulaire d'une pension ou de pensions cap-verdiennes
ou les membres de sa famille visds aux paragraphes 2 et 3 de I'articlc
14 de la Convention qui ont droit aux prestations en nature A la charge
du Cap-Vert et qui rdsident sur le territoire des Pays-Bas, ne sont pas
assures au titre de I'assurance contre les frais spdciaux de maladie
(AWBZ) sans prdjudice du b6ndfice des prestations prdvues par la loi
AWBZ.,.

Article Ill

Entrge en vigueur

Les Gouvernements des Parties Contractantes notifieront l'un A l'autre
I'accomplissement dans leurs pays respectifs des proc6dures constitu-
tionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de [a prdsente Convention.

Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui sui-
vra la date de la dernitre de ces notifications.
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EN FO[ DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussignds, dniment autoriss
A cet effet, ont signd la pr~sente Convention.

FAIT A La Haye, le 23 janvier 1995, en double exemplaire en langue
franqaise.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

R. L. 0. LINSCHOTEN

Pour le Gouvemement

de la R~publique du Cap-Vert:

TERPNCIO G. ALVES
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ACCORD ENTRE LES AUTORITfS COMPtTENTES NtERLANDAISES ET CAP-
VERDIENNES, PORTANT RtVISION DE L'ARRANGEMENT ADMINISTRA-
TIF DU 18 NOVEMBRE 1981 RELATIF AUX MODALITtS D'APPLICATION DE
LA CONVENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RIPUBLIQUE DU CAP-VERT

Les autorit~s comp~tentes n6erlandaises, A savoir:
le Ministre des Affaires Sociales et de I'Emploi et le Ministre de la

Santd, du Bien-6tre et des Sports,

et

les autorit6s comp6tentes cap-verdiennes, A savoir:

le Ministre des Affaires Sociales

D~sireuses de donner A l'Arrangement administratif du 18 novembre
1981 son plein effet tant dans sa lettre que dans son esprit;

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

Modifications

L'Arrangement administratif est modifid comme suit:

A. A I'article 2, paragraphe 1, iettre b. ,,Amsterdam,, est remplac6 par
,,Amstelveen-, et le paragraphe 2 est modifid comme suit:

v2. du c6td cap-verdien: Instituto Nacional de Previd~ncia Social
(Institut National de la Pr6voyance Sociale).,.

B. A l'article 3, paragraphe 2, premier tiret, ,la Haye- est remplac6
par ,,Zoetermeer,), et le texte du deuxi~me tiret est modifi6 comme suit:

<,- au Cap-Vert: par Direcqlo Geral do Trabalho e Emprego (Direc-
tion Gdn~rale du Travail et de I'Emploi).>.

C. L'article 5 est modifit comme suit:

1. A I'article 5, I'alinda a), premier tiret, les mots ,,Algemeen Neder-
lands Onderling Ziekenfonds (A.N.O.Z.) (Mutualitd g6n6rale n~erlan-
daise de maladie) sont remplacds par: oANOZ Gooi Apeldoorn Groep
(Groupe ANOZ Gooi Apeldoom),>.

2. Le texte de l'alinda b) est remplac6 par:
,,b)au Cap-Vert: Instituto Nacional da Previd~ncia Social (Institut

National de la Pr6voyance Sociale).,,.

D. L'article 6, paragraphe 2, sous b) est modifid comme suit:
((b) en ce qui concerne les p6riodes accomplies au Cap-Vert, par I'In-

stituto Nacional da Previd~ncia Social (Institut National de la Prd-
voyance Sociale).,.
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E. A l'article 11 est ajoutd un nouveau paragraphe 7, libellk comme
suit:

,7. Les dispositions pr~c~dentes sont applicables par analogie aux
membres de ]a famille vis~s A l'article 14, paragraphe 3, de ]a Conven-
tion. Dans ce cas, I'attestation certifiant que les membres de la famille
du titulaire de pension ont droit aux prestations est d~livr~e par I'insti-
tution comp~tente ou par l'institution du lieu de residence du titulaire,
selon le cas.,,.

F. Dans l'article 12, les mots -l'article 14, paragraphe 3, sont rem-
places par: (,i'article 14, paragraphe 5o.

G.

<Article 14

1. Pour b6n~ficier au Cap-Vert des prestations en csp ces en vertu de
la Idgislation nderlandaise, le travailleur, qui devient inapte au travail
lors d'un sdjour temporaire au Cap-Vert est tenu - sans prejudice de son
obligation de mettre immddiatement son employeur au courant de son
incapacit6 de travail - d'introduire en personne ou - dans le cas de force
majeure - de faire d~poser une requite aupr~s de l'institution du lieu de
sdjour, en joignant un certificat mddical ddlivrd par le mddecin du ser-
vice de la sant6. Dans sa requite, le travailleur indique le nom et
I'adresse de son employeur ou de son ancien employeur ainsi que, si
possible, ceux de I'association professionnelle compdtente.

2. L'institution du lieu de s~jour fait 6tablir sans d~lai un rapport sur
l'dtat de sant6 du travailleur par son propre m~decin-contr6leur. Ce rap-
port ainsi que la requite vis~e au premier paragraphe sont adressds par
cette institution A I'association professionnelle comp~tente, ou, dans le
cas of6 cette association n'est pas connue, au ,,Gemeenschappelijk Admi-
nistratiekantoor, (GAK) A Amsterdam. Dans un tel cas, le GAK trans-
met imm6diatement les documents regus A l'association professionnelle
A laquelle I'employeur indiqu6 est affili6.

3. L'institution comptente nerlandaise est habilit~e A prendre la
decision en ce qui conceme la determination de l'incapacitd de travail
et le droit aux prestations en esp~ces, sauf le pouvoir des juridictions
comp~tentes n~erlandaises en cas de litiges.

A cet effet, l'association professionnelle peut convoquer le travailleur
afin de lui faire subir aux Pays-Bas un examen m~dical par son propre
m~decin d'assurance. Le travailleur est tenu de donner suite sans d~lai A
une telle convocation. Toutefois, I'association professionnelle peut 6ga-
lement charger le travailleur de se presenter de nouveau, dans un d6lai A
fixer par cette association, A l'institution du lieu de s6jour A laquelle il
doit pr6senter un certificat m6dical, ddlivrd par le m6decin du service de
la sant6.. En ce qui concerne cette presentation, I'institution du lieu de
s~jour proc~de selon les modalitds prdvues au paragraphe 2.

Les frais additionnels de voyage, A cause de son tat de sant, pour
donner suite A la convocation susmentionnde, seront A la charge de
i'association professionnelle et seront rembours6s, le cas 6ch~ant, sur
presentation de documents justificatifs.
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4. Dans le cas obi le travailleur ne se considre pas en dtat de donner
suite la convocation de I'association professionnelle pour se presenter
aux Pays-Bas A la consultation du m~decin d'assurance, il est tenu de
s'adresser sans ddlai A l'institution du lieu de sdjour, A laquelle il doit
presenter un certificat medical, ddlivrd par le m6decin du service de la
santd, ainsi que la convocation de l'association professionnelle compd-
tente. L'institution du lieu de sdjour fait examiner le travailleur sans
ddlai par le m~decin du service de la santd.

5. Le m~decin du service de la santd determine si le travailleur est
empfchd de donner suite A la convocation de l'association profession-
nelle pour des motifs m~dicaux. Si, d'apris l'avis du m~decin, le tra-
vailleur n'dtait pas en 6tat de se rendre aux Pays-Bas, ledit m~decin prd-
cise dans le rapport les raisons de cet empechement, ainsi que la date oii
cet emp chement sera levd et en informe immddiatement le travailleur.
Le travailleur doit se rendre aux Pays-Bas A la date indiqude par le
m~decin et se rendre aupr~s du m~decin d'assurance indiqu6 par I'asso-
ciation professionnelle comp~tente, d s son arrivde aux Pays-Bas.

L'institution du lieu de s~jour transmet sans ddlai le rapport du mdde-
cin du service de la santd A l'association professionnelle comp~tente.

6. En cas de prolongation de l'incapacitd de travail, le travailleur
auquel l'association professionnelle compdtente n'a pas encore envoyd
la convocation visde au paragraphe 3, est tenu de s'adresser l'institu-
tion du lieu de s~jour, A laquelle il doit presenter une nouvelle requete
en joignant un certificat m~dical, ddlivrd par le m~decin du service de la
sant6, chaque fois avant la fin de la pdriode de repos indiqude dans le
certificat medical qui a W ant~rieurement d~livrd par le m~decin du ser-
vice de la santd. Dans de tels cas, l'institution du lieu de sdjour procde
selon les modalit~s prdvues au paragraphe 2.

Article 15

I. Le travailleur bdn~ficiant des prestations en esp ces en vertu de la
Iegislation nderlandaise et qui est autorisd par ]'association profession-
nelle compdtente A s~journer temporairement au Cap-Vert, reste soumis
au contr6le de l'association professionnelle comp~tente. Pour I'exercice
de ce contr6le, I'association professionnelle convoque le travailleur afin
dc subir aux Pays-Bas un examen m~dical par son propre m~decin
d'assurance. Le travailleur est tenu de donner suite sans ddlai A une telle
convocation. Les frais additionnels du voyage, A cause de son 6tat de
santd, pour donner suite A la convocation susmentionn~e, seront A la
charge dc l'association professionnelle et seront remboursds, le cas
6ch~ant, sur presentation des documents justificatifs.

2. Dans le cas o6i le travailleur ne se considre pas en dtat de donner
suite A une telle convocation, les paragraphes 4 et 5 de I'article 14 sont
applicables par analogie.

Article 15a

1. Le travailleur bn~ficiant des prestations en esp ces en vertu de la
Igislation nderlandaise et qui est autorisd par l'association profession-
nelle compdtente A continuer A bdn~ficier de ces prestations apr~s le
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transfert de sa rdsidence sur le territoire du Cap-Vert, est tenu de s'adres-
ser avant la date indiqude par I'association professionnelle A l'institution
du lieu de sdjour A laquelle il doit presenter ia confirmation de I'autori-
sation de I'Association professionnelle ainsi qu'un certificat medical,
d~livrd par le m~decin du service de la sant.

2. L'institution du lieu de r6sidence fait dtablir un rapport sur i'dtat
de santd du travailleur par le m~decin du service de la santd. L'institu-
tion du lieu de r~sidence transmet ce rapport sans d~lai A I'association
professionnelle comp~tente.

3. En ce qui concerne la determination de l'incapacitd de travail even-
tuelle apr~s la date vis~e au paragraphe 1, les dispositions des para-
graphes 3 et 6 de I'article 14 sont applicables par analogie.

Les frais du voyage pour donner suite A la convocation mentionne au
paragraphe 3 de l'article 14, seront A la charge de I'association profes-
sionnelle et seront remboursds, le cas dchdant, sur pr6sentation des docu-
ments justificatifs.

Article 16

1. Pour b~ndficier aux Pays-Bas des prestations en esp~ces en vertu
de la 1dgislation cap-verdienne, le travailleur qui se trouve dans cc pays
est tenu d'adresser une requite A la ,Nieuwe Algemene Bedrijfsvercni-
ging- (Nouvelle Association professionnelle gdn~rale) en mentionnant le
nom et I'adresse de son employeur. Cette institution transmet sans dMlai
]a demande A l'Institut National de la Pr~voyance Sociale, en joignant
un rapport m6dical de son mddecin du service de la Sant.

2. La <Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging,, procde au contr6le
m~dical et administratif du travailleur comme s'il s'agissait de son pro-
pre assure et adresse les rapports dtablis A cet effet, sans dMlai, A I'Insti-
tut National de la Prdvoyance Sociale. Toutefois, cette institution
conserve la facultd de faire procdder au contr6le du travailleur par un
mddecin de son choix.

3. L'Institut National de ia Pr~voyance Sociale est la seule habilitde
A prendre la d6cision en ce qui concerne le droit aux prestations, sauf le
pouvoir des juridictions comp~tentes cap-verdiennes en cas de litige.-.

H. Dans I'article 18 les mots o14, paragraphe 3,, sont remplacds par:
,(14, paragraphe 5>.

1. Dans le paragraphe I de I'article 19 sont ins6rds, apr~s les mots
,l'article 11, paragraphe 2,,, les mots: ,et de I'article 14, paragraphe 3,,.

J. L'article 36 est modifid comme suit:
,(2. a) Lorsque la Bedrijfsvereniging (l'Association professionnelle)

envers laquelle un travailleur rdsidant au Cap-Vert peut prdtendrc aux
prestations d'incapacit6 de travail au titre de la Idgislation nderlandaisc
n'exerce pas elle-m~me le contr6le, cette institution ou le ,,Gemeen-
schappelijke Medische Dienst, (Service M~dicai Commun) peut deman-
der A I'Institut National de la Prdvoyance Sociale de faire dtablir un rap-
port m6dical en ce qui concerne I'dtat de santd du travailleur et de faire
proc~der au contr6le administratif. Cette demande de l'institution n~er-
landaise, indique la nature de l'enqudte m~dicale ou administrative.
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b) Au cas oii ia Bedrijfsvereniging (I'Association professionnelle),
ou le ,Gemeenschappelijke Medische Dienst, (Service Mddical Com-
mun), exerce elle-m~me le contr6le cette institution peut convoquer le
travailleur aux Pays-Bas afin de subir les examens m~dicaux ndces-
saires. Les frais des examens, du voyage et du sdjour seront A [a charge
de I'Association professionnelle et seront remboursis le cas dch6ant A
l'intdrcssc sur prdsentation des documents justificatifs.

c) Si le bin~ficiaire considtre qu'il n'est pas capable, pour des rai-
sons midicales, de se rendre aux Pays-Bas, il en informe, immediate-
ment, l'institution nierlandaise concemre par I'intermddiaire de I'insti-
tution du lieu de rdsidence. II est alors tenu de presenter un ccrtificat
m6dical homologud par un midecin du service de la santd. Cette attes-
tation comporte notamment la cause m~dicale de l'incapacitd de se ren-
dre aux Pays-Bas et la pdriode apr~s laquelle la cause m~dicale est
levee.,,.

Les paragraphes 3 et 4 sont conservds.

Article 11

Entrde en vigueur

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la mime date que la Conven-
tion entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Cap-Vert, por-
tant rdvision de la Convention de Sdcuritd sociale entre le Royaume des
Pays-Bas et la Rdpublique du Cap-Vert, signde A La Haye le 18 novem-
bre 1981. II aura la mime durie que ladite Convention.

FAIT A La Haye, le 23 janvier 1995, en double exemplaire en langue
frangaise.

Pour les autorit6s comp6tentes

n6erlandaises :

ROBIN L. 0. LINSCHOTEN

Pour les autoritds compltentes
cap-verdiennes :

TERNCIO G. ALVES
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semblde gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
3 mars 1998.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE MODIFII. WASHINGTON,
25 OCTOBRE ET 4 NOVEMBRE 1983

Entr6 en vigueur le 4 novembre 1983, con-
form~ment aux dispositions desdites notes.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de Particle 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind t mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
3 mars 1998.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1735, p. 219.
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No. 30572. PROGRAM GRANT AGREE-
MENT BETWEEN THE ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR DECEN-
TRALIZATION SECTOR SUPPORT.
SIGNED AT CAIRO ON 29 AUGUST
19821

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
SIGNED AT CAIRO ON 30 JUNE 1983

Came into force on 30 June 1983 by signa-
ture, in accordance with section 2.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 3 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1751, No. 1-30572.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 30572. ACCORD DE DON ENTRE LA
RIfPUBLIQUE ARABE D't2GYPTE ET
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
POUR UN PROGRAMME DE SOU-
TIEN DE LA DtCENTRALISATION
SECTORIELLE. SIGNP_ AU CAIRE LE
29 AOUT 19821

AccoRD MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt (AVEC ANNEXE). SIGNE AU CAIRE

LE 30 JUIN 1983

Entr6 en vigueur le 30 juin 1983 par Ia si-
gnature, conform6ment A la section 2.

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'As-
semble ginirale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le
3 mars 1998.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1751,

no 1-30572

Vol. 2006, A-30572
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No. 31965. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF
SRI LANKA FOR THE SALE OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES UNDER
THE PUBLIC LAW 480, TITLE I PRO-
GRAM. SIGNED AT COLOMBO ON
29 OCTOBER 19821

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT
COLOMBO ON 20 APRIL 1983

Came into force on 20 April 1983 by signa-
ture.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 3 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1871, No. 1-31965.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 31965. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DtMOCRATIQUE DE SRI
LANKA RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES EN VERTU
DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480.
SIGNt A COLOMBO LE 29 OCTOBRE
19821

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN19. SIGN9 A COLOMBO LE 20 AVRIL
1983

Entr6 en vigueur le 20 avril 1983 par la si-
gnature.

Non publMi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de l'As-
semblde gdndrale destind t mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
3 mars 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1871,
no 1-31965

Vol. 2006, A-31965
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No. 32110. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIVATE SECTOR DE-
VELOPMENT ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
GUYANA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
21 JUNE 1995'

LETTER AGREEMENT AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
SCHEDULE). SIGNED AT WASHINGTON
AND AT GEORGETOWN ON 27 MARCH 1996
Came into force on 27 March 1996, upon

notification by the Association to the Gov-
ernment of Guyana.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 26 February 1998.

SECOND AGREEMENT AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 9 JUNE 1997

Came into force on 14 November 1997,
upon notification by the Association to the
Government of Guyana.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 26 February 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1886, No. 1-32110,
and annex A in volume 1935.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N32110. ACCORD DE CRJtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT AU DtVELOPPEMENT DU
SECTEUR PRIVt) ENTRE LA Ri-
PUBLIQUE DU GUYANA ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 21 JUIN 1995'

ACCORD DE LETTRE MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). SIGNt
A WASHINGTON ET A GEORGETOWN LE
27 MARS 1996

Entr6 en vigueur le 27 mars 1996, d~s noti-
fication par l'Association au Gouvernement
guyanien.

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind 4 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 26fdvrier 1998.

DEUXIhME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNI9. SIGNt A. WASHINGTON LE
9 JUIN 1997

Entr6 en vigueur le 14 novembre 1997, dis
notification par l'Association au Gouverne-
ment guyanien.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind d mettre en appli-
cation I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 26fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1886,

no 1-32110, et annexe A du volume 1935.

Vol. 2006, A-32110
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THIRD AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 17 DECEMBER 1997

Came into force on 19 December 1997,
upon notification by the Association to the
Government of Guyana.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

Authentic text: English.
Registered by the International Development

Association on 26 February 1998.

TROISIPME ACCORD MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNE. SIGNI .k WASHINGTON LE
17 D19CEMBRE 1997

Entr6 en vigueur le 19 d cembre 1997, d~s
notification par l'Association au Gouverne-
ment guyanien.

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de l'As-
semblge gdndrale desting t mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 26fivrier 1998.

Vol. 2006, A-321 10
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No. 32915. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIVATE SECTOR DE-
VELOPMENTADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF COTE
D'IVOIRE AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
12 APRIL 19961

SECOND AGREEMENT AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 22 DECEMBER 1997
Came into force on 23 December 1997,

upon notification by the Association to the
Government of C6te d'Ivoire.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 26 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1928, No. 1-32915,
and annex A in volume 1965.

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

No 32915. ACCORD DE CRItDIT DE Dt-
VELOPPEMENT (CRIbDIT A LAJUS-
TEMENT DU DtVELOPPEMENT DU
SECTEUR PRIVt) ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 12 AVRIL 19961

DEUXItME ACCORD MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNA. SIGN9 A, WASHINGTON LE
22 DtCEMBRE 1997
Entr6 en vigueur le 23 d~cembre 1997, d~s

notification par l'Association au Gouverne-
ment ivoirien.

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde ginirale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

Texte authentique : anglais

Enregistrg par l'Association internationale
de diveloppement le 26fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1928,

no 1-32915, et annexe A du volume 1965.

Vol. 2006, A-32915
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No. 33480. CONVENTION TO COMBAT
DESERTIFICATION IN THOSE
COUNTRIES EXPERIENCING SERI-
OUS DROUGHT AND/OR DESERTI-
FICATION, PARTICULARLY IN
AFRICA. OPENED FOR SIGNATURE
AT PARIS ON 14 OCTOBER 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 March 1998

LIBERIA

(With effect from 31 May 1998.)

Registered ex officio on 2 March 1998.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 March 1998

COMOROS

(With effect from 1 June 1998.)

Registered ex officio on 3 March 1998.

NO 33480. CONVENTION SUR LA
LUTTE CONTRE LA DtSERTIFICA-
TION DANS LES PAYS GRAVEMENT
TOUCHtS PAR LA StCHERESSE
ET/OU LA DtSERTIFICATION, EN
PARTICULIER EN AFRIQUE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A PARIS LE
14 OCTOBRE 19941

ADHtSION

Instrument diposg le:

2 mars 1998

LIBtRIA

(Avec effet au 31 rnai 1998.)

Enregistri d'office le 2 mars 1998.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

3 mars 1998

COMORES

(Avec effet au lerjuin 1998.)

Enregistrg d'office le 3 mars 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1954, p. 3, et
annex A in volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965, annexe A des volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965,
1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981, 1983, 1985, 1987, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981, 1983, 1985, 1987,
1990, 1991, 1996, 1997, 2C00 and 2005. 1990, 1991, 1996, 1997, 2000 et 2005.

Vol. 2006, A-33480

1998
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No. 33484. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1994.
CONCLUDED AT GENEVA ON 26 JAN-
UARY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 March 1998

VENEZUELA

(With provisional effect from 2 March
1998.)

Registered ex officio on 2 March 1998.

No 33484. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENtVE LE 26 JANVIER
19941

RATIFICATION

Instrument ddpose le:

2 mars 1998

VENEZUELA

(Avec effet A titre provisoire au 2 mars
1998.)

Enregistrg d'office le 2 mars 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1955, No. 1-33484, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1955,
and annex Ain volumes 1962,1963,1968,1977,1978,1988, n- 1-33484, et annexe A des volumes 1962, 1963, 1968,
1994 and 1996. 1977, 1978, 1988, 1994 et 1996.

Vol. 2006, A-33484
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No. 34028. CONVENTION ON ENVI-
RONMENTAL IMPACT ASSESSMENT
IN A TRANSBOUNDARY CONTEXT.
CONCLUDED AT ESPOO (FINLAND)
ON 25 FEBRUARY 1991'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 February 1998

GREECE

(With effect from 25 May 1998.)

Registered ex officio on 24 February 1998.

No 34028. CONVENTION SUR L'tVA-
LUATION DE L'IMPACT SUR L'ENVI-
RONNEMENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTItRE. CONCLUE A
ESPOO (FINLANDE) LE 25 FtVRIER
1991'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 f6vrier 1998

GRkCE

(Avec effet au 25 mai 1998.)

Enregistrj d'office le 24fivrier 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1989, No. 1-34028, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1989,

and annex A in volume 1N93. no 1-34028, et annexe A du volume 1993.

Vol. 2006, A-34028
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No. 34322. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION CONCERNING THE CONTROL
OF EMISSIONS OF VOLATILE OR-
GANIC COMPOUNDS OR THEIR
TRANSBOUNDARY FLUXES. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19911

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 February 1998

BULGARIA

(With effect from 28 May 1998.)
With the following declaration:

Registered ex officio on 27 February 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2001, No. 1-34322.

No 34322. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHtRIQUE TRANSFRONTITRE A
LONGUE DISTANCE, DE 1979, RE-
LATIF A LA LUTTE CONTRE LES
tMISSIONS DES COMPOSIS ORGA-
NIQUES VOLATILS OU LEURS FLUX
TRANSFRONTIERES. CONCLU A
GENLVE LE 18 NOVEMBRE 19911

RATIFICATION

Instrument diposi le:

27 f6vrier 1998

BULGARIE

(Avec effet au 28 mai 1998.)

Avec la d6claration suivante:

Enregistrd d'office le 27fgvrier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2001,

n
0 
1-34322

Vol. 2006. A-34322
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